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USER MANUAL
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Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference.
The design and specifications are subject to change without prior notice for product improvement.
Consult with your dealer or manufacturer for details.
The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.
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THANK YOU LETTER

Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read 
this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and 
functions that your new appliance offers in a safe way.

CONTENTS
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SAFETY INSTRUCTIONS

 Warning for the machine

1.	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

2.	 Plug must be removed from the socket-outlet before cleaning or maintaining the 
appliance. Switch off before cleaning or maintaining the appliance.

3.	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

4.	 WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the detachable 
docking station provided with this appliance. 
Use only with BS2101 docking station.

5.	 This appliance contains batteries that are only replaceable by skilled persons.
6.	 Do not bring the smart robot close to heatsource, radiation or burning cigarette 

butts. It is strictly forbidden to vacuum the following objects:
1)	 All liquids such as water and solvents;
2)	 Lime, cement dust and other construction dust and garbage;
3)	 Heat generating objects, such as unextinguished carbon butts, cigarette butts;
4)	 Sharp fragments, such as glass, etc.;
5)	 Flammable and explosive items, such as gasoline and alcohol products.

7.	 Before using, please remove all fragile items from the ground (such as glasses, lamps, 
etc.), and items that may be tangled with the side brush, Roller brush and drive 
wheels (such as wires, curtains and other easily-entangled materials).

8.	 Please pay attention to your hair and avoid entanglement on wheels or roller brushes 
when using, cleaning and maintaining the robot.

9.	 Do not use this product at an altitude of more than 2000m.
10.	 Correct Disposal of this product.

This marking indicates that this product should not be disposed with 
other household wastes throughout the EU. To prevent possible 
harm to the environment or human health from uncontrolled waste 
disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of 
material resources. To return your used device, please use the return 
and collection systems or contact the retailer where the product was 
purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

11.	 Warranty Information
The manufacturer provides warranty in accordance with the legislation of the 
customer's own country of residence, with a minimum of 1 year (Germany: 2 years), 
starting from the date on which the appliance is sold to the end user. The warranty 
only covers defects in material or workmanship.
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The repairs under warranty may only be carried out by an authorized service centre. 
When making a claim under the warranty, the original bill of purchase (with purchase 
date) must be submitted.
The warranty will not apply in cases of:
- �Normal wear and tear
- �Incorrect use, e.g. overloading of the appliance, use of non-approved accessories
- �Use of force, damage caused by external influences
- �Damage caused by non-observance of the user manual, e.g. connection to an 

unsuitable mains supply or non-compliance with the installation instructions
- �Partially or completely dismantled appliances

12.	 Wireless network: 2400-2483.5MHz, MAX POWER: 20dBm,
BLUETOOTH MAX POWER: 10dBm
To satisfy RF exposure requirements, a separation distance of 20 cm or more 
should be maintained between the antenna of this device and persons during device 
operation. To ensure compliance, operations at closer than this distance is not 
recommended.

13.	 CLASS 1 LASER PRODUCT
INVISIBLE LASER RADIATION
(Note:Laser classified to Class 1 according to IEC 60825-1:2014)

 Warning for docking station

1.	 "IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS - SAVE THESE INSTRUCTIONS" and 
"DANGER - TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK, CAREFULLY 
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS".

2.	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

3.	 Plug must be removed from the socket-outlet before cleaning or maintaining the 
appliance. Switch off before cleaning or maintaining the appliance.

4.	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or assembly 
available from the manufacturer or its service agent.

5.	 Docking base is only applicable to the product S8+. (Battery pack type : Li-ion, 
DC 14.4 V, 5200 mAh)
The Docking base will automatically start charging after Robot Vacuum Cleaner 
returned to the base.

6.	 Warning: The battery charger(Docking station) is not intended to charge  
non-rechargeable batteries.

7.	 CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal  
cut-out, this appliance must not be supplied through an external switching device, 
such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on and o by  
the utility.
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 Warning for battery

1.	 The product must be powered off before removing the battery.
2.	 Please note that do not disassemble the battery by yourself.
3.	 If you need to replace it, please contact the after-sales service center.
4.	 Please dispose of used battery according to local laws and regulations
5.	 Do not dismantle, open or shred the battery.
6.	 Do not expose batteries to heat or fire. Avoid storage in direct sunlight.
7.	 Do not short-circuit a battery.
8.	 Do not store batteries haphazardly in a box or drawer where they may short-circuit 

each other or be short-circuited by other metal objects.
9.	 Do not subject batteries to mechanical shock.
10.	 In the event of a leaking, do not allow the liquid to come in contact with the skin 

or eyes. If contact has been made, wash the affected area with copious amounts of 
water and seek medical advice.

11.	 Do not use any charger other than that specifically provided for use with the 
equipment.

12.	 Do not use any battery which is not designed for use with the equipment.
13.	 Do not mix different manufacture, capacity, size or type within a device.
14.	 Keep batteries out of the reach of children.
15.	 Seek medical advice immediately if the battery has been swallowed.
16.	 Keep batteries clean and dry.
17.	 Do not leave a battery on prolonged charge when not in use.
18.	 After extended periods of storage, it may be necessary to charge and discharge the 

batteries several times to obtain maximum performance.
19.	 The batteries give their best performance when they are operated at normal room 

temperature (20 °C ± 5 °C).
20.	Retain the original product literature for future reference.
21.	 The battery may be irreversibly damaged if the battery is in low power for a long 

time. It is recommended that the battery retain sufficient power before storage.

[symbol IEC 60417-5957
( 2004-12 )]

for indoor use only

[symbol ISO 7000-0790
( 2004-01 )]

read operator's manual

[symbol IEC 60417-5031
( 2002-10 )]

direct current

time-lag miniature fuse-link where X is the symbol for the time/current 
characteristic as given in IEC 60127

[symbol IEC 60417-5032
( 2002-10 )]

alternating current

[symbol IEC 60417-5172
( 2003-02 )]

class II equipment
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Intended Use

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from 
unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance 
on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any 
damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations 
to the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause 
hazards and loss of warranty claims.

Explanation of Symbols

Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of persons 
due to extremely flammable gas.

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of persons due to 
voltage.

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if not 
avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention 
The signal word indicates important information (e.g. damage to property), but 
not danger.

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and maintain 
this appliance in accordance with the operating instructions.

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning 
the unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later 
use!
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SPECIFICATIONS

Product Model S8+

Host Charging Voltage 16.9V 

Host Rated Voltage 14.4V 

Host Rated Power 55W

Docking Station Model BS2101

Docking Station Input 220-240V~, 50-60Hz, 765W

Docking Station Output 16.9V , 2A

Battery Model BP14452F

Battery Rated Voltage 14.4V 

Battery Capacity 5200mAh   74.88Wh

Charging Limit Voltage 16.8V 
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PRODUCT OVERVIEW

Product

Bumper

Power Button

LiDAR Sensor

Water Tank

Dustbin Release Button

Cleaning Brush

Omni-directional Wheel

Main Wheel

Side Brush

Cover Plate of 
Main Brush

Water outlet 
(under the rag)

Special rag for 
vibration mopping

Cli Sensors

Charging Contacts

Network Pairing 
Button

Water Tank 
Release Button

Reset Button

Dustbin

Cover

Recharging 
Button
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Accessories

Self-emptying Base x1 Mop Cloth Holder x1

Charging 
Contacts

Air Inlet

Canister Lid
Indicator

Air Outlet

Return-to-charge 
signal emission 

area

Top cover release 
button of self-
emptying base

Mop Cloth x1

Cleaning Brush x1 Manual x1 Vibration Mopping Assembly x1

Side Brush x2 Filter x1 Dust Bag x2
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QUICK START GUIDE

First Use

Step 1
Remove excess clutter and cables on the floor before cleaning.

Get Ready

Unbox the robot and the self-emptying base

Remove the protection bar Remove the retainer Peel o the protection film

Step 2
Place the self-emptying 
base.

Put extra power cords in 
their storage slot
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Step 3
Install side brushes.

Step 5
Network pairing.
1)	 Download the App. On the App home 

page, tap “+” to add the device.
2)	 Press the network pairing button on 

robot for 3 seconds to start pairing.
3)	 Follow instructions on App to complete 

the setup and open up new ways to 
clean.

Step 4
Power on the Robot.
Place the robot on the base. Press 
and hold “ ” button to turn on the 
robot. We recommend you charge 
the robot for at least 6 hours before 
first use.

Step 6
Start cleaning
Fill the tank with water to the MAX line

Water Inlet/Outlet

Ensure everything is well assembled on the 
robot.
Briefly press “ ” button to start/pause/
resume cleaning.



11

EN

APP & Voice Control

SmartHome*

Wireless 
network

Download on the GET IT ON 

iOS 13.0 or later Android 8.0 or later
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Applicable to Google Assistant & Amazon Alexa:

Skill Name for Google Assistant 
“SmartHome: Connected”

Skill Name for Amazon Alexa 
“SmartHome(formerly MSmartHome)”

 NOTE
For using Google Assistant and Amazon Alexa, please make sure MSmartHome APP has been 
downloaded and matched with your robot successfully.

Step1. Download SmartHome APP and link your robot successfully.
Step2. Get your Amazon Alexa or Google Assistant device ready.
Step3. By searching skill name above to link voice device and your robot.
(SmartHome account need to be registered in the process)
Step4. Voice-control your robot by using voice commands in the description.

start stop charge

Google

start <robot name>
turn on <robot name>
switch on <robot 
name>

stop <robot name>
turn off <robot name>
switch off <robot 
name>

dock <robot name>
<robot name> go 
home
<robot name> go 
charge

Alexa turn on <robot name> turn off <robot name> set charge mode on
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PRODUCT INSTALLATION

Installation of Self-emptying Base

1.	 Place the self-emptying base flat against a wall. Please leave at least 0.5m of 
clearance on either side, 1.5m in front of the base.

2.	 Ensure the power cable of the self-emptying base is plugged into a working electrical 
outlet.

3.	 Store the excess cords into the slot at the back of the base to avoid aecting the 
proper function of the robot vacuum.

0.5m

0.5m

1.5m

 

Installing the Side Brushes

1.	 Turn the unit over.
2.	 Attach the correct color side brush to the matching post and press down until they 

fit into place.
3.	 Ensure side brushes can rotate freely.
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OPERATION INSTRUCTIONS

Function of Buttons

Network Pairing 
Button
(under the cover)

Recharge Button

Reset Button
(under the cover)

Start / Pause / 
Shut Down

Start / Pause / Shut Down 
Press and hold to turn on the robot.
Start: Short press  button or use App to start cleaning.
Pause: Short press to pause the cleaning. To resume cleaning, briefly press again.
Shut Down: Press and hold the power button to turn o the robot. A shut down sound will 
be heard. Note that robot will not be turned o if it is on the charging base.

Networking 
Press and hold the network pairing button for network configuration. Robot is in pairing 
status if the light is flashing.

Recharge 
Short press  button to recharge.

Reset
Press “Reset” button to reset the robot if it is not responding or does not function 
properly.
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Charging Robot Vacuum

1.	 Press and hold the power button to turn on the robot.

Start / Pause

2.	 Place the robot on the self-emptying base to start charging. We recommend that you 
charge the robot for at least 6 hours before using it for the first time.

 NOTE
1.	 Please do not place the self-emptying base on carpets or soft floors and keep the area dry.
2.	 Remove the mopping cloth holder when the robot is under the charging state.
3.	 To make sure the robot is always ready for use, we suggest that you keep the robot charged on 

the self-emptying base. For long-term storage, remove the robot from the base and store it in a 
cool & dry place.

4.	 If the robot is not used for more than 3 months, allow it to get charged for at least 12 hours 
before using.

5.	 To preserve the battery lifespan, we suggest you fully charge the battery at least once every 
six months.



16

EN

Cleaning

Please clean up the wires and sundries scattered on the ground and remove precious, 
fragile and dangerous items that are easy to fall before cleaning.

During its first cleaning job, it is recommended to follow the robot to find some possible 
problems. The robot can clean much more smoothly after that. If certain area do not 
need to be cleaned, you can add No-Go Zones or Virtual Walls on the map via the app to 
prevent the robot from entering the specified area.

 NOTE
Do not use your robot on wet surfaces or surfaces with standing water. Before using the product on a 
rug with tasseled edges, please fold the rug edges under.
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Mopping

1.	 Check and ensure the mop cloth is 
attached to the mop cloth holder.

2.	 Press the release button on the 
water tank and pull to remove.

Water Tank

3.	 Fill the water tank. Open the lid, fill 
the tank with water, and securely 
close the lid.

4.	 Attach the mopping cloth holder 
to the water tank.

Water inlet/outlet

Mop Cloth Holder

5.	 Re-insert the water tank assembly 
into the robot. You hear a click sound 
when the water tank is installed 
properly.

6.	 Press “ ” or use App to start 
mopping. If you don’t want the 
robot to go on your carpet when 
mopping, set a No-go zone/
virtual wall via App or roll up the 
carpet.

 NOTE
a)	 Please do not exceed the "Max" water level.
b)	 It is recommended to use clean water in the water tank. Do not add any detergent in the water to 

prevent clogs. Do not use hot water.
c)	 After using the mopping function, it is recommended to remove the mopping module during 

charging to prevent the damp mop from wetting the floors.
d)	 Remove the mopping cloth holder when the robot is under the charging state. 
e)	 You can adjust water flow via APP according to your requirement.
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Vibration Mopping Use Guide

1.	 Remove the normal water tank. 2.	 Stick dedicated wipe on vibration 
tank.

3.	 Fill the tank with clean water (Electric 
parts inside, Please do not immerse 
the tank in the water).

4.	 Wipe the electronic control 
interface with a dry, soft cloth to 
ensure it is dry.

5.	 Reinstall the water tank into the 
robot by hearing a clicking sound.

6.	 Start the robot for vibration 
mopping (please do not use 
vibration moping on carpet).

or
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Dust Collection

1.	 Setting of dust collection time and frequency:
Dust collection settings can be changed on the SmartHome APP.
The dust collection frequency can be set 1 time, 3 times or 5 times after cleaning.

2.	 Auto Dust Collection:
The self-emptying base will start to work automatically when the robot returns to the 
self-emptying base as it reaches the scheduled cleaning times.

3.	 Manual Dust Collection through APP:
When the robot returns to the self-emptying base, press “Manual dust collection” to 
start dust collection.

Manual
dust
collection
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Status Indicators of the Robot

Indications Status

No.1
Power indicator is 
continuously on

●● Robot is standby, cleaning, and return-to-
charge after completion of cleaning.

No.2 Power indicator is off ●● Sleep/shutdown.

No.3
Power indicator flashes 
quickly

●● Robot is faulty. (See Troubleshooting section 
for fault solutions)

No.4
Power indicator flashes 
slowly

●● Robot is charging.

No.5
Recharge indicator is 
continuously on

●● Robot is return-to-charge after completion of 
cleaning.

No.6
Recharge indicator 
flashes

●● Robot is return-to-charge due to low battery 
level.

No.7 Recharge indicator is off ●● Robot is standby/cleaning/charging.

No.8 Network indicator is off
●● Robot is not network paired or disconnected 

from the network.

No.9
Network indicator flashes 
slowly

●● Robot is waiting for network pairing.

No.10
Network indicator flashes 
quickly

●● Robot is networking.

No.11
Network indicator is 
continuously on

●● Robot shows normal connection with the 
network.

Status Indicators of the Self-emptying Base

Indications Status

No.1 Off
●● Self-emptying base is not powered.

●● Self-emptying base is standby.

No.2
White indicator is 
continuously on

●● Self-emptying base is fully charged.

●● Self-emptying is in progress.

No.3
Red indicator is 
continuously on

●● Dust bag is full. Please replace it with a new 
dust bag.

No.4 Red indicator flashes

●● Dust bag is not installed in place or self-
emptying base is not tightly covered with its 
top cover. Install the dust bag and close the top 
cover tightly.
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APP SETUP AND OPERATION

 NOTE
If your home wireless network name or password is changed, you will need to re-established 
connection with your robot vacuum.

1.	 App supports iOS 13.0 and above, Android 8.0 and above phone system versions, but Pad device 
is not accepted; generally the phone system version may be checked by clicking “Setting- About 
Mobile Phone.

2.	 This model does not support WEP encrypted router.
3.	 The network accessing configuration of the cleaner requires wireless network of 2.4 GHz 

frequency range, 5GHz frequency range is currently incompatible.
4.	 Wireless network is mandatory for network accessing configuration of the cleaner; once 

the network accessing is configured successfully, App may be operated in wireless 
network/2G/3G/4G/5G network environment and the cleaner may be controlled remotely.

5.	 If your home wireless network password is changed, the cleaner will be displayed as off-line 
on App; Without any changes of App account number, one just needs to configure network 
accessing for the cleaner once again.

6.	 If others want to use App to operate same cleaner, they need to be invited on App by the device 
owner by sharing the device to the new user's account (on the condition that the invitee has 
downloaded App and has registered an account).

7.	 The device will be removed from the former device owner's device list if a new account owner 
connect the device successfully.

8.	 Once the cleaner is configured successfully network accessing, the following operations will 
result in clearance of wireless network settings and secondary network accessing configuration is 
required; Long press the network accessing configuration key on the device for over 3 seconds, 
and after a tick sound is heard, all wireless network information will be cleared.

1.	 Ensure the mobile phone is connected to your home wireless network. Also please 
turn on the Bluetooth on your phone. If not, go to Settings and turn it on.

2.	 Download the SmartHome app and register your robot:
a. �Scan the QR code or search for SmartHome* in the Apple 

or Google Play Store. Download the app.
b. �Open the app and create your personal account. Follow 

instructions on the screen.

3.	 Add your robot vacuum to your app.
Press the " + " button on the main screen of the app and 
select S8+ from the available list of products.

4.	 Connect your robot to your wireless network.
After assembling and powering on the robot, press and 
hold the network button until a beep sound is heard.
The indicator light should start flashing. Follow 
instructions on app for next steps.
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SmartHome App Quick Guide

 NOTE
If the wireless network in your home is unstable, it may cause a certain delay in the related operations 
of the App. (The content of the SmartHome App is subject to change with the product technology 
update. Please refer to the SmartHome interface for details).

Manual
dust
collection

Room Zone

Back to previous 
page

Robot settings

Battery

Map album

Manual dust 
collection

More 
customization 
options

Start cleaning

Cleaning

Sterilization 
switch

Cleaning setting

Charge
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CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning the Main Brush

1.	 Turn over the main unit. Remove the cover and take out the main brush.
Use the cleaning brush or scissors to clean the tangled hair or debris.

Remove hair 
from the brush

2.	 Dry the main brush and cover thoroughly, and then reinsert them back in the robot. It 
is recommended to clean the main brush every week and replace it every 6-12 months.
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Cleaning the Side Brush

1.	 Pull to remove the side brushes. Remove any tangled hair, debris, and then reinstall 
them.

2.	 It is recommended to clean the side brushes every week and replace them every 
6-12 months.

 NOTE
If side brushes are curled, you can remove them and place in warm water (Suggested 30 - 50°C) for 
30 seconds and then let it thoroughly dry.

Cleaning the Dustbin and Filter Element

 NOTE
Empty the dustbin after each use.

1.	 Press dustbin release button to 
remove dustbin from robot.

2.	 Empty the dustbin.

Dustbin 
Release Button
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3.	 The filter is on the side of the dustbin. 
Remove debris by tapping the filter 
against your garbage bin. You can 
clean the filter and the sponge with 
water, but remember to dry them 
THOROUGHLY before reinserting 
them back into the dustbin.

4.	 Reinsert the dustbin back in the 
robot.
It is recommended to clean the 
filter elements every week and 
replace them every 1-3 months.

Cleaning the Water Tank

1.	 Once finished mopping, press the water tank release button and pull to remove the 
normal water tank or vibration tank. Detach the mop cloth.

2.	 Wash the mopping cloth and dry it thoroughly.

3.	 Open the cover and pour out the remaining water in the water tank.
Clean the water tank as needed.
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Cleaning the Sensor and Wheel

Wipe the sensors and wheels gently with a dry, soft cloth, as shown in the figure.

Cleaning the Charging Contacts

Wipe the charging contacts on both the robot and the charging base with a dry, soft 
cloth, as shown in the figure.



27

EN

Replacement of Dust Bag for the Self-emptying Base (Monthly 
Replacement Recommended)

Take out the used disposable dust bag.

Close the lid of the 
self-emptying baseInstall the new dust bagWipe the filter mesh

Maintenance of Base for the Self-emptying Base (Cleaning as 
Needed)

Screw o the screws for the air duct cover 
to remove the cover

Clean air ducts
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TROUBLESHOOTING

Operation of your appliance can lead to errors and malfunctions. The following tables 
contain possible causes and notes for resolving an error message or malfunction. It is 
recommended to read the tables carefully below in order to save your time and money 
that may cost for calling to the service center.
If you have after-sales problems, it is recommended to go to SmartHome-Help-Contact 
us/Feedback for help.

Problem Possible reason Solution

The appliance will 
not be charged.

●● The power switch is not 
turned on while charging.

Power on the appliance.

●● The appliance and charging 
terminals are not in full 
contact.

Make sure the appliance is fully 
in contact with the charging 
terminal.

The appliance gets 
stuck.

●● The appliance is covered 
by wires on the ground, 
dropping curtain fabric or 
blankets are twined.

The appliance will automatically 
start the escape mode. If it is not 
out of trouble, it needs manual 
help.

●● Side brush and main 
brush, etc. get stuck, and 
the appliance cannot run 
normally.

Clean the windings on the 
side brush and restart it. If 
not, contact the post-sales 
department.

Not cleaned 
completely, and 
recharge it.

●● The appliance does not have 
enough battery power.

Charge the appliance.

No cleaning 
according to the 
present time.

●● The power switch is not on. Turn on the power switch of 
appliance.

●● Scheduled appointment is 
cancelled.

Reset and make appointment.

After the mop 
holder is installed, 
the appliance is 
impermeable.

●● The mop holder magnet falls 
off.

Contact the aftersales service 
center.

●● There’s no water in water 
tank.

Add water.

●● The appliance base outlet 
hole is blocked.

Clear water outlet and tank filter.
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Problem Possible reason Solution

The appliance has 
missed sweeps, 
there is no plan 
for cleaning, and 
the map in the app 
shows irregularly.

●● The ground is slippery. If the floor is waxed, dry it before 
use.

●● Wires, shoes and other 
objects placed on the 
ground, aecting the normal 
operation of the appliance.

Minimize ground items as much 
as possible.

●● Cleaning is interrupted 
halfway.

Do not move or block the 
appliance during work.

Appliance does not 
work.

●● The power switch is not 
turned on.

Turn on the power switch.

●● Low battery. Charge the appliance.

●● Wheels are dropped and 
the three groups of drop 
sensors are in a falling state.

Place the appliance close to the 
ground. 
If necessary, contact post-sales 
service center.

Appliance retreats.

●● There is an obstacle ahead. Clear the front obstacles.

●● Bumper rail is clamped. Tap the bumper rail to check for 
if there is foreign matter stuck.
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Problem/Cause Troubleshooting Solution

Problem: 
The appliance will 
not be charged. 

Cause: 
Disconnection 
between the mobile 
phone and the 
appliance.

●● Check if the mobile phone is 
accessed to network.

The mobile phone shall be 
accessed to network once again.

●● Check if the router works 
normally.

Re-start the router.

●● The cleaner is required to be 
powered.

Power on the cleaner once again.

●● The wireless network 
configurations of the 
equipment are cleared.

Add new appliances into App.

●● The wireless network 
password or network is 
changed.

After system start-up, long press 
network pairing button and 
release it after a tick sound is 
heard; clear all wireless network 
configurations of the cleaner 
and add household electrical 
appliances once again for 
operation.

Problem: 
Slow App 
operation. 

Cause: 
Network 
connection is not 
so smooth.

●● Network busy. Re-start the router and reduce 
the number of access users.

●● Poor wireless network signal 
reception of the mobile 
phone.

Check the settings of the mobile 
phone itself.

●● The network bandwidth is 
not so adequate.

Broaden network bandwidth.

Unable to scan 
the QR code

●● Try another mobile phone 
for confirmation.

Try another mobile phone to 
scan;
Add appliance by product 
category.
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TRADEMARKS, COPYRIGHTS 
AND LEGAL STATEMENT

 logo, word marks, trade name, trade dress and all versions thereof are valuable 

assets of Midea Group and/or its aliates (“Midea”), to which Midea owns trademarks, 

copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived from using any 

part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial purposes without 

the prior written consent of Midea may constitute trademark infringement or unfair 

competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or 

individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or bundle 

or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this 

manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.

DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 

classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 

with other household wastes at the end of its service life. Used 

device must be returned to ocial collection point for recycling 

of electrical electronic devices. To find these collection systems 

please contact to your local authorities or retailer where the 

product was purchased. Each household performs important 

role in recovering and recycling of old appliance. Appropriate 

disposal of used appliance helps prevent potential negative 

consequences for the environment and human health.
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Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does 

not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

Package information

Packaging materials of the product are manufactured 

from recyclable materials in accordance with our National 

Environment Regulations. Do not dispose of the packaging 

materials together with the domestic or other wastes. Take 

them to the packaging material collection points designated by 

the local authorities.

DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer,

we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection 

law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered, 

as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and 

for product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and 

product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection 

is ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the 

European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection 

Officer via MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your 

personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via 

MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.
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DOC AND CERTIFICATIONS

Declaration of Conformity

Unique identification of this DoC: 	 M7-001	

We	 Midea Robozone Technology Co.,Ltd. 	

No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic Development Zone, Suzhou, Jiangsu, China 

responsibility that the product:

product name: Robot Vacuum Cleaner

trade name: Midea/eureka/Comfee

type or model: M7, M7-A, M7 Pro, M7 Pro Antibacterial Mopping, Extrema, M7 Pro+, Atlas 
Orbit Pro, NER700, NER700 Pro, S8, NER800, S8+

to which this declaration relates is in conformity with the essential requirements and 
other relevant requirements of the Directive:

2014/53/EU	 2011/65/EU	 (EC)No 1907/2006

The product is in conformity with the following standards and/or other normative 
documents:

2014/53/EU: EN 60335-2-2: 2010 +A11:2012 + A1: 2013	

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019	

EN 62311: 2008 	 EN 62233: 2008	

EN 301 489-1 V2.2.3	 EN 301 489-17 V3.2.4	 EN 55014-1:2014+A11:2020	

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019	 EN 61000-3-3:2013+A1: 2019	 EN 300 328 V2.2.2	

2011/65/EU : EN 62321-1:2013	 EN 62321-2:2014	 EN 62321-3-1:2014	

EN 62321-4:2014   EN 62321-5:2014   EN 62321-6:2015   EN 62321-7-1:2015	

EN 62321-7-2:2017   EN 62321-8:2017	

Supplementary information:

Technical file held by: Midea Robozone Technology Co.,Ltd.	  

Place and date of issue (of this DoC): CHINA 2021-7-30

Signed by or for the manufacturer

(Signature of authorized person)

Name (in print):Shawn Yan

Title:
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CE

Midea hereby declares that the appliance with SmartHome 

functionality meets the essential requirements and 

other relevant provisions of the Directive 2014/53/

EU. A detailed RED Declaration of Conformity can be 

found online at www.midea.com among the additional 

documents on the product page for your appliance.

2.4 GHz band: 100mW max.

CE





www.midea.com
© Midea 2022 all rights reserved



Dulkių siurblys robotas

NAUDOTOJO  
VADOVAS

S8+

Įspėjamieji pranešimai: Prieš naudodami šį gaminį, atidžiai perskaitykite šį vadovą ir pasilikite jį ateičiai.
Tobulinant gaminį, dizainas ir specifikacijos gali būti keičiami be išankstinio įspėjimo.
Dėl išsamesnės informacijos kreipkitės į savo pardavėją arba gamintoją.
Aukščiau pateikta schema yra tik pavyzdinė. Prašome atsižvelgti į faktinio gaminio formą kaip į standartinę.

Atsisiųskite programą 
ir aktyvuokite gaminį
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PADĖKOS LAIŠKAS
Dėkojame, kad pasirinkote „Midea“! Prieš naudodamiesi naujuoju „Midea“ gaminiu, atidžiai 
perskaitykite šį vadovą ir įsitikinkite, kad žinote, kaip saugiai naudotis naujojo prietaiso 
savybėmis ir funkcijomis.

TURINYS



02

LT

SAUGOS INSTRUKCIJOS
 Įspėjimas dėl prietaiso

1.	 Vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys, kurių fiziniai, jutimo arba protiniai gebėjimai riboti, arba 
kuriems trūksta patirties ir žinių, šį prietaisą gali naudoti tik tuomet, jei jie prižiūrimi arba jiems 
buvo suteikti nurodymai, kaip saugiai naudoti prietaisą, ir jei jie supranta su prietaiso naudojimu 
susijusius pavojus.
Neleiskite vaikams žaisti su prietaisu.
Neprižiūrimiems vaikams draudžiama valyti ir prižiūrėti įrenginį.

2.	 Prieš valant ar techniškai prižiūrint prietaisą, kištuką ištraukite iš elektros lizdo. Prieš valydami ar 
prižiūrėdami prietaisą, jį taip pat išjunkite.

3.	 Jei tiekimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo techninio aptarnavimo agentas arba 
panašią kvalifikaciją turintys asmenys, kad būtų išvengta pavojaus.

4.	 ĮSPĖJIMAS. Akumuliatoriui įkrauti naudokite tik su šiuo prietaisu pateiktą atjungiamą įkrovimo 
stotelę. 
Naudokite tik su BS2101 įkrovimo stotele.

5.	 Šis prietaisas turi akumuliatorių, kurį gali pakeisti tik kvalifikuoti asmenys.
6.	 Nelaikykite išmaniojo roboto ir neleiskite jam priartėti prie šilumos ir radiacijos šaltinių ar 

smilkstančių cigarečių nuorūkų. Griežtai draudžiama siurbti šiuos daiktus:
1)	 visokius skysčius, pavyzdžiui, vandenį ir tirpiklius;
2)	 kalkes, cemento dulkes ir kitas statybines dulkes bei šiukšles;
3)	 šilumą skleidžiančius daiktus, pavyzdžiui, neužgesintas anglis, cigarečių nuorūkas;
4)	 aštrias medžiagas, pavyzdžiui, stiklą ir kt.;
5)	 degius ir sprogūs daiktus, pavyzdžiui, benziną ir alkoholio produktus.

7.	 Prieš naudodami prietaisą surinkite nuo žemės visus trapius daiktus (pvz., akinius, lempas 
ir pan.) ir daiktus, kurie gali įsipainioti į šoninį šepetį, ritininį šepetį ir ratukus (pvz., laidus, 
užuolaidas ir kitas lengvai įsipainiojančias medžiagas).

8.	 Naudodami, valydami ir prižiūrėdami robotą saugokite savo plaukus, kad jie neįsipainiotų į 
ratukus ar ritininius šepečius.

9.	 Nenaudokite šio gaminio didesniame nei 2 000 m aukštyje virš jūros lygio.
10.	Teisingas šio gaminio šalinimas.

Šis ženklas nurodo, kad šio produkto negalima išmesti kartu su kitomis 
buitinėmis atliekomis visoje ES. Siekiant užkirsti kelią galimai žalai aplinkai ar 
žmonių sveikatai dėl nekontroliuojamo atliekų šalinimo, atsakingai atiduokite 
jas perdirbimui, kad būtų skatinamas tvarus medžiagų išteklių pakartotinis 
naudojimas. Norėdami grąžinti panaudotą įrenginį, naudokite grąžinimo ir 
surinkimo sistemas arba kreipkitės į mažmenininką, kur produktas buvo įsigytas. 
Jis gali pasirūpinti ekologišku produkto perdirbimu.

11.	 Garantinė informacija
Pagal gyventojo šalies teisės aktus gamintojas suteikia ne trumpesnę kaip 1 metų garantiją 
(Vokietijoje: 2 metai), pradedant skaičiuoti nuo prietaiso pardavimo galutiniam vartotojui dienos. 
Garantija taikoma tik medžiagos ar prietaiso defektams.
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Garantinį remontą gali atlikti tik įgaliotasis techninės priežiūros centras. Teikiant garantinę 
pretenziją, būtina pateikti originalią pirkimo sąskaitą (su pirkimo data).
Garantija netaikoma toliau nurodytais atvejais:
- �Įprastas nusidėvėjimas
- �Neteisingas naudojimas, pavyzdžiui, per didelė prietaiso perkrova, nepatvirtintų priedų 

naudojimas
- �Jėgos naudojimas, išorinio poveikio padaryta žala
- �Žala, padaryta nesilaikant naudotojo vadovo, pavyzdžiui, prijungus prietaisą prie netinkamo 

maitinimo tinklo arba nesilaikant montavimo instrukcijų
- �Visiškas arba dalinis prietaiso išmontavimas

12.	Belaidis tinklas: 2400–2483.5 MHz, DIDŽIAUSIA GALIA: 20 dBm,
DIDŽIAUSIA „BLUETOOTH“ GALIA: 10 dBm
Siekiant patenkinti radijo dažnių poveikio reikalavimus, įrenginiui veikiant tarp šio įrenginio 
antenos ir asmenų turi būti išlaikomas 20 cm ar didesnis atskyrimo atstumas. Siekiant užtikrinti 
atitiktį reikalavimams, nerekomenduojama naudoti arčiau nei nurodytas.

13.	1 KLASĖS LAZERINIS GAMINYS
NEMATOMA LAZERIO RADIACIJA
(Pastaba: lazeris priskiriamas 1 klasei pagal IEC 60825-1:2014)

 Įspėjimai dėl įkrovimo stotelės

1.	 „SVARBŪS SAUGOS NURODYMAI – IŠSAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS“ ir „PAVOJUS – 
KAD SUMAŽINTUMĖTE GAISRO AR ELEKTROS SMŪGIO PAVOJŲ, ATIDŽIAI LAIKYKITĖS 
ŠIŲ NURODYMŲ“.

2.	 Vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys, kurių fiziniai, jutimo arba protiniai gebėjimai riboti, arba 
kuriems trūksta patirties ir žinių, šį prietaisą gali naudoti tik tuomet, jei jie prižiūrimi arba jiems 
buvo suteikti nurodymai, kaip saugiai naudoti prietaisą, ir jei jie supranta su prietaiso naudojimu 
susijusius pavojus.
Neleiskite vaikams žaisti su prietaisu.
Neprižiūrimiems vaikams draudžiama valyti ir prižiūrėti įrenginį.

3.	 Prieš valant ar techniškai prižiūrint prietaisą, kištuką ištraukite iš elektros lizdo. Prieš valydami ar 
prižiūrėdami prietaisą, jį taip pat išjunkite.

4.	 Jei maitinimo laidas pažeistas, jį reikia pakeisti specialiu laidu arba kitu agregatu, kurį galima 
įsigyti iš gamintojo arba jo techninės priežiūros atstovo.

5.	 Įkrovimo stotelė tinka tik gaminiui S8+. (Akumuliatoriaus tipas: Ličio jonų, nuolatinė srovė 14,4 V, 
5200 mAh)
Dulkių siurbliui robotui grįžus į stotelę, įkrovimo stotelė automatiškai pradės įkrovimą.

6.	 Įspėjimas. Akumuliatoriaus įkroviklis (įkrovimo stotelė) nėra skirtas neįkraunamoms baterijoms 
krauti.

7.	 ATSARGIAI. Kad būtų išvengta pavojaus dėl netyčinio šiluminio išjungimo, šiam prietaisui 
maitinimo negalima tiekti per išorinį perjungimo įrenginį, pvz., laikmatį, arba prijungti prie 
grandinės, kurią reguliariai įjungia ir išjungia komunalinių paslaugų įmonė.
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 Įspėjimas dėl akumuliatoriaus

1.	 Prieš išimant akumuliatorių, gaminys turi būti išjungtas.
2.	 Atkreipkite dėmesį – neardykite akumuliatoriaus patys.
3.	 Jei akumuliatorių reikia pakeisti, kreipkitės į garantinio aptarnavimo centrą.
4.	 Panaudotą akumuliatorių išmeskite laikydamiesi vietos įstatymų ir reglamentų.
5.	 Neardykite, neatidarykite ir nesusmulkinkite akumuliatoriaus.
6.	 Nelaikykite akumuliatoriaus karštyje ar ugnyje. Venkite laikyti tiesioginiuose saulės spinduliuose.
7.	 Nesukelkite trumpojo jungimo.
8.	 Laikykite akumuliatorių tvarkingai dėžutėje ar stalčiuje ir saugokite, kad keli šalia esantys 

akumuliatoriai ar kiti metaliniai daiktai nesukeltų trumpojo jungimo.
9.	 Saugokite akumuliatorių nuo mechaninių smūgių.
10.	Atsiradus nuotėkiui, neleiskite, kad skystis patektų ant odos ar į akis. Įvykus sąlyčiui, pažeistą 

vietą plaukite dideliu kiekiu vandens ir kreipkitės į gydytoją.
11.	 Nenaudokite jokio kito įkroviklio, išskyrus tą, kuris specialiai numatytas naudoti su šia įranga.
12.	Nenaudokite jokių akumuliatorių, kurios nėra skirtos naudoti su įranga.
13.	Nemaišykite skirtingų gamintojų, talpos, dydžio ar tipo akumuliatorių.
14.	Akumuliatorių laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
15.	Prariję akumuliatorių, nedelsdami kreipkitės į gydytoją.
16.	Akumuliatorių laikykite švarų ir sausą.
17.	Nepalikite akumuliatoriaus ilgai įkrauti, kai jis nenaudojamas.
18.	Po ilgesnio sandėliavimo akumuliatorių gali prireikti kelis kartus įkrauti ir iškrauti, kad jis veiktų 

maksimaliai veiksmingai.
19.	 Akumuliatorius geriausiai veikia, kai jis naudojamas įprastoje kambario temperatūroje (20 °C ± 5 °C).
20.	 Išsaugokite originalią prietaiso literatūrą ateičiai.
21.	Jei akumuliatorius ilgą laiką veikia mažai, jis gali būti negrįžtamai sugadintas. Rekomenduojama, 

kad akumuliatorius išlaikytų pakankamą galią prieš jį padedant saugoti.

[Simbolis IEC 60417-5957
(2004-12)] naudoti tik patalpose

[Simbolis ISO 7000-0790
(2004-01)] perskaitykite naudotojo vadovą

[Simbolis IEC 60417-5031
(2002-10)] nuolatinė srovė

miniatiūrinio laiko delsos saugiklio įdėklas, kur X yra laiko ir srovės charakteristikos simbolis, 
kaip nurodyta IEC 60127

[simbolis IEC 60417-5032
(2002-10)] kintamoji srovė

[Simbolis IEC 60417-5172
(2003-02)] II klasės įrenginys
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Paskirtis

Toliau pateikiamos saugos rekomendacijos skirtos išvengti nenumatytos rizikos ar žalos dėl 
nesaugaus ar neteisingo prietaiso naudojimo. Gavę prietaisą patikrinkite jį ir jo pakuotę, kad 
įsitikintumėte, jog niekas nepažeista ir užtikrintumėte saugų veikimą. Pastebėję kokių nors 
pažeidimų, kreipkitės į pardavėją arba platintoją. Atkreipkite dėmesį, kad jūsų saugumo sumetimais 
prietaiso keitimas ar modifikavimas yra draudžiamas. Naudojimas ne pagal paskirtį gali sukelti 
pavojų ir garantijos praradimą.

Simbolių paaiškinimas

Pavojus
Šis simbolis rodo, kad dėl itin degių dujų kyla pavojus žmonių gyvybei ir sveikatai.

Įspėjimas apie elektros įtampą
Šis simbolis rodo, kad įtampa kelia pavojų žmonių gyvybei ir sveikatai.

Įspėjimas
Signalinis žodis nurodo vidutinio lygio pavojų, kurio neišvengus, gali ištikti mirtis arba 
sunkus sužalojimas.

Atsargiai
Signalinis žodis nurodo mažo pavojaus laipsnio pavojų, kurio neišvengus galima patirti 
nedidelį ar vidutinį sužalojimą.

Dėmesio 
Signalinis žodis nurodo svarbią informaciją (pvz., žalą turtui), bet ne pavojų.

Laikytis instrukcijų
Šis simbolis nurodo, kad techninės priežiūros specialistas šį prietaisą turi eksploatuoti ir 
prižiūrėti tik pagal naudojimo instrukciją.

Prieš naudodamiesi prietaisu ir (arba) pradėdami jį eksploatuoti, atidžiai ir rūpestingai perskaitykite 
šią naudojimo instrukciją ir laikykite ją netoli įrengimo vietos arba įrenginio, kad galėtumėte ja 
naudotis vėliau!
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SPECIFIKACIJOS

Produkto modelis S8+

Priimančiojo įkrovimo įtampa 16,9V 

Priimančiojo vardinė įtampa 14,4 V 

Priimančiojo vardinė galia 55 W

Įkrovimo stotelės modelis BS2101

Įkrovimo stotelės įvestis 220–240 V~, 50–60 Hz, 765 W

Įkrovimo stotelės išvestis 16,9 V , 2A

Akumuliatoriaus modelis BP14452F

Akumuliatoriaus vardinė įtampa 14,4 V 

Akumuliatoriaus talpa 5200 mAh   74,88 Wh

Įkrovimo ribinė įtampa 16,8 V 
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GAMINIO APŽVALGA
Produktas

Buferis

Maitinimo  
mygtukas

LiDAR jutiklis

Vandens  
Bakelis

Šiukšlinės atleidimo 
mygtukas

Valymo šepetėlis

Visakryptis ratas

Pagrindinis 
ratas

Šoninis 
šepetys

Pagrindinio  
šepečio gaubto 

plokštė

Vandens  
išleidimo anga  
(po skudurėliu)

Specialus vibracijos 
valymo skudurėlis

Cli jutikliai

Įkrovimo kontaktai

Tinklo susiejimo 
mygtukas

Vandens  
bakelio atleidimo 
mygtukas

Nustatymo iš 
naujo mygtukas
Šiukšlinė

Gaubtas

Įkrovimo 
mygtukas
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Priedai

Savaiminio ištuštinimo pagrindas x1 Plovimo šluostės laikiklis, 1 vnt.

Įkrovimo 
kontaktai

Oro įleidimo 
anga

Kanistro gaubtas
Indikatorius

Oro 
išleidimo 

anga

Grąžinimo į įkrovimą 
signalo skleidimo 

sritis

Viršutinio dangčio 
atlaisvinimo 

mygtukas ant 
savaiminio 

ištuštinimo pagrindo

Plovimo šluostė, 1 vnt.

Valymo šepetėlis, 1 vnt. Naudotojo vadovas, 1 vnt. Vibruojantis valymo įrenginys,  
1 vnt.

Šoninis šepetys, 2 vnt. Filtras, 1 vnt. Dulkių krepšį x2
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GREITAS NAUDOJIMO PRADŽIOS 
VADOVAS
Pirmas naudojimas

1 žingsnis
Prieš valydami pašalinkite netvarką ir kabelius nuo grindų.

Pasirenkite

Išpakuokite robotą ir savaiminio ištuštinimo pagrindą

Nuimkite apsauginį strypą Nuimkite laikiklį Nulupkite apsauginę plėvelę

2 žingsnis
Nustatykite savaiminio 
ištuštinimo pagrindą.

Įdėkite papildomus maitinimo 
laidus į laikymo lizdą
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3 žingsnis
Sumontuokite šoninius šepečius.

5 žingsnis
Tinklo susiejimas.
1)	 Atsisiųskite programėlę. Programėlės 

pagrindiniame puslapyje bakstelėkite „+“, kad 
įtrauktumėte įrenginį.

2)	 Paspauskite tinklo susiejimo mygtuką 
ant roboto ir palaikykite 3 sekundes, kad 
pradėtumėte susiejimą.

3)	 Vadovaukitės programėlėje pateikiamais 
nurodymais, kad užbaigtumėte sąranką ir 
atidarytumėte naujus valymo būdus.

4 žingsnis
Įjunkite robotą.
Padėkite robotą ant pagrindo. 
Paspauskite ir palaikykite mygtuką , 
kad įjungtumėte robotą. Prieš naudodami 
robotą pirmą rekomenduojame jį įkrauti 
bent 6 valandas.

6 žingsnis
Valymo pradžia
Pripildykite baką vandens iki MAX (maksimalios) 
linijos

Vandens įleidimo / 
išleidimo anga

Įsitikinkite, kad viskas robote gerai sumontuota.
Trumpai paspauskite mygtuką , norėdami 
pradėti, sustabdyti ar tęsti valymą.
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Valdymas balsu ir per programėlę

SmartHome*

Belaidis 
tinklas

Download on the GET IT ON 

„iOS 13.0“ arba 
naujesnė versija

„Android 8.0“ arba naujesnė 
versija
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Taikoma „Google Assistant“ ir „Amazon Alexa“:

„Google Assistant“ funkcijos pavadinimas 
„SmartHome: Prijungtas“

„Amazon Alexa“ įgūdžių pavadinimas 
„SmartHome“ (anksčiau „MSmartHome“)

 PASTABA
Jei norite naudoti „Google Assistant“ ir „Amazon Alexa“, atsisiųskite „MSmartHome“ programą ir sėkmingai 
susiekite ją su robotu.

1 žingsnis. Atsisiųskite „SmartHome“ programą ir sėkmingai susiekite savo robotą.
2 žingsnis. Paruoškite „Amazon Alexa“ arba „Google Assistant“ įrenginį.
3 žingsnis. Ieškodami pirmiau nurodytos funkcijos pavadinimo susiekite balsu valdomą įrenginį su 
robotu.
(Būtina turėti užregistruotą „SmartHome“ paskyrą)
4 žingsnis. Valdykite robotą balsu, naudodami aprašyme pateiktas balso komandas.

paleisti sustabdyti įkrauti

„Google“

start <roboto 
pavadinimas>
turn on <roboto 
pavadinimas>
switch on <roboto 
pavadinimas>

stop <roboto 
pavadinimas>
turn off <roboto 
pavadinimas>
switch off <roboto 
pavadinimas>

dock <roboto 
pavadinimas>
<roboto pavadinimas>, 
go home
<roboto pavadinimas>, 
go charge

„Alexa“ turn on <roboto 
pavadinimas>

turn off <roboto 
pavadinimas> set charge mode on
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GAMINIO MONTAVIMAS
Savaiminio ištuštinimo pagrindo įrengimas

1.	 Nustatykite savaiminio ištuštinimo pagrindą plokščią prie sienos. Palikite bent 0,5 m tarpą iš 
abiejų pusių, 1,5 m priešais pagrindą.

2.	 Patikrinkite, ar savaiminio ištuštinimo pagrindo maitinimo kabelis prijungtas prie veikiančio 
elektros lizdo.

3.	 Laikykite perteklinius laidus angoje, esančioje pagrindo gale, kad nesutrikdytumėte tinkamo 
roboto siurblio veikimo.

0.5m

0.5m

1.5m

 
Šoninių šepečių montavimas

1.	 Apverskite prietaisą.
2.	 Įstatykite tinkamos spalvos šoninį šepetėlį į atitinkamą vietą ir paspauskite žemyn, kol 

užsifiksuos.
3.	 Įsitikinkite, kad šoniniai šepečiai gali laisvai suktis.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Mygtukų funkcijos

Tinklo susiejimo 
mygtukas
(po gaubtu)

Įkrovimo mygtukas

Nustatymo iš  
naujo mygtukas
(po gaubtu)

Paleidimas, 
pristabdymas ir 
išjungimas

Paleidimas, pristabdymas ir išjungimas 
Paspauskite ir palaikykite, kad įjungtumėte robotą.
Paleisti: norėdami paleisti prietaisą, trumpai spustelėkite  mygtuką arba naudokite programą.
Pristabdyti: trumpai spustelėkite, kad pristabdytumėte valymą. Norėdami tęsti valymą, dar kartą 
trumpai spustelėkite.
Išjungti: norėdami išjungti robotą, spustelėkite ir palaikykite įjungimo mygtuką. Pasigirs išjungimo 
garsas. Atkreipkite dėmesį, kad robotas nebus išjungtas, jei jis yra ant įkrovimo stotelės.

Tinklas 
Paspauskite ir palaikykite tinklo suporavimo mygtuką, kad sukonfigūruotumėte tinklą. Jei lemputė 
mirksi, robotas yra susiejimo būsenoje.

Įkrovimas 
Norėdami įkrauti, trumpai spustelėkite  mygtuką.

Nustatymas iš naujo
Jei robotas nereaguoja arba veikia netinkamai, spustelėkite „Nustatymo Iš Naujo“ mygtuką, kad iš 
naujo nustatytumėte robotą.
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Dulkių siurblio roboto įkrovimas

1.	 Paspauskite ir palaikykite įjungimo mygtuką, kad įjungtumėte robotą.

Paleidimas ir 
pristabdymas

2.	 Padėkite robotą ant savaiminio ištuštinimo stotelės, kad pradėtumėte įkrovimą. Prieš naudojant 
pirmą kartą rekomenduojame robotą įkrauti bent 6 valandas.

 PASTABA
1.	 Nestatykite savaiminio ištuštinimo stotelės ant kilimų ar minkštų grindų ir užtikrinkite, kad įkrovimo vietelės 

vieta yra sausa.
2.	 Nuimkite šluostės laikiklį, kai robotas kraunasi.
3.	 Kad robotas visada būtų paruoštas naudoti, rekomenduojame robotą laikyti įkrautą ant savaiminio ištuštinimo 

stotelės. Ilgesniam sandėliavimui nuimkite robotą nuo stotelės ir laikykite jį vėsioje ir sausoje vietoje.
4.	 Jei robotas nenaudojamas ilgiau nei 3 mėnesius, prieš naudodami įkraukite jį bent 12 valandų.
5.	 Kad išlaikytumėte akumuliatoriaus naudojimo trukmę, rekomenduojame visiškai įkrauti akumuliatorių bent 

kartą per šešis mėnesius.
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Valymas

Prieš valydami sutvarkykite ant žemės gulinčius laidus ir daiktus bei apsaugokite brangius, trapius ir 
pavojingus daiktus, kurie gali nukristi.

Pirmojo valymo metu rekomenduojama stebėti robotą, kad pastebėtumėte galimas problemas. Po to 
robotas gali veikti daug sklandžiau. Jei tam tikros teritorijos valyti nereikia, naudodamiesi programos 
žemėlapyje galite pridėti „No-Go Zones“ (draudžiamas zonas) arba „Virtual Walls“ (virtualias sienas), 
kad robotas negalėtų patekti į nurodytą teritoriją.

 PASTABA
Nenaudokite roboto ant šlapių paviršių arba paviršių, ant kurių yra vandens. Prieš naudodami prietaisą ant kilimo, 
kurio kraštai yra su kaspinais, užlenkite kilimo kraštus.
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Plovimas

1.	 Patikrinkite, ar plovimo šluostė pritvirtinta 
prie šluostės laikiklio.

2.	 Paspauskite ant vandens rezervuaro 
esantį atleidimo mygtuką ir patraukite, 
kad nuimtumėte.

Vandens 
Bakelis

3.	 Pripildykite vandens rezervuarą. 
Atidarykite dangtelį, pripildykite rezervuarą 
vandens ir tvirtai uždarykite dangtį.

4.	 Pritvirtinkite plovimo šluostės laikiklį 
prie vandens rezervuaro.

Vandens įleidimo / 
išleidimo anga

Šluostės audinio 
laikiklis

5.	 Vėl įdėkite vandens rezervuarą į robotą. 
Kai vandens rezervuaras bus tinkamai 
sumontuotas, išgirsite spragtelėjimo 
garsą.

6.	 Norėdami pradėti valymą, paspauskite 
„ “ arba naudokite programėlę. Jei 
nenorite, kad valydamas robotas 
užvažiuotų ant jūsų kilimo, nustatykite 
zoną / virtualią sieną programėlėje 
arba suvyniokite kilimą.

 PASTABA
a)	 Neviršykite „Max“ vandens lygio.
b)	 Rekomenduojama vandens bakelyje naudoti švarų vandenį. Nepilkite į vandenį jokių ploviklių, kad 

neužsikimštų. Nenaudokite karšto vandens.
c)	 Pasinaudojus valymo funkcija, įkrovimo metu rekomenduojama nuimti valymo modulį, kad drėgnas šluotas 

nesudrėkintų grindų.
d)	 Nuimkite šluostės laikiklį, kai robotas kraunasi. 
e)	 Vandens srautą galite reguliuoti programėlėje pagal poreikį.
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Vibruojančio valymo naudojimo vadovas

1.	 Išimkite normalaus vandens bakelį. 2.	 Ant vibracijos bakelio priklijuokite 
specialią šluostę.

3.	 Pripildykite baką švaraus vandens (viduje 
elektrinės dalys; nepanardinkite bako į 
vandenį).

4.	 Nušluostykite elektroninę valdymo 
sąsają sausa, minkšta šluoste ir 
įsitikinkite, jog ji sausa.

5.	 Iš naujo įdėkite vandens bakelį į robotą, 
išgirdę spragtelėjimą.

6.	 Paleiskite vibruojančio valymo robotą 
(nenaudokite vibruojančio valymo ant 
kilimo).

arba
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Dulkių surinkimas

1.	 Dulkių surinkimo laiko ir dažnumo nustatymas:
Dulkių surinkimo nustatymus galima keisti „SmartHome“ programėlėje.
Dulkių surinkimo dažnį galima nustatyti 1 kartą, 3 kartus arba 5 kartus po valymo.

2.	 Automatinis dulkių surinkimas:
Savaiminio ištuštinimo pagrindas pradės veikti automatiškai, kai robotas grįš į savaiminio 
ištuštinimo pagrindą ir pasieks numatytą valymo laiką.

3.	 Rankinis dulkių surinkimas naudojant programėlę:
Kai robotas grįš į savaiminio ištuštinimo pagrindą, paspauskite „Rankinis dulkių surinkimas“, kad 
pradėtumėte dulkių surinkimą.

Manual
dust
collection
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Roboto būsenos indikatoriai

Indikatoriai Būsena

Nr. 1 Nuolat dega maitinimo 
indikatorius

●● Pasibaigus valymui, robotas veikia budėjimo režimu, 
valo ir grįžta į įkrovimą.

Nr. 2 Maitinimo indikatorius 
išjungtas ●● Miegas / išjungimas.

Nr. 3 Maitinimo indikatorius greitai 
mirksi.

●● Robotas sugedęs. (Trikčių sprendimus žr. skyriuje 
„Trikčių šalinimas“)

Nr. 4 Maitinimo indikatorius lėtai 
mirksi ●● Robotas įkraunamas.

Nr. 5 Nuolat dega įkrovimo 
indikatorius ●● Pasibaigus valymui, robotas grįžta į įkrovimą.

Nr. 6 Įkrovimo indikatorius mirksi ●● Robotas grįžta į įkrovimą dėl žemo akumuliatoriaus 
įkrovos lygio.

Nr. 7 Išjungtas įkrovimo 
indikatorius

●● Robotas veikia budėjimo režimu / valo / yra 
įkraunamas.

Nr. 8 Išjungtas tinklo indikatorius ●● Robotas nesusietas su tinklu arba atjungtas nuo jo.

Nr. 9 Tinklo indikatorius lėtai 
mirksi ●● Robotas laukia tinklo susiejimo.

Nr. 10 Tinklo indikatorius greitai 
mirksi ●● Robotas jungiasi prie tinklo.

Nr. 11 Nuolat dega tinklo 
indikatorius ●● Robotas rodo normalų ryšį su tinklu.

Savaiminio ištuštinimo pagrindo būsenos indikatoriai

Indikatoriai Būsena

Nr. 1 Išjungta
●● Savaiminio ištuštinimo pagrindas neįjungtas.

●● Savaiminio ištuštinimo pagrindas veikia budėjimo 
režimu.

Nr. 2 Nuolat dega baltas 
indikatorius

●● Savaiminio ištuštinimo pagrindas visiškai įkrautas.

●● Vykdomas savaiminis ištuštinimas.

Nr. 3 Nuolat dega raudonas 
indikatorius

●● Dulkių krepšys pilnas. Pakeiskite jį nauju dulkių 
krepšiu.

Nr. 4 Mirksi raudonas indikatorius

●● Dulkių krepšys nėra sumontuotas arba savaiminio 
ištuštinimo pagrindas nėra tvirtai uždengtas viršutiniu 
gaubtu. Įdėkite dulkių krepšį ir tvirtai uždarykite 
viršutinį gaubtą.
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PROGRAMĖLĖS NUSTATYMAS IR 
NAUDOJIMAS

 PASTABA
Pakeitus namų belaidžio tinklo pavadinimą ar slaptažodį, turėsite atkurti ryšį su robotu dulkių siurbliu.

1.	 Programėlė palaiko „iOS 13.0“ ir naujesnes versijas, „Android 8.0“ ir naujesnes telefono sistemos versijas, 
tačiau „Pad“ įrenginys nepriimamas; paprastai telefono sistemos versiją galima patikrinti spustelėjus 
„Nustatymas - Apie mobilųjį telefoną“.

2.	 Šis modelis nepalaiko WEP šifruoto kelvedžio.
3.	 Tinklo prieigai prie valiklio konfigūracijos reikalingas 2,4 GHz dažnių diapazono belaidis tinklas. 5 GHz dažnių 

diapazonas šiuo metu nesuderinamas.
4.	 Norint pasiekti valytojo tinklo konfigūraciją, būtinas belaidis tinklas; sėkmingai sukonfigūravus prieigą prie 

tinklo, programa gali būti valdoma belaidžio tinklo / 2G / 3G / 4G / 5G tinklo aplinkoje, o valiklis gali būti 
valdomas nuotoliniu būdu.

5.	 Pakeitus namų belaidžio tinklo slaptažodį, valymo įrenginys programėlėje bus rodomas kaip neprisijungęs; 
nekeičiant programėlės paskyros numerio, tereikia dar kartą sukonfigūruoti valymo įrenginio prieigą prie tinklo.

6.	 Jei kiti asmenys norit naudoti programėlę tam pačiam valymo įrenginiui, įrenginio savininkas turi juos pakviesti 
programėlėje bendrindamas įrenginį su naujo naudotojo paskyra (su sąlyga, kad pakviestas asmuo atsisiuntė 
programėlę ir užregistravo paskyrą).

7.	 Jei naujas paskyros savininkas sėkmingai prijungs įrenginį, įrenginys bus pašalintas iš ankstesnio įrenginio 
savininko įrenginių sąrašo.

8.	 Kai valiklis bus sėkmingai sukonfigūruotas prisijungti prie tinklo, dėl šių veiksmų bus panaikinti belaidžio 
tinklo nustatymai ir reikės antrinės tinklo prieigos konfigūracijos. Ilgiau nei 3 sekundes palaikykite nuspaudę 
įrenginio tinklo prieigos konfigūracijos klavišą, o išgirdus varnelės garsą, visa belaidžio tinklo informacija bus 
panaikinta.

1.	 Įsitikinkite, kad mobilusis telefonas prijungtas prie belaidžio namų tinklo. Be to, būtinai įjunkite 
savo telefono „Bluetooth“ funkciją. Priešingu atveju, eikite į skiltį „NUSTATYMAI“ ir įjunkite šią 
funkciją.

2.	 Atsisiųskite programėlę „SmartHome“ ir užregistruokite savo robotą:
a. �Nuskaitykite QR kodą arba ieškokite „SmartHome“ „Apple“ arba 

„Google Play“ parduotuvėje. Atsisiųskite programėlę.
b. �Atidarykite programėlę ir sukurkite asmeninę paskyrą. 

Vadovaukitės ekrane pateikiamomis instrukcijomis.

3.	 Įtraukite robotą dulkių siurblį į programėlę.
Programėlės pagrindiniame ekrane paspauskite mygtuką „+“ ir 
iš galimų produktų sąrašo pasirinkite S8+.

4.	 Prijunkite robotą prie belaidžio tinklo.
Surinkę ir įjungę robotą, paspauskite ir palaikykite tinklo 
mygtuką, kol pasigirs pyptelėjimas.
Turėtų pradėti mirksėti kontrolinė lemputė. Vadovaukitės 
programėlėje pateikiamais tolesnių veiksmų nurodymais.
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Trumpasis programėlės „SmartHome“ vadovas

 PASTABA
Jei belaidis tinklas jūsų namuose yra nestabilus, gali atsirasti tam tikra delsa atliekant susijusias programėlės 
operacijas. (Programėlės „SmartHome“ turinys gali keistis atnaujinus produkto technologiją. Daugiau informacijos 
rasite „SmartHome“ sąsajoje).

Manual
dust
collection

Room Zone

Grįžti į ankstesnį 
puslapį

Roboto nustatymai

Akumuliatorius

Žemėlapių 
albumas

Rankinis dulkių 
surinkimas

Daugiau tinkinimo 
parinkčių

Valymo pradžia

Valymas

Sterilizavimo 
jungiklis

Valymo 
nustatymas

Įkrauti
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VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Pagrindinio šepečio valymas

1.	 Apverskite pagrindinį įtaisą. Nuimkite gaubtą ir išimkite pagrindinį šepetį.
Valymo šepetėliu ar žirklėmis nuvalykite įsipainiojusius plaukus ar šiukšles.

Pašalinkite plaukus 
nuo šepečio

2.	 Kruopščiai išdžiovinkite pagrindinį šepetį ir dangtelį, tada vėl įdėkite juos į robotą. 
Rekomenduojama pagrindinį šepetį valyti kas savaitę ir keisti kas 6–12 mėnesių.
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Šoninio šepečio valymas

1.	 Patraukite norėdami nuimti šoninius šepečius. Pašalinkite visus įsipainiojusius plaukus, šiukšles 
ir vėl šepečius įdėkite.

2.	 Rekomenduojama šoninius šepečius valyti kas savaitę ir keisti kas 6–12 mėnesių.

 PASTABA
Jei šoniniai šepečiai susiraitę, galite juos išimti ir 30 sek. palaikyti šiltame vandenyje (rekomenduojama 30–50 °C), 
o tada leisti jiems visiškai išdžiūti.

Šiukšlinės ir filtro elemento valymas

 PASTABA
Po kiekvieno naudojimo ištuštinkite šiukšlinę.

1.	 Paspauskite šiukšlinės atlaisvinimo 
mygtuką, kad pašalintumėte šiukšlinės  
iš roboto.

2.	 Ištuštinkite šiukšlinę.

Šiukšlinės 
atleidimo 
mygtukas
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3.	 Filtras yra šiukšlinės šone. Pašalinkite 
šiukšles pabaksnodami filtrą į šiukšlinę. 
Filtrą ir kempinę galite valyti vandeniu, 
tačiau nepamirškite juos KRUOPŠČIAI 
išdžiovinti prieš vėl įdėdami į šiukšlinę.

4.	 Vėl įdėkite šiukšlių dėžę į robotą.
Rekomenduojama filtro elementus 
valyti kas savaitę ir keisti kas  
1–3 mėnesius.

Vandens Bakelio Valymas

1.	 Baigę valyti, paspauskite vandens bakelio atlaisvinimo mygtuką ir patraukite, kad išimtumėte 
normalaus vandens bakelį ar vibracijos bakelį. Nuimkite šluostės audinį.

2.	 Nuplaukite šluostę ir kruopščiai išdžiovinkite.

3.	 Atidarykite gaubtą ir iš vandens bakelio išpilkite likusį vandenį.
Pagal poreikį išvalykite vandens bakelį.
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Jutiklio ir rato valymas

Švelniai nuvalykite jutiklius ir ratus sausa, minkšta šluoste, kaip parodyta paveikslėlyje.

Įkrovimo kontaktų valymas

Nušluostykite roboto ir įkrovimo pagrindo įkrovimo kontaktus sausa, minkšta šluoste, kaip parodyta 
paveikslėlyje.
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Savaiminio ištuštinimo pagrindo dulkių krepšio keitimas 
(rekomenduojama keisti kas mėnesį)

Išimkite panaudotą vienkartinį dulkių krepšį.

Uždarykite savaiminio 
ištuštinimo pagrindo 

gaubtąĮdėkite naują dulkių krepšįNušluostykite filtro tinklelį

Savaiminio ištuštinimo pagrindo priežiūra (valymas pagal poreikį)

Prisukite ortakio gaubto varžtus, kad nuimtumėte 
gaubtą

Išvalykite oro kanalus
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TRIKČIŲ ŠALINIMAS
Prietaisui veikiant gali kilti klaidų ir gedimų. Toliau pateiktose lentelėse pateikiamos galimos klaidos 
pranešimo ar gedimo šalinimo priežastys ir pastabos. Rekomenduojama atidžiai perskaityti toliau 
pateiktas lenteles, kad sutaupytumėte laiko ir pinigų dėl skambinimo į techninės priežiūros centrą.
Jei kyla problemų po pardavimo, rekomenduojama kreiptis pagalbos per „SmartHome“-Pagalba-
Susisiekti su mumis / Atsiliepimai.

Problema Galima priežastis Sprendimas

Prietaiso nepavyksta 
įkrauti.

●● Įkrovimo metu neįjungtas 
maitinimo jungiklis.

Įjunkite prietaisą.

●● Prietaisas ir įkrovimo gnybtai 
nevisiškai kontaktuoja.

Įsitikinkite, kad prietaisas visiškai 
kontaktuoja su įkrovimo terminalu.

Prietaisas užstringa.

●● Prietaisą uždengia ant žemės 
esantys laidai, užuolaidų 
audinys ar susuktos antklodės.

Prietaisas automatiškai įjungs išėjimo 
režimą. Jei pavojus vis dar kyla, 
reikalinga neautomatinė pagalba.

●● Šoninis šepetys, pagrindinis 
šepetys ir kt. įstringa ir 
prietaisas negali normaliai 
veikti.

Nuvalykite šoninio šepečio apvijas ir 
paleiskite jį iš naujo. Jei nepavyksta, 
kreipkitės į pardavimo skyrių.

Pakankamai 
neišvalyta; įkraukite.

●● Prietaisas neturi pakankamai 
akumuliatoriaus įkrovos.

Įkraukite prietaisą.

Nevaloma pagal 
esamą laiką.

●● Neįjungtas maitinimo jungiklis. Įjunkite prietaiso maitinimo jungiklį.

●● Suplanuotas darbas 
atšaukiamas.

Nustatykite iš naujo ir suplanuokite 
darbą.

Sumontavus šluostės 
laikiklį, prietaisas yra 
nepralaidus.

●● Šluostės laikiklio magnetas 
nukrenta.

Kreipkitės į garantinio aptarnavimo 
centrą.

●● Vandens bakelyje nėra 
vandens.

Įpilkite vandens.

●● Prietaiso pagrindo išleidimo 
anga užblokuota.

Išvalykite vandens išleidimo angą ir 
bako filtrą.
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Problema Galima priežastis Sprendimas

Prietaisas praleido 
valymą, nėra 
valymo plano, o 
programėlėje esantis 
žemėlapis rodomas 
netaisyklingai.

●● Žemė slidi. Jei grindys vaškuotos, prieš 
naudodami jas nusausinkite.

●● Laidai, batai ir kiti ant žemės 
padėti daiktai, turintys įtakos 
normaliam prietaiso veikimui.

Stenkitės kiek įmanoma sumažinti 
ant žemės esančių objektų skaičių.

●● Valymas nutraukiamas įpusėjus. Darbo metu nejudinkite ir 
neužblokuokite prietaiso.

Prietaisas neveikia.

●● Neįjungtas maitinimo jungiklis. Įjunkite maitinimo jungiklį.

●● Išsekęs akumuliatorius. Įkraukite prietaisą.

●● Nukrenta ratai, o trys kritimo 
jutiklių grupės yra kritimo 
būsenoje.

Pridėkite prietaisą prie žemės. 
Jei reikia, susisiekite su garantinio 
aptarnavimo centru.

Prietaisas atsitraukia.

●● Priešakyje yra kliūtis. Pašalinkite kliūtis priešakyje.

●● Buferio bėgelis prispaustas. Patapšnokite buferio bėgelį, kad 
patikrintumėte, ar nėra įstrigusių 
svetimkūnių.
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Problema ir 
priežastis Trikčių šalinimas Sprendimas

Problema: 
Prietaiso nepavyksta 
įkrauti. 

Priežastis: 
Atjungimas tarp 
mobiliojo telefono ir 
prietaiso.

●● Patikrinkite, ar mobilusis 
telefonas prisijungė prie tinklo.

Mobilusis telefonas turi būti vėl 
prijungtas prie tinklo.

●● Patikrinkite, ar kelvedis veikia 
normaliai.

Iš naujo paleiskite kelvedį.

●● Reikalingas valymo įrenginio 
maitinimas.

Vėl įjunkite valymo įrenginį.

●● Įrangos belaidžio tinklo 
konfigūracijos išvalytos.

Įtraukite naujų prietaisų į programėlę.

●● Belaidžio tinklo slaptažodis arba 
tinklas pakeistas.

Paleidus sistemą, palaikykite 
nuspaudę tinklo susiejimo mygtuką 
ir atleiskite jį išgirdę varnelės garsą; 
išvalykite visas valiklio belaidžio 
tinklo konfigūracijas ir dar kartą 
pridėkite buitinius elektros prietaisus.

Problema: 
Lėtas programėlės 
veikimas. 

Priežastis: 
Tinklo ryšys nėra 
sklandus.

●● Tinklas užimtas. Iš naujo paleiskite kelvedį ir 
sumažinkite prieigos naudotojų 
skaičių.

●● Prastas mobiliojo telefono 
belaidžio tinklo signalas.

Patikrinkite paties mobiliojo telefono 
nustatymus.

●● Tinklo pralaidumas 
nepakankamas.

Padidinkite tinklo pralaidumą.

Nepavyksta 
nuskenuoti QR 
kodo

●● Pabandykite kitą mobilųjį 
telefoną, kad įsitikintumėte.

Pabandykite nuskaityti kitu mobiliuoju 
telefonu;
Pridėkite prietaisą pagal produkto 
kategoriją.
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PREKIŲ ŽENKLAI, AUTORIŲ TEISĖS 
IR TEISINIS PRANEŠIMAS

 logotipas, žodiniai prekių ženklai, prekės pavadinimas, firminis stilius ir visos jų versijos 
yra vertingas „Midea Group“ ir (arba) jos filialų (toliau – „Midea“) turtas, į kurį „Midea“ priklauso 

prekių ženklai, autorių teisės ir kitos intelektinės nuosavybės teisės, taip pat visa geroji reputacija, 
atsirandanti naudojant bet kurią „Midea“ prekių ženklo dalį. „Midea“ prekės ženklo naudojimas 
komerciniais tikslais be išankstinio raštiško „Midea“ sutikimo gali būti laikomas prekės ženklo 
pažeidimu arba nesąžininga konkurencija, pažeidžiančia atitinkamus įstatymus.

Šį vadovą sukūrė „Midea“, ir „Midea“ pasilieka visas jo autorines teises. Be išankstinio raštiško 
„Midea“ sutikimo joks subjektas ar asmuo negali naudoti, kopijuoti, modifikuoti, platinti viso ar dalies 
šio vadovo, jungti ar parduoti kartu su kitais produktais.

Visos aprašytos funkcijos ir instrukcijos buvo aktualios šio vadovo spausdinimo metu. Tačiau tikrasis 
gaminys gali skirtis dėl patobulintų funkcijų ir dizaino.

ŠALINIMAS IR PERDIRBIMAS
Svarbūs aplinkosaugos nurodymai

Atitiktis EEĮ atliekų direktyvai ir atliekų šalinimas:
Šis gaminys atitinka ES EEĮ atliekų direktyvą (2012/19/ES). Šis gaminys pažymėtas elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) klasifikavimo simboliu.

Šis simbolis nurodo, kad pasibaigus gaminio naudojimo laikui jo 
negalima išmesti kartu su kitomis buitinėmis atliekomis. Panaudotą 
prietaisą reikia grąžinti į oficialų elektros ir elektroninių prietaisų 
perdirbimo surinkimo punktą. Norėdami sužinoti apie šias surinkimo 
sistemas, kreipkitės į vietos valdžios institucijas arba mažmenininką, 
kuriame buvo įsigytas gaminys. Kiekvienam namų ūkiui tenka svarbus 
vaidmuo surenkant ir perdirbant seną prietaisą. Tinkamas panaudoto 
prietaiso šalinimas padeda išvengti galimų neigiamų pasekmių aplinkai 
ir žmonių sveikatai.
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Atitiktis RoHS direktyvai

Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES RoHS direktyvą (2011/65/ES). Jame nėra kenksmingų ir 
draudžiamų medžiagų, nurodytų direktyvoje.

Pakuotės informacija

Gaminio pakuotės medžiagos gaminamos iš perdirbamų medžiagų 
pagal mūsų nacionalines aplinkosaugos taisykles. Neišmeskite 
pakavimo medžiagų kartu su buitinėmis ar kitomis atliekomis. Nuneškite 
jas į vietos valdžios institucijų nurodytas pakuočių medžiagų surinkimo 
vietas.

DUOMENŲ APSAUGOS PRANEŠIMAS
Dėl paslaugų, suderintų su klientu, teikimo,
sutinkame be apribojimų laikytis visų taikomų duomenų apsaugos teisės aktų nuostatų, laikantis 
sutartų šalių, kuriose bus teikiamos paslaugos klientui, taip pat, jei taikoma, ES Bendrojo duomenų 
apsaugos reglamento (BDAR).

Duomenis paprastai tvarkome siekdami įvykdyti savo įsipareigojimus pagal sutartį su jumis, taip 
pat dėl produktų saugumo, kad apsaugotume jūsų teises, susijusias su garantijos ir produktų 
registracijos klausimais. Kai kuriais atvejais, bet tik jei užtikrinama tinkama duomenų apsauga, 
asmens duomenys gali būti perduodami gavėjams, esantiems už Europos ekonominės erdvės ribų.

Daugiau informacijos pateikiama paprašius. Galite susisiekti su mūsų duomenų apsaugos pareigūnu 
adresu MideaDPO@midea.com. Norėdami pasinaudoti savo teisėmis, pavyzdžiui, teise nesutikti, 
kad jūsų asmens duomenys būtų tvarkomi tiesioginės rinkodaros tikslais, susisiekite su mumis 
adresu MideaDPO@midea.com. Daugiau informacijos rasite naudodamiesi QR kodu.
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DOKUMENTAI IR SERTIFIKATAI
Atitikties deklaracija

Unikalus šio DOC identifikatorius: 	 M7-001	

Mes	 Midea Robozone Technology Co.,Ltd. 	

No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic Development Zone, Suzhou, Jiangsu, Kinija 

atsakome, kad produktas:

produkto pavadinimas: Dulkių siurblys robotas

komercinis pavadinimas: „Midea“ / „eureka“ / „Comfee“

tipas arba modelis: M7, M7-A, M7 Pro, M7 Pro Antibacterial Mopping, Extrema, M7 Pro+, Atlas Orbit 
Pro, NER700, NER700 Pro, S8, NER800, S8+
su kuriais susijusi ši deklaracija, atitinka esminius direktyvos reikalavimus ir kitus susijusius 
reikalavimus:

2014/53/ES	 2011/65/ES	 (EC)Nr. 1907/2006

Produktas atitinka šiuos standartus ir (arba) kitus norminius dokumentus:

2014/53/ES: EN 60335-2-2: 2010 +A11:2012 + A1: 2013	

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019	

EN 62311: 2008 	 EN 62233: 2008	

EN 301 489-1 V2.2.3	 EN 301 489-17 V3.2.4	 EN 55014-1:2014+A11:2020	
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019	 EN 61000-3-3:2013+A1: 2019	 EN 300 328 V2.2.2	

2011/65/ES: EN 62321-1:2013	 EN 62321-2:2014	 EN 62321-3-1:2014	

EN 62321-4:2014   EN 62321-5:2014   EN 62321-6:2015   EN 62321-7-1:2015	

EN 62321-7-2:2017   EN 62321-8:2017	

Papildoma informacija:
Techninę bylą tvarko: Midea Robozone Technology Co.,Ltd.	  
Išdavimo vieta ir data (šio DOC): KINIJA 2021-7-30

Pasirašė gamintojas arba jo vardu
(Įgalioto asmens parašas)
Vardas ir pavardė (spausdintinėmis  
raidėmis): Shawn Yan
Pareigos:
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CE

„Midea“ pareiškia, kad prietaisas su „SmartHome“ funkcija 
atitinka esminius reikalavimus ir kitas atitinkamas Direktyvos 
2014/53/ES nuostatas. Išsamią RED atitikties deklaraciją rasite 
internete adresu www.midea.com tarp papildomų dokumentų 
savo prietaiso gaminio puslapyje. 2,4 GHz juosta: 100 mW maks.

CE





www.midea.com
© „Midea“ 2022 m. Visos teisės saugomos



Robotizēts putekļsūcējs

LIETOTĀJA 
ROKASGRĀMATA

S8+

Brīdinājuma norādījumi: Pirms izstrādājuma lietošanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu un saglabājiet turpmākai 
uzziņai.
Dizains un specifikācijas var mainīties bez iepriekšēja paziņojuma ar nolūku uzlabot izstrādājumu.
Lai iegūtu informāciju, sazinieties ar izplatītāju vai ražotāju.
Iepriekšējā diagramma ir paredzēta tikai atsaucei. Par standartu, lūdzu, uzskatiet faktisko izstrādājuma izskatu.

Lejupielādējiet lietotni un 
aktivizējiet izstrādājumu
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PATEICĪBAS VĒSTULE
Paldies, ka izvēlējāties Midea! Pirms sava jaunā Midea izstrādājuma lietošanas, lūdzu, 
uzmanīgi izlasiet šo rokasgrāmatu, lai gūtu pārliecību, ka protat drošā veidā izmantot savas 
jaunās ierīces piedāvātās iespējas un funkcijas.

SATURS
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DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
 Brīdinājumi par ierīci

1.	 Šo ierīci drīkst izmantot bērni vecumā no 8 gadiem, kā arī personas ar ierobežotām fiziskām, 
sensorām vai garīgām spējām vai bez pieredzes un zināšanām, ja tie tiek uzraudzīti vai ir 
saņēmuši norādījumus par ierīces drošu lietošanu un saprot ietvertos riskus.
Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci.
Tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības.

2.	 Pirms ierīces tīrīšanas vai apkopes tā jāatvieno no kontaktligzdas. Pirms ierīces tīrīšanas vai 
apkopes izslēdziet to.

3.	 Ja strāvas vads ir bojāts, tā nomaiņa jāveic ražotājam, servisa speciālistam vai līdzīgi kvalificētai 
personai, lai izvairītos no riska.

4.	 BRĪDINĀJUMS: Akumulatora uzlādei izmantojiet tikai šīs ierīces komplektā iekļauto dokstaciju. 
Izmantojiet tikai BS2101 dokstaciju.

5.	 Šī ierīce ietver akumulatorus, kurus var nomainīt tikai kvalificēti darbinieki.
6.	 Nenovietojiet viedo robotu karstuma avota, starojuma vai degošu cigarešu tuvumā. Ir stingri 

aizliegts ar putekļsūcēju sūkt tālāk minētos priekšmetus:
1)	 Visi šķidrumi, piemēram, ūdens un šķīdinātāji.
2)	 Kaļķis, cementa putekļi un citi būvniecības putekļi un atkritumi.
3)	 Priekšmeti, kas rada karstumu, piemēram, nenodzēstas oglekļa atliekas, cigarešu gali.
4)	 Asi priekšmeti, piemēram, stikls utt.
5)	 Uzliesmojoši un sprādzienbīstami priekšmeti, piemēram, benzīna un spirta izstrādājumi.

7.	 Pirms lietošanas paceliet no grīdas trauslus priekšmetus (piemēram, glāzes, lampas utt.) 
un priekšmetus, kas var sapīties sānu birstē, galvenajā birstē un riteņos (piemēram, vadus, 
aizkarus un citus materiālus, kas viegli sapinas).

8.	 Uzmaniet savus matus un neļaujiet tiem iepīties riteņos vai galvenajā birstē, kad putekļsūcējs 
tiek izmantots, tīrīts vai tam tiek veikta apkope.

9.	 Neizmantojiet šo izstrādājumu augstumā, kas pārsniedz 2000 m.
10.	Pareiza atbrīvošanās no izstrādājuma.

Šis marķējums norāda, ka izstrādājumu nedrīkst izmest sadzīves atkritumos visā 
ES. Lai novērstu iespējamu kaitējumu dabai vai cilvēku veselībai nekontrolētu 
atkritumu dēļ, nododiet ierīci pārstrādei, veicinot materiālu resursu ilgtspējīgu 
atkārtotu lietošanu. Lai nodotu lietoto ierīci, izmantojiet nodošanas un 
savākšanas sistēmas vai sazinieties ar mazumtirgotāju, pie kura izstrādājums 
tika nopirkts. Viņi var paņemt izstrādājumu, lai veiktu videi drošu pārstrādi.

11.	 Garantijas informācija
Ražotājs nodrošina garantiju saskaņā ar klienta dzīvesvietas valstī spēkā esošajiem tiesību 
aktiem, un minimālais garantijas periods ir 1 gads (Vācijā: 2 gadi), sākot no ierīces pārdošanas 
datuma galalietotājam. Garantija attiecas tikai uz materiāla vai konstrukcijas defektiem.
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Garantijas ietvaros nodrošināto remontu var veikt tikai autorizētā servisa centrā. Garantijas 
ietvaros iesniedzot prasību, jāpievieno oriģinālais pirkuma rēķins (ar pirkuma datumu).
Garantija nav spēkā tālāk minētajos gadījumos:
- �Parasta nolietošana
- �Nepareiza lietošana, piemēram, ierīces pārslodze, neapstiprinātu piederumu izmantošana
- �Spēka izmantošana, ārējo apstākļu radīti bojājumi
- �Bojājumi, kas radušies no lietotāja rokasgrāmatas norādījumu neievērošanas, piemēram, 

savienojot ar nepiemērotu elektrotīklu vai neizpildot uzstādīšanas norādījumus
- �Daļēji vai pilnībā izjauktas ierīces

12.	Bezvadu tīkls: 2400-2483,5 MHz, MAKS. JAUDA: 20 dBm,
BLUETOOTH MAKS. JAUDA: 10 dBm
Lai nodrošinātu atbilstību RF iedarbības prasībām, ierīces darbības laikā starp ierīces antenu 
un personām jānodrošina vismaz 20 cm attālums. Lai nodrošinātu atbilstību, darbības mazākā 
attālumā nav ieteicamas.

13.	1. KLASES LĀZERA PRODUKTS
NEREDZAMS LĀZERA STAROJUMS
(Piezīme. Lāzers klasificēts kā 1. klases saskaņā ar standartu IEC 60825-1:2014)

 Brīdinājumi par dokstaciju

1.	 "SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI – SAGLABĀJIET ŠOS NORĀDĪJUMUS" un "BĪSTAMI – 
LAI SAMAZINĀTU UGUNSGRĒKA VAI ELEKTROŠOKA RISKU, RŪPĪGI IEVĒROJIET ŠOS 
NORĀDĪJUMUS".

2.	 Šo ierīci drīkst izmantot bērni vecumā no 8 gadiem, kā arī personas ar ierobežotām fiziskām, 
sensorām vai garīgām spējām vai bez pieredzes un zināšanām, ja tie tiek uzraudzīti vai ir 
saņēmuši norādījumus par ierīces drošu lietošanu un saprot ietvertos riskus.
Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci.
Tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības.

3.	 Pirms ierīces tīrīšanas vai apkopes tā jāatvieno no kontaktligzdas. Pirms ierīces tīrīšanas vai 
apkopes izslēdziet to.

4.	 Ja elektrības vads ir bojāts, tas jānomaina ar īpašu vadu vai komplektu, kas pieejams pie 
ražotāja vai tā servisa aģenta.

5.	 Dokstacijas pamatne ir izmantojama tikai S8+ ierīcei. (Akumulatora komplekta veids: litija jonu, 
DC 14,4 V, 5200 mAh)
Dokstacija automātiski sāk uzlādi, kad robotizētais putekļsūcējs ir atgriezies stacijā.

6.	 Brīdinājums: Akumulatora lādētājs (dokstacija) nav paredzēts, lai uzlādētu akumulatorus, kas 
nav atkārtoti uzlādējami.

7.	 UZMANĪBU: Lai novērstu apdraudējumu termālas atslēgšanas netīšas atiestatīšanas dēļ, 
neizmantojiet ārējas ieslēgšanas/izslēgšanas ierīci, piemēram taimeri, un nesavienojiet ar 
shēmu, ko sistēma regulāri ieslēdz un izslēdz.
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 Brīdinājums par akumulatoru

1.	 Pirms akumulatora izņemšanas ierīce ir jāizslēdz.
2.	 Neizjauciet akumulatoru pats.
3.	 Ja tas jānomaina, sazinieties ar pēcpārdošanas servisa centru.
4.	 Lūdzu, atbrīvojieties no nolietota akumulatora, ievērojot vietējos tiesību aktus
5.	 Neizjauciet, neatveriet un nesasmalciniet akumulatoru.
6.	 Nepakļaujiet akumulatoru karstuma vai uguns iedarbībai. Neuzglabājiet tiešos saules staros.
7.	 Neveiciet akumulatora īsslēgumu.
8.	 Neuzglabājiet akumulatorus nekārtīgi kastē vai atvilktnē, kur tie var radīt īssavienojumu cits ar 

citu vai ar citiem metāla priekšmetiem.
9.	 Nepakļaujiet akumulatorus mehāniskam triecienam.
10.	Noplūdes gadījumā neļaujiet šķidrumam saskarties ar ādu vai acīm. Ja notikusi saskare, 

nomazgājiet attiecīgo vietu ar lielu daudzumu ūdens un meklējiet medicīnisku palīdzību.
11.	 Neizmantojiet lādētāju, kas no īpaši atzīmēts izmantošanai kopā ar aprīkojumu.
12.	Neizmantojiet akumulatoru, kas nav paredzēts lietošanai ar iekārtu.
13.	 Ierīcē neizmantojiet dažādu ražotāju, jaudas, izmēra vai veida akumulatorus.
14.	Sargājiet akumulatoru no bērniem.
15.	Akumulatora norīšanas gadījumā nekavējoties meklējiet medicīnisku palīdzību.
16.	Saglabājiet akumulatoru tīru un sausu.
17.	Neveiciet ilgstošu akumulatora uzlādi, kad tas netiek izmantots.
18.	Pēc ilgstošas uzglabāšanas akumulatoru var nākties vairākkārt uzlādēt un izlādēt, lai 

nodrošinātu maksimālo veiktspēju.
19.	Akumulatora veiktspēja ir vislabākā, ja to izmanto normālā istabas temperatūrā (20 °C ± 5 °C).
20.	Saglabājiet oriģinālos izstrādājuma dokumentus turpmākai uzziņai.
21.	Ja akumulatoram ilgstoši ir zema jauda, tas var tikt neatgriezeniski sabojāts. Pirms novietošanas 

glabāšanā ieteicams nodrošināt pietiekamu akumulatora jaudu.

[simbols IEC 60417-5957
( 2004-12 )] lietošanai tikai telpās

[simbols ISO 7000-0790
( 2004-01 )] lasiet operatora rokasgrāmatu

[simbols IEC 60417-5031
( 2002-10 )] līdzstrāva

laika nobīdes miniatūrdrošinātāju ieliktnis, kur X apzīmē laika.strāvas pazīmes, kā noteikts 
standartā IEC 60127

[simbols IEC 60417-5032
( 2002-10 )] maiņstrāva

[simbols IEC 60417-5172
( 2003-02 )] II klases aprīkojums
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Paredzētais Lietojums

Tālāk sniegtās drošības vadlīnijas ir domātas neparedzētu risku vai ierīces nedrošas vai nepareizas 
lietošanas radītu bojājumu novēršanai. Pēc piegādes pārbaudiet ierīces iepakojumu un pašu ierīci, 
lai pārliecinātos, ka nekas nav bojāts, un garantētu drošu darbību. Ja atrodat kādu bojājumu, 
sazinieties ar mazumtirgotāju vai izplatītāju. Ņemiet vērā, ka ierīces pārveidošana vai izmainīšana 
nav atļauta jūsu drošības dēļ. Neparedzēta izmantošana var izraisīt bīstamību vai atcelt garantijas.

Simbolu Skaidrojums

Bīstamība
Šis simbols norāda, ka īpaši viegli uzliesmojošā gāze ir bīstama cilvēku dzīvībai un 
veselībai.

Brīdinājums par elektrisko spriegumu
Šis simbols norāda, ka elektriskais spriegums ir bīstams cilvēku dzīvībai un veselībai.

Brīdinājums
Šis signālvārds norāda uz apdraudējumu ar vidēju riska līmeni, kas, ja netiek novērsts, var 
izraisīt nāvi vai nopietnus savainojumus.

Piesardzību!
Šis signālvārds norāda uz apdraudējumu ar zemu riska līmeni, kas, ja netiek novērsts, var 
izraisīt vieglus vai vidēji smagus savainojumus.

Uzmanību! 
Šis signālvārds norāda svarīgu informāciju (piemēram, par īpašuma bojājumu), bet 
nenorāda bīstamību.

Ievērojiet instrukcijas
Šis simbols norāda, ka saskaņā ar lietošanas instrukciju, šīs ierīces darbināšanu un apkopi 
drīkst veikt tikai servisa tehniķis.

Pirms iekārtas lietošanas/ekspluatācijas uzsākšanas rūpīgi un uzmanīgi izlasiet šo lietošanas 
instrukciju un glabājiet to uzstādīšanas vietas vai iekārtas tiešā tuvumā vēlākai lietošanai!
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SPECIFIKĀCIJAS

Produkta Modelis S8+

Ierīces uzlādes spriegums 16,9 V 

Ierīces nominālais spriegums 14,4 V 

Ierīces nominālā jauda 55 W

Dokstacijas modelis BS2101

Dokstacijas ievade 220-240 V~, 50-60 Hz, 765 W

Dokstacijas izvade 16,9 V , 2 A

Akumulatora modelis BP14452F

Akumulatora nominālais spriegums 14,4 V 

Akumulatora ietilpība 5200 mAh   74,88 Wh

Uzlādes sprieguma ierobežotājs 16,8 V 
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PRODUKTA PĀRSKATS
Izstrādājums

Buferis

Ieslēgšanas/
izslēgšanas poga

LiDAR sensors

Ūdens tvertne

Atkritumu tvertnes 
atbrīvošanas poga

Tīrīšanas birste

Visvirzienu ritenis

Galvenais 
ritenis

Sānu birste

Galvenās birstes 
pārsega plāksne

Ūdens atvere  
(zem lupatas)

Speciāla lupata 
vibrējošai slaucīšanai

Cli sensori

Uzlādes kontakti

Tīkla sapārošanas 
poga

Ūdens tvertnes 
atbrīvošanas poga

Atiestatīšanas 
poga
Atkritumu 
tvertne

Pārsegs

Uzlādes poga
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Piederumi

Pašiztukšošanas bāze x1 Mazgāšanas drāna turētājs x1

Uzlādes 
kontakti

Gaisa 
ieplūde

Tvertnes vāks
Indikators

Gaisa 
izplūde

Atgriešanās uz 
uzlādi signāla 

atskaņošanas zona

Pašiztukšošanas 
bāzes pārsega 

atlaišanas poga

Mazgāšanas drāna x1

Tīrīšanas birste x1 Rokasgrāmata x1 Vibrējošas slaucīšanas komplekts 
x1

Sānu birste x2 Filtrs x1 Putekļu maisiņš x2
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ĪSĀ PAMĀCĪBA
Pirmā lietošanas reize

1. darbība
Pirms tīrīšanas attīriet grīdu no liekiem priekšmetiem un kabeļiem.

Sagatavošanās

Izpakojiet putekļsūcēju un pašiztukšošanas bāzi

Noņemiet aizsargājošo sloksni Noņemiet gredzenu Noņemiet aizsargplēvi

2. darbība
Novietojiet 
pašiztukšošanas bāzi.

Papildu strāvas vadu 
ievietojiet uzglabāšanas slotā
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3. darbība
Uzstādiet sānu birstes.

5. darbība
Veiciet tīkla savienošanu pārī.
1)	 Lejupielādējiet lietotni. Lietotnes sākuma lapā 

pieskarieties “+”, lai pievienotu ierīci.
2)	 Uz 3 sekundēm nospiediet tīkla savienošanas 

pārī pogu uz putekļsūcēja, lai sāktu 
savienošanu pārī.

3)	 Sekojiet norādījumiem lietotnē, lai pabeigtu 
iestatīšanu un atklātu jaunus tīrīšanas veidus.

4. darbība
Ieslēdziet putekļsūcēju.
Novietojiet putekļsūcēju uz bāzes. 
Nospiediet un turiet pogu “ ”, lai ieslēgtu 
putekļsūcēju. Pirms pirmās lietošanas 
ieteicams uzlādēt putekļsūcēju vismaz 6 
stundas.

6. darbība
Sāciet tīrīšanu
Iepildiet tvertnē ūdeni līdz atzīmei MAX

Ūdens ievade/izeja

Pārliecinieties, ka visas daļas uz putekļsūcēja ir 
rūpīgi nostiprinātas.
Uz īsu brīdi nospiediet pogu “ ”, lai sāktu/
pauzētu/atsāktu tīrīšanu.
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Vadība lietotnē un ar balsi

SmartHome*

Bezvadu 
tīkls

Download on the GET IT ON 

iOS 13.0 vai jaunāka 
versija

Android 8.0 vai jaunāka versija



12

LV

Piemērots Google asistentam un Amazon Alexa:

Prasmju nosaukums Google asistentam 
“SmartHome: savienots”

Prasmju nosaukums Amazon Alexa 
“SmartHome (iepriekš MSmartHome)”

 PIEZĪME
Lai izmantotu Google asistentu un Amazon Alexa, pārliecinieties, ka lietotne MSmartHome ir lejupielādēta un 
sekmīgi savienota ar jūsu putekļsūcēju.

1. darbība. Lejupielādējiet lietotni SmartHome un sekmīgi piesaistiet savu putekļsūcēju.
2. darbība. Sagatavojiet Amazon Alexa vai Google asistenta ierīci.
3. darbība. Meklējot iepriekš minētos prasmju nosaukumus, sasaistiet ierīci ar putekļsūcēju.
(Tā laikā būs jāreģistrē SmartHome konts)
4. darbība. Vadiet putekļsūcēju ar balsi, izmantojot aprakstā minētās balss komandas.

Iedarbināšana apturēt uzlādēt

Google

start <putekļsūcēja 
nosaukums>
turn on <putekļsūcēja 
nosaukums>
switch on <putekļsūcēja 
nosaukums>

stop <putekļsūcēja 
nosaukums>
turn off <putekļsūcēja 
nosaukums>
switch off <putekļsūcēja 
nosaukums>

dock <putekļsūcēja 
nosaukums>
<putekļsūcēja 
nosaukums> go home
<putekļsūcēja 
nosaukums> go charge

Alexa turn on <putekļsūcēja 
nosaukums>

turn off <putekļsūcēja 
nosaukums> set charge mode on
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IZSTRĀDĀJUMA UZSTĀDĪŠANA
Pašiztukšošanas bāzes uzstādīšana

1.	 Novietojiet pašiztukšošanas bāzi pret sienu. Katrā pusē atstājiet vismaz 0,5 m brīvu vietu un 1,5 
m brīvu vietu bāzes priekšpusē.

2.	 Pārliecinieties, ka pašiztukšošanas bāzes barošanas kabelis ir iesprausts kontaktligzdā, kas 
darbojas.

3.	 Lieko vadu glabājiet slotā, kas atrodas bāzes aizmugurē, lai tas netraucētu robotizētā 
putekļsūcēja pareizu darbību.

0.5m

0.5m

1.5m

 
Sānu birstu uzstādīšana

1.	 Apvērsiet ierīci.
2.	 Pievienojiet sānu birsti tās atbilstošās krāsas vietā un piespiediet, līdz tās nofiksējas.
3.	 Pārliecinieties, ka sānu birstes var brīvi griezties.
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LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
Pogu funkcijas

Tīkla sapārošanas 
poga
(zem vāka)

Uzlādes poga

Atiestatīšanas poga
(zem vāka)

Sākt / Pauze / 
Izslēgt

Sākt / Pauze / Izslēgt 
Turiet nospiestu, lai ieslēgtu putekļsūcēju.
Iedarbināšana: Īsi nospiediet pogu  vai izmantojiet lietotni, lai sāktu tīrīt.
Apturēšana: Īsi nospiediet, lai apturētu tīrīšanu. Lai turpinātu tīrīt, vēlreiz nospiediet.
Izslēgšana: Nospiediet un turiet ieslēgšanas pogu, lai izslēgtu putekļsūcēju. Atskanēs izslēgšanās 
signāls. Ņemiet vērā, ka putekļsūcējs netiks izslēgts, ja tas atradīsies uz uzlādes pamatnes.

Tīkls 
Nospiediet un turiet tīkla savienošanas pogu, lai konfigurētu tīklu. Putekļsūcējs ir savienošanās 
stāvoklī, ja gaisma mirgo.

Uzlādēt 
Īsi nospiediet pogu , lai uzlādētu.

Atiestatīt
Nospiediet pogu “Atiestatīt”, lai veiktu atiestati, ja putekļsūcējs nereaģē vai nedarbojas pareizi.
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Putekļsūcēja uzlāde

1.	 Nospiediet un turiet ieslēgšanas pogu, lai ieslēgtu putekļsūcēju.

Sākt / Pauze

2.	 Novietojiet putekļsūcēju uz pašiztukšošanas bāzes, lai sāktu uzlādi. Pirms pirmās lietošanas 
reizes iesakām putekļsūcēju uzlādēt vismaz 6 stundas.

 PIEZĪME
1.	 Nenovietojiet pašiztukšošanas bāzi uz paklāja vai mīksta grīdas seguma un uzturiet zonu sausu.
2.	 Kad putekļsūcējs tiek uzlādēts, noņemiet mazgāšanas auduma turētāju.
3.	 Lai nodrošinātu, ka putekļsūcējs vienmēr ir gatavs lietošanai, ieteicams to turēt uzlādētu uz pašiztukšošanas 

bāzes. Ilgtermiņa uzglabāšanai noņemiet putekļsūcēju no pamatnes un uzglabājiet vēsā uz sausā vietā.
4.	 Ja putekļsūcējs netiek izmantots ilgāk par 3 mēnešiem, pirms lietošanas uzlādējiet to vismaz 12 stundas.
5.	 Lai saglabātu akumulatora darba mūžu, iesakām pilnīgi uzlādēt akumulatoru vismaz reizi sešos mēnešos.
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Tīrīšana

Pirms tīrīšanas savāciet vadus un dažādus priekšmetus, kas atrodas uz grīdas, kā arī parūpējieties 
par dārgu, trauslu un bīstamu priekšmetu drošību.

Pirmās tīrīšanas laikā iesakām sekot putekļsūcējam, lai noskaidrotu iespējamās problēmas. Pēc tam 
putekļsūcējs varēs tīrīt labāk. Ja kādu zonu nav jātīra, ar lietotni varat kartei pievienot apgabalus 
“No-Go Zone” vai “Virtual Wall”, lai putekļsūcējs nedotos norādītajā zonā.

 PIEZĪME
Neizmantojiet putekļsūcēju uz slapjām virsmām vai vietām ar stāvošu ūdeni. Pirms izstrādājuma izmantošanas uz 
paklājiem ar plūksnainām malām, palieciet paklāja malas zem tā.



17

LV

Mazgāšana

1.	 Pārliecinieties, ka mazgāšanas audums 
ir piestiprināts mazgāšanas drāna 
turētājam.

2.	 Nospiediet un atlaidiet ūdens tvertnes 
pogu, velciet, lai noņemtu.

Ūdens tvertne

3.	 Piepildiet ūdens tvertni. Atveriet vāku, 
piepildiet ūdens tvertni ar ūdeni un kārtīgi 
aizveriet vāku.

4.	 Piestipriniet mazgāšanas auduma 
turētāju ūdens tvertnei.

Ūdens ievade/izeja

Mazgāšanas drānas 
turētājs

5.	 No jauna pievienojiet ūdens tvertnes 
komplektu putekļsūcējam. Kad ūdens 
tvertne būs pareizi uzstādīta, dzirdēsiet 
klikšķi.

6.	 Nospiediet “ ” vai izmantojiet lietotni, lai 
sāktu slaucīšanu. Ja nevēlaties, lai robots 
mazgāšanas laikā uzbrauktu uz paklāja, 
iestatiet aizliegto zonu/virtuālo sienu, 
izmantojot lietotni vai sarullējiet paklāju.

 PIEZĪME
a)	 Nepārsniedziet ūdens līmeņa atzīmi “Max”.
b)	 Ūdens tvertnē ieteicams izmantot tīru ūdeni. Lai novērstu aizsērējumus, nepievienojiet ūdenim tīrīšanas 

līdzekļus. Neizmantojiet karstu ūdeni.
c)	 Pēc slaucīšanas funkcijas izmantošanas ieteicams noņemt slaucīšanas moduli, lai uzlādes laikā slaucīšanas 

drāna neslapinātu grīdu.
d)	 Kad putekļsūcējs tiek uzlādēts, noņemiet mazgāšanas auduma turētāju. 
e)	 Ūdens plūsmu lietotnē var pielāgot atbilstoši vajadzībām.
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Vibrējošas slaucīšanas norādījumi

1.	 Noņemiet parasto ūdens tvertni. 2.	 Piestipriniet speciālo drānu 
vibrēšanas tvertnei.

3.	 Tvertnē iepildiet tīru ūdeni (iekšpusē 
atrodas elektrodaļas, negremdējiet tvertni 
ūdenī).

4.	 Slaukiet elektroniskās vadības 
saskarni ar sausu, mīkstu drānu, lai 
nodrošinātu, ka tas ir sauss.

5.	 Uzstādiet ūdens tvertni uz putekļsūcēja, 
lai atskanētu klikšķis.

6.	 Sāciet vibrējošu slaucīšanu 
(neizmantojiet vibrējošu slaucīšanu 
uz paklāja).

vai
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Putekļu savākšana

1.	 Putekļu savākšanas laika un biežuma iestatīšana:
Putekļu savākšanas iestatījumus var mainīt SmartHome lietotnē.
Putekļu savākšanas biežumu var iestatīt 1 reizi, 3 reizes vai 5 reizes pēc tīrīšanas.

2.	 Automātiska putekļu savākšana:
Pašiztukšošanas bāze sāk darboties automātiski, kad putekļsūcējs atgriežas uz pašiztukšošanas 
bāzi, saskaņā ar ieplānotajām tīrīšanas reizēm.

3.	 Manuāla putekļu savākšana, izmantojot lietotni:
Kad putekļsūcējs atgriežas uz pašiztukšošanas bāzi, nospiediet “Manuāla putekļu savākšana” 
lai sāktu putekļu savākšanu.

Manual
dust
collection
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Putekļsūcēja statusa indikatori

Rādījumi Statuss

1. Barošanas indikators 
pastāvīgi deg

●● Putekļsūcējs ir gaidstāves režīmā, veic tīrīšanu un 
pēc tīrīšanas pabeigšanas atgriežas veikt uzlādi.

2. Barošanas indikators ir 
izslēgts ●● Miega režīms/izslēgts.

3. Barošanas indikators ātri 
mirgo

●● Putekļsūcēja kļūme. (Skatiet risinājumus 
Traucējummeklēšanas sadaļā)

4. Barošanas indikators lēni 
mirgo ●● Notiek putekļsūcēja uzlāde.

5. Uzlādes indikators pastāvīgi 
deg

●● Putekļsūcējs pēc tīrīšanas pabeigšanas atgriežas, lai 
veiktu uzlādi.

6. Uzlādes indikators mirgo ●● Putekļsūcējs atgriežas veikt uzlādi zema akumulatora 
uzlādes līmeņa dēļ.

7. Uzlādes indikators ir izslēgts ●● Putekļsūcējs atrodas gaidstāves režīmā/veic tīrīšanu/
uzlādi.

8. Tīkla indikators ir izslēgts ●● Putekļsūcējam nav veikta tīkla savienošana pārī vai 
tas ir atvienots no tīkla.

9. Tīkla indikators lēni mirgo ●● Putekļsūcējs gaida tīkla savienošanu pārī.

10. Tīkla indikators ātri mirgo ●● Putekļsūcējs veic savienošanu tīklā.

11. Tīkla indikators pastāvīgi 
deg ●● Putekļsūcējs norāda uz normālu savienojumu ar tīklu.

Pašiztukšošanas bāzes statusa indikatori

Rādījumi Statuss

1. Izslēgts
●● Pašiztukšošanas bāze nav pieslēgta barošanai.

●● Pašiztukšošanas bāze ir gaidstāves režīmā.

2. Baltais indikators pastāvīgi 
deg

●● Pašiztukšošanas bāze ir pilnīgi uzlādēta.

●● Notiek pašiztukšošana.

3. Sarkanais indikators 
pastāvīgi deg ●● Putekļu maiss ir pilns. Nomainiet putekļu maisu.

4. Sarkanais indikators mirgo

●● Putekļu maiss nav pareizi ievietots vai 
pašiztukšošanas bāzes pārsegs nav cieši uzlikts. 
Ievietojiet putekļu maisu pareizi un cieši uzlieciet 
pārsegu.
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LIETOTNES IESTATĪŠANA UN 
DARBĪBA

 PIEZĪME
Ja jūsu mājas bezvadu tīkla nosaukums vai parole tiek nomainīti, jums ir jāatjauno savienojums ar putekļu sūcēju 
robotu.

1.	 Lietotne atbalsta iOS 13.0 un jaunākas, Android 8.0 un jaunākas tālruņa operētājsistēmas versijas, taču 
Pad ierīce netiek atbalstīta. Tālruņa operētājsistēmas versiju var pārbaudīt, noklikšķinot uz “Iestatījumi – Par 
tālruni”.

2.	 Šis modelis neatbalsta WEP šifrētu rūteri.
3.	 Putekļu sūcēja tīkla piekļuves konfigurēšanai ir nepieciešams 2,4 GHz frekvences diapazona bezvadu tīkls. 

5 GHz frekvences diapazons šobrīd nav saderīgs.
4.	 Lai konfigurētu putekļu sūcēja tīkla piekļuvi, obligāti ir nepieciešams bezvadu tīkls. Pēc tīkla piekļuves 

sekmīgas konfigurācijas lietotni var izmantot bezvadu tīklā/2G/3G/4G/5G tīkla vidē un putekļu sūcēju var 
kontrolēt attālināti.

5.	 Ja tiek mainīta jūsu mājas bezvadu tīkla parole, lietotnē putekļu sūcējs tiks rādīts kā bezsaistē. Neveicot 
nekādas izmaiņas lietotnes konta numurā, nepieciešams tikai vēlreiz konfigurēt putekļu sūcēja tīkla piekļuvi.

6.	 Ja citi vēlas izmantot lietotni, lai darbinātu to pašu putekļu sūcēju, ierīces īpašniekam viņi ir jāuzaicina lietotnē, 
kopīgojot ierīci ar jaunā lietotāja kontu (ar nosacījumu, ka uzaicinātais ir lejupielādējis lietotni un reģistrējis 
kontu).

7.	 Ja jaunā konta īpašnieks sekmīgi pievieno ierīci, tā tiek izņemta no iepriekšējā ierīces īpašnieka ierīču 
saraksta.

8.	 Tad, kad ir sekmīgi konfigurēta putekļu sūcēja tīkla piekļuve, turpmāko darbību rezultātā tiks izdzēsti 
bezvadu tīkla piekļuves iestatījumi un būs jāveic sekundāra tīkla piekļuves konfigurācija: turot tīkla piekļuves 
konfigurācijas pogu nospiestu ilgāk par 3 sekundēm, pēc klikšķa skaņas signāla, visa bezvadu tīkla 
informācija tiks dzēsta.

1.	 Pārliecinieties, ka mobilais tālrunis ir pieslēgts jūsu mājas bezvadu tīklam. Ieslēdziet tālrunī arī 
Bluetooth. Ja tas nav ieslēgts, atveriet sadaļu Iestatījumi un ieslēdziet to.

2.	 Lejupielādējiet SmartHome lietotni un reģistrējiet putekļsūcēju:
a. �Skenējiet QR kodu vai meklējiet SmartHome* Apple vai Google 

Play veikalā. Lejupielādējiet lietotni.
b. �Atveriet lietotni un izveidojiet savu personīgo kontu. Sekojiet 

ekrānā redzamajām instrukcijām.

3.	 Pievienojiet putekļu sūcēju robotu savā lietotnē.
Lietotnes galvenajā ekrānā nospiediet pogu “+” un pieejamo 
produktu sarakstā atlasiet S8+.

4.	 Pieslēdziet savu robotu savam bezvadu tīklam.
Pēc robota samontēšanas un ieslēgšanas, nospiediet un turiet 
tīkla pogu, līdz atskan signāls.
Sāk mirgot indikatora lampiņa. Turpmākos soļus skatiet lietotnē 
redzamajā instrukcijā.
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SmartHome lietotnes īsā pamācība

 PIEZĪME
Ja jūsu mājoklī bezvadu tīkls ir nestabils, tas var radīt zināmu aizturi lietotnes darbībās. (SmartHome lietotnes 
saturs var mainīties līdz ar produkta tehnoloģiju atjaunināšanu. Detalizētu informāciju skatiet SmartHome 
saskarnē.)

Manual
dust
collection

Room Zone

Atgriezties 
iepriekšējā lapā

Robota iestatījumi

Akumulators

Karšu albums

Manuāla putekļu 
savākšana

Papildu 
pielāgošanas 
opcijas

Sāciet tīrīšanu

Tīrīšana

Sterilizēšanas 
slēdzis

Tīrīšanas 
iestatījums

Uzlādēt
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TĪRĪŠANA UN APKOPE
Galvenās birstes tīrīšana

1.	 Apgrieziet ierīci otrādi. Noņemiet pārsegu un izņemiet galveno birsti.
Izmantojiet tīrīšanas birsti vai šķēres, lai izņemtu aptinušos matus vai netīrumus.

Izņemt matus  
no birstes

2.	 Kārtīgi nosusiniet galveno birsti un pārsegu, tad ievietojiet tos atpakaļ robotā. Galveno birsti 
ieteicams tīrīt katru nedēļu un mainīt reizi 6-12 mēnešos.



24

LV

Sānu birstes tīrīšana

1.	 Pavelciet, lai izņemtu sānu birstes. Atbrīvojiet tās no sapītiem matiem, netīrumiem, pēc tam 
ievietojiet atpakaļ.

2.	 Sānu birstes ieteicams tīrīt katru nedēļu un mainīt reizi 6–12 mēnešos.

 PIEZĪME
Ja sānu birstes ir savijušās, tās var izņemt un ievietot siltā ūdenī (ieteicams 30–50 °C) uz 30 sekundēm un pēc 
tam kārtīgi nosusināt.

Atkritumu tvertnes un filtra elementa tīrīšana

 PIEZĪME
Izberiet atkritumu tvertni pēc katras lietošanas reizes.

1.	 Nospiediet atkritumu tvertnes 
atbrīvošanas pogu, lai izņemtu atkritumu 
tvertni no robota.

2.	 Iztukšojiet putekļu tvertni.

Atkritumu 
tvertnes 

atbrīvošanas 
poga
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3.	 Filtrs atrodas atkritumu tvertnes sānos. 
Iztīriet netīrumus, pasitot filtru pret 
atkritumu spaiņa malu. Filtru un sūkli var 
tīrīt ar ūdeni, taču pirms ievietošanas 
atpakaļ atkritumu tvertnē tie ir RŪPĪGI 
jānožāvē.

4.	 Ievietojiet atkritumu tvertni atpakaļ 
robotā.
Filtra elementus ieteicams tīrīt katru 
nedēļu un mainīt reizi 1–3 mēnešos.

Ūdens tvertnes tīrīšana

1.	 Pēc slaucīšanas pabeigšanas nospiediet ūdens tvertnes atlaišanas pogu un izņemiet parasto 
ūdens tvertni vai vibrēšanas tvertni. Noņemiet slaucīšanas drānu.

2.	 Izmazgājiet slaucīšanas drānu un rūpīgi izžāvējiet.

3.	 Atveriet vāku un izlejiet no ūdens tvertnes atlikušo ūdeni.
Tīriet ūdens tvertni pēc nepieciešamības.
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Sensora un riteņa tīrīšana

Viegli noslaukiet sensorus un riteņus ar sausu, mīkstu drānu, kā parādīts attēlā.

Uzlādes kontaktu tīrīšana

Noslaukiet uzlādes kontaktus uz robota un uzlādes stacijas, izmantojot sausu, mīkstu drānu, kā 
parādīts attēlā.
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Pašiztukšošanas bāzes putekļu maisa nomaiņa (ieteicama reizi mēnesī)

Izņemiet izmantoto vienreizlietojamo putekļu maisu.

Aizveriet 
pašiztukšošanas 

bāzes vākuIevietojiet jaunu putekļu maisuNoslaukiet filtra sietu

Pašiztukšošanas bāzes apkope (tīriet pēc nepieciešamības)

Atskrūvējiet gaisa kanālu pārsega skrūves, lai 
noņemtu pārsegu

Notīriet gaisa kanālus
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TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA
Ierīces darbināšanas laikā var rasties kļūdas un darbības traucējumi. Turpmākajās tabulās ir doti 
iespējamie cēloņi un piezīmes kļūdu paziņojumu vai darbības traucējumu risināšanai. Ieteicams 
rūpīgi izlasīt zemāk dotās tabulas, lai ietaupītu laiku un naudu, kas var būt jāizdod, vēršoties servisa 
centrā.
Pēcpārdošanas problēmu gadījumā ieteicams doties uz SmartHome-Help-Contact us/Feedback, lai 
saņemtu palīdzību.

Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Ierīce netiek lādēta.

●● Barošanas slēdzis nav ieslēgts 
uzlādes laikā.

Ieslēdziet ierīci.

●● Ierīces un uzlādes stacijas 
kontakti pilnībā nesaskaras.

Pārliecinieties, ka ierīce pilnībā 
saskaras ar uzlādes stacijas 
kontaktiem.

Ierīce iesprūst.

●● Ierīce ir sapinusies uz zemes 
esošos vados, aizkaru audumā 
vai segā.

Ierīce automātiski ieslēdz bēgšanas 
režīmu. Ja tā nav izkļuvusi no 
problēmsituācijas, tai ir nepieciešama 
manuāla palīdzība.

●● Sānu birste, galvenā birste utt. 
iestrēgst, ierīce nevar normāli 
darboties.

Iztīriet sānu birstes vijumus, 
restartējiet ierīci. Ja problēma nav 
novērsta, vērsieties pēcpārdošanas 
nodaļā.

Tīrīšana nav pabeigta, 
ierīce tiek lādēta.

●● Ierīcei nav pietiekamas 
akumulatora jaudas.

Uzlādējiet ierīci.

Paredzētajā laikā 
netiek veikta tīrīšana.

●● Barošanas slēdzis nav ieslēgts. Ieslēdziet ierīces barošanas slēdzi.

●● Ieplānota darbība ir atcelta. Atiestatiet un ieplānojiet darbību.

Pēc mazgāšanas 
drānas turētāja 
uzstādīšanas, ierīce 
neizdala ūdeni.

●● Mazgāšanas drānas turētāja 
magnēts ir nokritis.

Vērsieties pēcpārdošanas servisa 
centrā.

●● Ūdens tvertnē nav ūdens. Pievienojiet ūdeni.

●● Ierīces pamata izejas atvere ir 
bloķēta.

Iztīriet ūdens atveri un tvertnes filtru.
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Problēma Iespējamais cēlonis Risinājums

Ierīce ir izlaidusi 
slaucīšanu, nav 
tīrīšanas plāna un 
karte lietotnē liecina 
par nevienmērīgu 
tīrīšanu.

●● Grīda ir slidena. Ja grīda ir vaskota, pirms lietošanas 
nožāvējiet to.

●● Vadi, apavi un citi priekšmeti uz 
grīdas traucē ierīces normālu 
darbību.

Pēc iespējas samaziniet priekšmetu 
daudzumu uz grīdas.

●● Tīrīšana tiek pārtraukta pusceļā. Nepārvietojiet ierīci un nebloķējiet 
tās ceļu darbības laikā.

Ierīce nedarbojas.

●● Barošanas slēdzis nav ieslēgts. Ieslēdziet barošanas slēdzi.

●● Zems akumulatora uzlādes 
līmenis.

Uzlādējiet ierīci.

●● Riteņi ir nolaisti un trīs krišanas 
sensoru grupas ir kritiena 
stāvoklī.

Novietojiet ierīci tuvu grīdai. 
Nepieciešamības gadījumā 
sazinieties ar pēcpārdošanas servisa 
centru.

Ierīces atkāpjas.

●● Priekšā ir šķērslis. Noņemiet priekšā esošo šķērsli.

●● Bufera sliede ir iestrēgusi. Pieskarieties bufera sliedei, lai 
pārbaudītu, vai tajā nav ieķēries 
svešķermenis.



30

LV

Problēma/cēlonis Traucējummeklēšana Risinājums

Problēma: 
Ierīce netiek lādēta. 

Cēlonis: 
mobilā tālruņa un 
ierīces savienojums ir 
pārtrūcis.

●● Pārbaudiet, vai mobilajam 
tālrunim ir piekļuve tīklam.

Mobilajam tālruni no jauna 
jāpieslēdzas tīklam.

●● Pārbaudiet, vai rūteris darbojas 
normāli.

Restartējiet rūteri.

●● Putekļu sūcējam ir 
nepieciešama barošana.

Vēlreiz ieslēdziet putekļu sūcēju.

●● Ierīces bezvadu tīkla 
konfigurācija ir izdzēsta.

Pievienojiet jaunas ierīces lietotnē.

●● Ir mainīta tīkla parole vai 
nosaukums.

Pēc sistēmas ieslēgšanas, ilgi 
nospiediet tīkla sapārošanas 
pogu un atlaidiet to pēc klikšķa 
skaņas; izdzēsiet visu bezvadu tīklu 
konfigurāciju putekļu sūcējā un pēc 
tam no jauna pieslēdziet ierīci, lai to 
darbinātu.

Problēma: 
lēna lietotnes darbība. 

Cēlonis: 
tīkla savienojums nav 
vienmērīgs.

●● Tīkls ir aizņemts. Restartējiet rūteri un samaziniet 
piekļuves lietotāju skaitu.

●● Mobilajam tālrunim ir vājš 
bezvadu tīkla signāls.

Pārbaudiet paša mobilā tālruņa 
iestatījumus.

●● Tīkla joslas platums nav 
pietiekams.

Paplašiniet tīkla joslas platumu.

Nevar noskenēt 
QR kodu

●● Mēģiniet izmantot citu mobilo 
tālruni, lai apstiprinātu.

Mēģiniet izmantot citu mobilo tālruni, 
lai skenētu;
Pievienojiet ierīci, izvēloties produkta 
kategoriju.
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PREČU ZĪMES, AUTORTIESĪBAS UN 
JURIDISKAIS PAZIŅOJUMS

 logotips, vārdu zīmes, tirdzniecības nosaukums, tirdzniecības noformējums un visas 
to versijas ir vērtīgi Midea grupas un/vai tās saistīto uzņēmumu (“Midea”) aktīvi, uz kuriem Midea 

pieder preču zīmes, autortiesības un citas intelektuālā īpašuma tiesības, kā arī visa nemateriālā 
vērtība, kas izriet no jebkuras Midea preču zīmes daļas. Midea preču zīmes izmantošana 
komerciālos nolūkos bez iepriekšējas rakstiskas Midea piekrišanas var būt preču zīmes pārkāpums 
vai negodīga konkurence, kas pārkāpj attiecīgos likumus.

Šo rokasgrāmatu ir izveidojis Midea, un Midea patur visas tās autortiesības. Neviena organizācija 
vai fiziska persona nedrīkst izmantot, dublēt, modificēt, pilnībā vai daļēji izplatīt šo rokasgrāmatu, kā 
arī pievienot vai pārdot kopā ar citiem izstrādājumiem bez iepriekšējas rakstiskas Midea piekrišanas.

Visas aprakstītās funkcijas un instrukcijas šīs rokasgrāmatas drukāšanas laikā atbilda faktiskajam 
stāvoklim. Tomēr faktiskais izstrādājums var atšķirties funkciju un dizaina uzlabojumu dēļ.

UTILIZĀCIJA UN PĀRSTRĀDE
Svarīgi norādījumi attiecībā uz vidi

Atbilstība EEIA direktīvai un atbrīvošanās no nolietota izstrādājuma:
Šis izstrādājums atbilst ES EEIA direktīvas (2012/19/ES) prasībām. Uz šī izstrādājuma ir elektrisko 
un elektronisko iekārtu atkritumu (EEIA) klasifikācijas simbols.

Šis simbols norāda, ka šo izstrādājumu tā kalpošanas laika beigās 
nedrīkst izmest kopā ar citiem sadzīves atkritumiem. Nolietotā ierīce 
ir jānodod oficiālā savākšanas punktā elektrisko elektronisko ierīču 
pārstrādei. Lai atrastu šīs savākšanas sistēmas, lūdzu, sazinieties ar 
vietējām iestādēm vai mazumtirdzniecības vietu, kurā izstrādājums 
tika iegādāts. Ikvienai mājsaimniecībai ir svarīga loma veco iekārtu 
atjaunošanā un pārstrādē. Pareiza nolietotās ierīces utilizācija palīdz 
novērst iespējamo negatīvo ietekmi uz vidi un cilvēku veselību.
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Atbilstība RoHS direktīvai

Jūsu iegādātais izstrādājums atbilst ES RoHS direktīvas (2011/65/ES) prasībām. Tas nesatur 
kaitīgus un aizliegtus materiālus, kas norādīti Direktīvā.

Iepakojuma informācija

Izstrādājuma iepakojuma materiāli ir izgatavoti no pārstrādājamiem 
materiāliem saskaņā ar mūsu Valsts vides noteikumiem. Neizmetiet 
iepakojuma materiālus kopā ar sadzīves vai citiem atkritumiem. 
Nogādājiet tos vietējo iestāžu norādītajos iepakojuma materiālu 
savākšanas punktos.

PAZIŅOJUMS PAR DATU 
AIZSARDZĪBU
Lai nodrošinātu pakalpojumus klientam,
mēs piekrītam bez ierobežojuma ievērot visus piemērojamā datu aizsardzības likuma noteikumus 
valstīs, kurās tiek sniegti pakalpojumi klientam, kā arī, kur nepieciešams, ES Vispārīgās datu 
aizsardzības regulas (VDAR) noteikumus.

Kopumā mūsu veiktā datu apstrāde ir paredzēta, lai izpildītu mūsu saistības, kas izriet no līguma 
ar jums, un izstrādājumu drošības garantēšanai, lai aizsargātu jūsu tiesības saistībā ar garantijas 
un izstrādājumu reģistrācijas jautājumiem. Atsevišķos gadījumos, bet tikai tad, ja tiek nodrošināta 
atbilstoša datu aizsardzība, personas dati var tikt nodoti saņēmējiem, kas atrodas ārpus Eiropas 
Ekonomikas zonas.

Papildu informācija tiek sniegta pēc pieprasījuma. Jūs varat sazināties ar mūsu datu aizsardzības 
speciālistu, rakstot uz e-pasta adresi MideaDPO@midea.com. Lai īstenotu savas tiesības, 
piemēram, tiesības iebilst, ja jūsu personas dati tiek apstrādāti tiešā mārketinga nolūkos, lūdzu, 
sazinieties ar mums, izmantojot e-pasta adresi MideaDPO@midea.com. Lai atrastu papildu 
informāciju, lūdzu, noskenējiet QR kodu.
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DOKUMENTI UN SERTIFIKĀTI
Atbilstības deklarācija

Šīs atbilstības deklarācijas unikālais identifikators: 	M7-001	

Mēs,	 Midea Robozone Technology Co.,Ltd. 	

No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic Development Zone, Suzhou, Jiangsu, Ķīna 

apliecinām, ka izstrādājums:

produkta nosaukums: Robotizēts putekļsūcējs

komercnosaukums: Midea/eureka/Comfee

tips vai modelis: M7, M7-A, M7 Pro, M7 Pro Antibacterial Mopping, Extrema, M7 Pro+, Atlas Orbit 
Pro, NER700, NER700 Pro, S8, NER800, S8+
uz ko attiecas šī deklarācija, atbilst šādu direktīvu pamatprasībām un citām attiecīgajām prasībām:

2014/53/ES	 2011/65/ES	 (EK) Nr. 1907/2006

Izstrādājums atbilst norādītajiem standartiem un/vai citiem normatīvajiem dokumentiem:

2014/53/ES: EN 60335-2-2: 2010 +A11:2012 + A1: 2013	

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019	

EN 62311: 2008 	 EN 62233: 2008	

EN 301 489-1 V2.2.3	 EN 301 489-17 V3.2.4	 EN 55014-1:2014+A11:2020	
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019	 EN 61000-3-3:2013+A1: 2019	 EN 300 328 V2.2.2	

2011/65/ES: EN 62321-1:2013	 EN 62321-2:2014	 EN 62321-3-1:2014	

EN 62321-4:2014   EN 62321-5:2014   EN 62321-6:2015   EN 62321-7-1:2015	

EN 62321-7-2:2017   EN 62321-8:2017	

Papildu informācija:
Tehniskās lietas turētājs: Midea Robozone Technology Co.,Ltd.	  
Atbilstības deklarācijas izdošanas vieta un datums: ĶĪNĀ, 2021-7-30

Ražotāja vai tā pārstāvja paraksts
(Pilnvarotās personas paraksts)
Vārds (drukātiem burtiem): Shawn Yan
Amats:
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CE

Ar šo Midea paziņo, ka iekārta ar SmartHome funkcionalitāti 
atbilst Direktīvas 2014/53/ES būtiskajām prasībām un citiem 
saistītiem noteikumiem. Detalizēta RED atbilstības deklarācija 
un papildu dokumenti ir pieejami tiešsaistē www.midea.com, 
skatot produktu lapu savai iekārtai. 2,4 GHz josla: 100 mW maks.

CE





www.midea.com
© Midea 2022 visas tiesības paturētas



Robottolmuimeja

KASUTUSJUHEND
S8+

Hoiatusteated: enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt läbi ja hoidke edaspidiseks 
kasutamiseks alles.
Disaini ja tehnilisi andmeid võidakse toote täiustamiseks ette teatamata muuta.
Üksikasjadega seoses pidage nõu edasimüüja või tootjaga.
Ülaltoodud joonis on mõeldud ainult viitamiseks. Kasutage standardina toote tegelikku välimust.

Rakenduse allalaadimine 
ja toote aktiveerimine
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TÄNAMISE KIRI

Aitäh, et valisid Midea! Enne uue Midea toote kasutamist lugege see 
kasutusjuhend hoolikalt läbi veendumaks, et teaksite, kuidas kasutada teie uue 
seadme pakutavaid funktsioone ohutult.

SISUKORD
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OHUTUSJUHISED

 Hoiatus seadme kohta

1.	 Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja isikud, kellel on 
vähenenud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või kellel puuduvad 
kogemused ja teadmised, kui nad teevad seda järelevalve all või neid on juhendatud 
seadme ohutu kasutamise osas ja nad mõistavad sellega seotud ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mängida.
Lapsed ei tohi ilma järelevalveta seadet puhastada ega hooldada.

2.	 Enne seadme puhastamist või hooldamist tuleb pistmik pistikupesast eemaldada. 
Lülitage seade enne puhastamist või hooldamist välja.

3.	 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, hooldustehnik või sarnane kvalifitseeritud 
isik selle ohu vältimiseks asendama.

4.	 HOIATUS: Kasutage aku laadimiseks ainult selle seadmega kaasas olevat 
eemaldatavat dokkimisjaama. 
Kasutage ainult dokkimisjaamaga BS2101.

5.	 Seade sisaldab akusid, mille saavad asendada ainult kvalifitseeritud isikud.
6.	 Ärge viige arukat robotit soojusallika, kiirguse või põlevate sigaretikonide lähedusse. 

Järgmiste esemete tolmuimejaga puhastamine on rangelt keelatud:
1)	 kõik vedelikud, nagu vesi ja lahustid;
2)	 lubja-, tsemendi- ja muu ehitustolm ning prügi;
3)	 soojust tekitavad esemed, näiteks kustutamata süsiniku- või sigaretikonid;
4)	 teravad killud, näiteks klaas jne;
5)	 tule- ja plahvatusohtlikud esemed, näiteks bensiin ja alkoholitooted.

7.	 Enne kasutamist eemaldage maapinnalt kõik õrnad esemed (nt prillid, lambid jne) ja 
esemed, mis võivad külgharja, rullharja ja sõiduratastega kokku puutuda (nt juhtmed, 
kardinad ja muud kergesti takerduvad materjalid).

8.	 Roboti kasutamisel, puhastamisel ja hooldamisel olge oma juustega ettevaatlik ning 
vältige nende rataste või rullharjade külge takerdumist.

9.	 Ärge kasutage seda toodet kõrgusel, mis on kõrgem kui 2000 m merepinnast.
10.	 Toote nõuetekohane kasutuselt kõrvaldamine.

See märgistus näitab, et seda toodet ei tohi kogu ELis visata teiste 
majapidamisjäätmete hulka. Vältimaks kontrollimatust jäätmekäitlusest 
tulenevat võimalikku kahju keskkonnale või inimeste tervisele, 
taastöödelge see vastutustundlikult, et edendada materiaalsete 
ressursside säästvat taaskasutamist. Kasutage kasutatud seadme 
tagastamiseks tagastus- ja kogumissüsteeme või võtke ühendust 
jaemüüjaga, kust toode osteti. Nad saavad viia selle toote keskkonnale 
ohutusse taastöötlemisse.

11.	 Garantiiteave
Tootja annab garantii vastavalt kliendi enda elukohariigi seadustele, minimaalselt 
1 aasta (Saksamaa: 2 aastat) alates seadme lõppkasutajale müümise kuupäevast. 
Garantii hõlmab ainult materjali- või tootmisvigu.
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Garantiiremonti võib teha ainult volitatud hoolduskeskus. Garantii alusel nõude 
esitamisel tuleb esitada algne ostuarve (koos ostukuupäevaga).
Garantii ei kehti järgmistel juhtudel:
- �tavapärane kulumine
- �vale kasutus, näiteks seadme ülekoormamine, heakskiitmata tarvikute kasutamine
- �jõu kasutamine, välismõjudest põhjustatud kahjustused
- �kasutusjuhendi mittejärgimisest põhjustatud kahjustused, näiteks ühendamine 

sobimatu vooluvõrguga või paigaldusjuhendi mittejärgimine
- �seadmete osaline või täielik demonteerimine

12.	 Juhtmevaba võrk: 2400–2483,5 MHz, MAX TOIDE: 20 dBm,
BLUETOOTHI MAX TOIDE: 10 dBm
Raadiosagedusliku kiirgusega kokkupuutumise nõuete täitmiseks tuleb hoida selle 
seadme antenni ja inimeste vaheline kaugus vähemalt 20 cm seadme kasutamise ajal. 
Vastavuse tagamiseks ei ole soovitatav töötada sellest kaugusest lähemal.

13.	 1. KLASSI LASERTOODE
NÄHTAMATU LASERKIIRGUS
(Märkus: laser on klassifitseeritud 1. klassi tootena vastavalt standardile  
IEC 60825-1:2014)

 Dokkimisjaama hoiatus

1.	 „OLULISED OHUTUSJUHISED – HOIDKE NEED JUHISED ALLES“ ja „OHT – 
TULEKAHJU VÕI ELEKTRILÖÖGIOHU VÄHENDAMISEKS JÄRGIGE HOOLIKALT  
NEID JUHISEID“.

2.	 Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja isikud, kellel on 
vähenenud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või kellel puuduvad 
kogemused ja teadmised, kui nad teevad seda järelevalve all või neid on juhendatud 
seadme ohutu kasutamise osas ja nad mõistavad sellega seotud ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mängida.
Lapsed ei tohi ilma järelevalveta seadet puhastada ega hooldada.

3.	 Enne seadme puhastamist või hooldamist tuleb pistmik pistikupesast eemaldada. 
Lülitage seade enne puhastamist või hooldamist välja.

4.	 Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada spetsiaalse juhtme või komplektiga, 
mis on saadaval tootja või tema hooldusagendi käest.

5.	 Dokkimisjaama saab kasutada ainult tootega S8+. (Akupaki tüüp: liitiumioon, 
alalisvool 14,4 V, 5200 mAh)
Kui robottolmuimeja on jaama naasnud, hakkab dokkimisjaam automaatselt laadima.

6.	 Hoiatus: Akulaadija (dokkimisjaam) ei ole mõeldud mittelaetavate akude laadimiseks.
7.	 ETTEVAATUST! Termilise sulavkaitsme tahtmatust lähtestamisest tuleneva ohu 

vältimiseks ei tohi seda seadet toita välise lülitusseadme (nt taimeri) kaudu ega 
ühendada vooluringiga, mida utiliit regulaarselt sisse ja välja lülitab.
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 Akuga seotud hoiatus

1.	 Enne aku eemaldamist peab seade olema välja lülitatud.
2.	 Pange tähele, et akut ei tohi ise lahti võtta.
3.	 Kui peate selle asendama, võtke ühendust müügijärgse teenindusega.
4.	 Kõrvaldage kasutatud aku kasutuselt vastavalt kohalikele seadustele ja määrustele
5.	 Ärge võtke akut lahti, avage ega purustage seda.
6.	 Ärge jätke akusid kuumuse ega tule kätte. Vältige otsese valguse käes hoidmist.
7.	 Ärge lühistage akut.
8.	 Ärge hoidke akusid juhuslikult karbis või sahtlis, kus neil võib tekkida omavahel või 

teiste metallesemetega lühis.
9.	 Kaitske akusid mehaaniliste löökide eest.
10.	 Lekke korral ärge laske vedelikul naha või silmadega kokku puutuda. Kokkupuute 

korral peske kahjustatud piirkonda rohke veega ja pöörduge arsti poole.
11.	 Ärge kasutage muud laadijat peale selle, mis on spetsiaalselt seadmega kasutamiseks 

ette nähtud.
12.	 Ärge kasutage akusid, mis ei ole mõeldud koos seadmega kasutamiseks.
13.	 Ärge segage seadmes eri tootja, mahu, suuruse või tüübiga akusid.
14.	 Hoidke akusid lastele kättesaamatus kohas.
15.	 Kui aku on alla neelatud, pöörduge viivitamatult arsti poole.
16.	 Hoidke akusid puhta ja kuivana.
17.	 Ärge jätke akut pikaks ajaks laadima, kui seda ei kasutata.
18.	 Pärast pikaajalist hoiustamist võib maksimaalse jõudluse saavutamiseks olla vaja 

akusid mitu korda laadida ja tühjendada.
19.	 Akud töötavad kõige paremini, kui neid kasutatakse tavapärasel toatemperatuuril  

(20 °C ± 5 °C).
20.	Hoidke toote originaaldokumendid hilisemaks kasutamiseks alles.
21.	 Aku võib saada pöördumatult kahjustuda, kui see on pikka aega tühi. On soovitatav, 

et aku sisaldaks enne hoiustamist piisavat toidet.

[sümbol IEC 60417-5957
(2004-12)]

ainult siseruumides kasutamiseks

[sümbol ISO 7000-0790
(2004-01)]

lugege kasutusjuhendit

[sümbol IEC 60417-5031
(2002-10)]

alalisvool

viivitusega miniatuurne kaitsmelüliti, kus X on aja/voolu karakteristiku sümbol 
vastavalt standardile IEC 60127

[sümbol IEC 60417-5032
(2002-10)]

vahelduvvool

[sümbol IEC 60417-5172
(2003-02)]

II klassi seade
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Kasutusotstarve

Järgmised ohutusjuhised on mõeldud, et vältida seadme ebaturvalisest või valest 
kasutamisest tulenevaid ettenägematuid riske või kahjustusi. Ohutu kasutamise 
tagamiseks kontrollige saabumisel pakendit ja seadet, veendumaks, et kõik oleks korras. 
Kahjustuste leidmisel võtke ühendust jaemüüja või edasimüüjaga. Pange tähele, et 
seadme muutmine pole teie ohutuse tagamiseks lubatud. Soovimatu kasutamine võib 
põhjustada ohte ja garantiinõuete tühistamist.

Sümbolite selgitus

Oht
See sümbol näitab, et eriti tuleohtlik gaas on inimeste elule ja tervisele ohtlik.

Elektrilise pinge hoiatus
See sümbol näitab, et pinge on inimeste elule ja tervisele ohtlik.

Hoiatus
Märksõna viitab keskmise riskitasemega ohule, mis võib selle mitte vältimisel 
põhjustada surma või raskeid vigastusi.

Ettevaatust
Märksõna viitab madala riskitasemega ohule, mis võib selle mitte vältimisel 
põhjustada kergeid või mõõdukaid vigastusi.

Tähelepanu 
Märksõna tähistab olulist teavet (nt varakahju), kuid mitte ohtu.

Järgige juhiseid
See sümbol näitab, et hooldustehnik tohib seadet kasutada ja hooldada ainult 
vastavalt kasutusjuhendile.

Lugege see kasutusjuhend enne seadme kasutamist/kasutuselevõttu hoolikalt läbi ja 
hoidke seda hilisemaks kasutamiseks paigalduskoha või seadme vahetus läheduses!
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TEHNILISED ANDMED

Tootemudel S8+

Hostseadme laadimispinge 16,9 V 

Hostseadme nimipinge 14,4 V 

Hostseadme hinnanguline võimsus 55 W

Dokkimisjaama mudel BS2101

Dokkimisjaama sisend 220–240 V~, 50–60 Hz, 765 W

Dokkimisjaama väljund 16,9 V , 2 A

Aku mudel BP14452F

Aku nimipinge 14,4 V 

Aku mahutavus 5200 mAh   74,88 Wh

Laadimise pingepiir 16,8 V 



07

EE

TOOTE ÜLEVAADE

Product

Kaitseraud

Toitenupp

LiDAR-andur

Veepaak

Tolmukarbi 
vabastusnupp

Puhastushari

Mitmesuunaline ratas

Põhiratas

Külghari

Põhiharja 
katteplaat

Vee  
väljalaskeava 
(lapi all)

Spetsiaalne 
vibreeriva mopi 
lapp

Cli-andurid

Laadimiskontaktid

Võrgu 
sidumisnupp

Veepaagi 
vabastusnupp

Lähtestusnupp

Tolmukarp

Kate

Laadimisnupp
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Lisatarvikud

Isetühjenev alus x 1 Mopilapi hoidik x 1

Laadimis- 
kontaktid

Õhu 
sisselase

Kanistri kaas
Näidik

Õhu 
väljalase

Laadima 
naasmise signaali 

väljastamise ala

Isetühjeneva 
aluse ülemise 

katte 
vabastusnupp

Mopilapp x 1

Puhastushari x 1 Juhend x 1 Vibreeriv mobiilikomplekt x 1

Külghari x 2 Filter x 1 Tolmukott x 2
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KIIRJUHEND

Esmakordne kasutamine

1. toiming
Enne puhastamist eemaldage põrandalt liigsed esemed ja kaablid.

Valmisseadmine

Pakkige robot ja isetühjenev alus lahti

Eemaldage kaitseriba Eemaldage hoidik Eemaldage kaitsekile

2. toiming
Paigaldage isetühjenev 
alus.

Pange täiendavad 
toitejuhtmed nende 

hoiupessa
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3. toiming
Paigaldage külgharjad.

5. toiming
Võrgu sidumine.
1)	 Laadige rakendus alla. Seadme lisamiseks 

puudutage rakenduse avalehel nuppu 
„+“.

2)	 Sidumise alustamiseks vajutage robotil 
3 sekundit võrgu sidumisnuppu.

3)	 Seadistamise lõpuleviimiseks ja uute 
koristusviiside avamiseks järgige 
rakenduses kuvatavaid juhiseid.

4. toiming
Lülitage robot sisse.
Pange robot alusele. Roboti 
sisselülitamiseks vajutage ja hoidke 
nuppu . Enne esmakordset 
kasutamist soovitame robotit 
vähemalt 6 tundi laadida.

6. toiming
Koristamise käivitus
Täitke paak veega jooneni MAX

Vee sisse-/väljalase

Veenduge, et robot oleks korralikult kokku 
pandud.
Puhastamise alustamiseks/peatamiseks/
jätkamiseks vajutage korraks nuppu „ “.
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Rakendus ja hääljuhtimine

SmartHome*

Juhtmevaba 
võrguga on 

loodud.k

Download on the GET IT ON 

iOS 13.0 või uuem Android 8.0 või uuem
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Kehtib Google Assistanti ja Amazon Alexa puhul:

Google Assistanti oskuse nimi 
„SmartHome: ühendatud"

Amazon Alexa oskuse nimi „SmartHome“ 
(varem „MSmartHome“)

 MÄRKUS
Google Assistanti ja Amazon Alexa kasutamiseks veenduge, et rakendus MSmartHome oleks alla 
laaditud ja teie robotiga edukalt sobitatud.

1. toiming. Laadige alla rakendus SmartHome ja siduge oma robot sellega.
2. toiming. Seadke oma Amazon Alexa või Google Assistanti seade valmis.
3. toiming. Otsides ülaltoodud oskuse nime, siduge siduda häälseade ja oma robot.
(SmartHome’i konto tuleb protsessi käigus registreerida)
4. toiming. Juhtige oma robotit, kasutades kirjelduses toodud häälkäsklusi.

käivitamine peatamine laadimine

Google

start <roboti nimi>
turn on <roboti nimi>
switch on <roboti 
nimi>

stop <roboti nimi>
turn off <roboti nimi>
switch off <roboti 
nimi>

dock <roboti nimi>
<roboti nimi> go home
<roboti nimi> go 
charge

Alexa turn on <roboti nimi> turn off <roboti nimi> set charge mode on
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TOOTE PAIGALDAMINE

Isetühjeneva aluse paigaldamine

1.	 Pange isetühjenev alus vastu seina. Jätke mõlemale küljele vähemalt 0,5 m ja aluse 
ette 1,5 m vaba ruumi.

2.	 Veenduge, et isetühjendava aluse toitekaabel oleks ühendatud töötavasse 
pistikupessa.

3.	 Hoidke liigseid juhtmeid aluse tagaküljel olevas pesas, et vältida robottolmuimeja 
nõuetekohase toimimise mõjutamist.

0.5m

0.5m

1.5m

 

Külgharjade paigaldamine

1.	 Pöörake seade ümber.
2.	 Kinnitage sobiva posti külge õiget värvi külghari ja vajutage alla, kuni need sobituvad 

oma kohale.
3.	 Veenduge, et külgharjad saaksid vabalt pöörelda.
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KASUTUSJUHISED

Nuppude funktsioon

Võrgu 
sidumisnupp
(katte all)

Laadimisnupp

Lähtestusnupp
(katte all)

Käivitamine/
peatamine/
väljalülitamine

Käivitamine/peatamine/väljalülitamine 
Roboti sisselülitamiseks vajutage ja hoidke all.
Käivitamine: Puhastamise alustamiseks vajutage lühidalt nuppu  või kasutage 
rakendust.
Peatamine: puhastamise peatamiseks vajutage lühidalt. Puhastamise jätkamiseks 
vajutage korraks uuesti.
Väljalülitamine: roboti väljalülitamiseks vajutage toitenuppu ja hoidke all. Kuuldub 
seiskamise heli. Pange tähele, et kui robot on laadimisalusel, siis seda ei lülitata välja.

Võrguühendus 
Võrgu konfigureerimiseks vajutage võrgu sidumise nuppu ja hoidke seda all. Kui tuli 
vilgub, on robot sidumisolekus.

Laadimine 
Laadimiseks vajutage lühidalt nuppu .

Lähtestamine
Kui robot ei reageeri või ei tööta korralikult, vajutage lähtestamisnuppu.
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Robottolmuimeja laadimine

1.	 Roboti sisselülitamiseks vajutage toitenuppu ja hoidke all.

Käivitamine/
peatamine

2.	 Laadimise alustamiseks pange isetühjenev alus laadimisalusele. Enne esmakordset 
kasutamist soovitame robotit vähemalt laadida 6 tundi.

 MÄRKUS
1.	 Ärge pange isetühjenevat alust vaipadele ega pehmetele põrandatele ja hoidke piirkonda kuivana.
2.	 Kui robot on laadimisolekus, eemaldage mopilapi hoidik.
3.	 Veendumaks, et robot on alati kasutusvalmis, soovitame hoida robotit isetühjeneval alusel laetuna. 

Pikaajaliseks hoiustamiseks eemaldage robot alusest ja hoidke seda jahedas ja kuivas kohas.
4.	 Kui robotit ei kasutata kauem kui 3 kuud, võimaldage sellel enne kasutamist vähemalt 12 tundi 

laadida.
5.	 Aku tööea säilitamiseks soovitame aku vähemalt kord kuue kuu jooksul täis laadida.



16

EE

Puhastamine

Enne puhastamist korjake kokku maas olevad juhtmed ja muud esemed ning eemaldage 
väärtuslikud, õrnad ja ohtlikud esemed, mida on lihtne maha kukutada.

Esimese puhastustöö ajal on soovitatav jälgida robotit võimalike probleemide 
tuvastamiseks. Robot saab pärast seda palju sujuvamalt puhastada. Kui teatud piirkonda 
ei ole vaja puhastada, saate rakenduse kaudu lisada kaardile No-Go-tsoone või 
virtuaalseid seinu, et vältida roboti sisenemist määratud piirkonda.

 MÄRKUS
Ärge kasutage oma robotit märgadel või seisva veega pindadel. Enne toote kasutamist vaibal, millel 
on tuttidega servad, voltige vaiba servad alla.
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Mopiga pesemine

1.	 Kontrollige ja veenduge, et mopilapp 
oleks kinnitatud mopilapi hoidiku 
külge.

2.	 Vajutage veepaagil olevat 
vabastusnuppu ja tõmmake paagi 
eemaldamiseks.

Veepaak

3.	 Täitke veepaak. Avage kaas, täitke 
paak veega ja sulgege kaas kindlalt.

4.	 Kinnitage mopilapi hoidik veepaagi 
külge.

Vee sisse-/väljalase

Mopihoidja

5.	 Pange veepaagi koost robotisse 
tagasi. Kui veepaak on õigesti 
paigaldatud, kuulete klõpsatust.

6.	 Mopiga pesemise alustamiseks vajutage 
nuppu „ “ või kasutage rakendust. Kui 
te ei soovi, et robot mopiga pesemise 
ajal teie vaibale läheks, seadistage 
rakenduse kaudu No-Go-tsoon / 
virtuaalne sein või pange vaip rulli.

 MÄRKUS
a)	 Ärge ületage maksimaalset veetaset „Max“.
b)	 Veepaagis on soovitatav kasutada puhast vett. Ummistuste vältimiseks ärge lisage vette 

puhastusvahendit. Ärge kasutage kuuma vett.
c)	 Pärast mopifunktsiooni kasutamist on soovitatav mopi moodul laadimise ajal eemaldada, et niiske 

mopp ei muudaks põrandat niiskeks.
d)	 Kui robot on laadimisolekus, eemaldage mopilapi hoidik. 
e)	 Veevoolu saate vastavalt vajadusele muuta rakenduse kaudu.
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Vibreeriva mopi kasutusjuhend

1.	 Eemaldage tavaline veepaak. 2.	 Kleepige vibreerivale mahutile 
spetsiaalne lapp.

3.	 Täitke paak puhta veega (elektrilised 
osad seespool, ärge kastke paaki 
vette).

4.	 Pühkige elektrilist juhtliidest kuiva 
pehme lapiga, et veenduda, et 
see oleks kuiv.

5.	 Paigaldage veepaak uuesti robotisse, 
kuni kuulete klõpsatust.

6.	 Käivitage robot vibreeriva mopi 
kasutamiseks (ärge kasutage 
vibreerivat moppi vaibal).

või
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Tolmu kogumine

1.	 Tolmu kogumise aja ja sageduse seadistamine:
Tolmu kogumise seadistusi saab muuta rakenduses SmartHome.
Tolmu kogumise sageduseks saab märata 1 kord, 3 korda või 5 korda pärast 
puhastamist.

2.	 Automaatne tolmu kogumine:
Isetühjenev alus hakkab automaatselt tööle, kui robot naaseb isetühjendamise alusele, 
kui see jõuab plaanitud puhastusajani.

3.	 Tolmu käsitsi kogumine rakenduse kaudu:
Kui robot naaseb isetühjenemisalusele, vajutage tolmu kogumise alustamiseks käsitsi 
tolmu kogumise nuppu.

Manual
dust
collection
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Roboti olekunäidikud

Näidud Olek

Nr 1
Toitenäidik põleb 
pidevalt

●● Robot on ootel olekus, puhastab ja naaseb 
pärast puhastamise lõpetamist laadima.

Nr 2
Toitenäidik on välja 
lülitatud

●● Puhkeolek/väljas.

Nr 3 Toitenäidik vilgub kiiresti
●● Robotil on rike. (Vea lahendusi vaadake 

jaotisest Tõrkeotsing)

Nr 4
Toitenäidik vilgub 
aeglaselt

●● Robot laeb.

Nr 5
Laadimisnäidik põleb 
pidevalt

●● Robot naaseb pärast puhastamise lõpetamist 
laadimisse.

Nr 6 Laadimisnäidik vilgub ●● Robot naaseb aku tühjenemise tõttu laadimisse.

Nr 7
Laadimisnäidik on välja 
lülitatud

●● Robot on ooterežiimis/puhastab/laeb.

Nr 8 Võrgunäidik on väljas
●● Robot ei ole võrguga seotud või on võrgust 

lahti ühendatud.

Nr 9
Võrgunäidik vilgub 
aeglaselt

●● Robot ootab võrguga sidumist.

Nr 10
Võrgunäidik vilgub 
kiiresti

●● Robot loob võrguühendust.

Nr 11
Võrgunäidik põleb 
pidevalt

●● Robot näitab tavalist ühendust võrguga.

Isetühjeneva aluse olekunäidikud

Näidud Olek

Nr 1 Väljas
●● Isetühjeneval alusel puudub toide.

●● Isetühjenev alus on ooterežiimis.

Nr 2
Valge näidik põleb 
pidevalt

●● Isetühjenev alus on täielikult laetud.

●● Isetühjendamine on pooleli.

Nr 3
Punane näidik põleb 
pidevalt

●● Tolmukott on täis. Asenge see uue tolmukotiga.

Nr 4 Punane näidik vilgub

●● Tolmukott ei ole paigaldatud oma kohale või 
isetühjenev alus pole tihedalt selle pealmise 
kattega korralikult kaetud. Paigaldage tolmukott 
ja sulgege pealmine kate tihedalt.



21

EE

RAKENDUSE SEADISTAMINE JA 
KASUTAMINE

 MÄRKUS
Kui teie koduse Wi-Fi-võrgu nime või parooli muudetakse, peate oma robottolmuimejaga ühenduse 
uuesti looma.

1.	 Rakendus toetab telefone operatsioonisüsteemiga alates iOS 13.0 ja alates Android 8.0, kuid ei 
ühildu tahvelarvutitega; telefoni operatsioonisüsteemi versiooni saab tavaliselt kontrollida, valides 
selles „Sätted – Mobiiltelefoni teave“.

2.	 See seadmemudel ei toeta WEP-ga krüptitud ruuterit.
3.	 Seadme võrgujuurdepääsu konfigureerimiseks on vaja 2,4 GHz sagedusala Wi-Fi-võrku, 5 GHz 

sagedusalaga seade praegu ei ühildu.
4.	 Traadita võrk on vajalik seadme võrgu kaudu konfigureerimiseks. Kui võrgujuurdepääs on 

konfigureeritud, saab seadme rakendust kasutada Wi-Fi-võrgu ning 2G/3G/4G/5G keskkonnas ja 
seadet on võimalik eemalt juhtida.

5.	 Kui teie koduse Wi-Fi-võrgu parooli muudetakse, ilmub seadme rakendusse võrguühenduseta 
oleku näit. Seejärel piisab seadme võrgujuurdepääsu uuesti konfigureerimisest; rakenduse 
kontonumbrit pole tarvis muuta.

6.	 Kui keegi teine soovib sama seadet rakenduse abil juhtida, peab seadme omanik ta rakenduse 
kasutajaks kutsuma, jagades seadet uue kasutaja kontole (kutsutu peab rakenduse alla laadima ja 
oma konto registreerima).

7.	 Kui uus omanik seadme oma kontoga ühendab, eemaldatakse seade eelmise omaniku seadmete 
loendist.

8.	 Kui seadme võrgujuurdepääs on konfigureeritud, toob järgmine toiming kaasa traadita 
võrgu sätete kustutamise ja võrgujuurdepääs tuleb uuesti konfigureerida: hoidke seadme 
võrgujuurdepääsu konfiguratsiooni klahvi kauem kui 3 sekundit all; kui kostab tiksuv heli, on kogu 
traadita võrgu teave kustunud.

1.	 Veenduge, et mobiiltelefon oleks teie koduse Wi-Fi-võrguga ühendatud. Samuti peab 
telefonis Bluetooth olema sisse lülitatud. Vajaduse korral avage „Sätted“ ja lülitage 
see sisse.

2.	 Laadige alla rakendus SmartHome ja registreerige oma robot:
a. �Skannige QR-koodi või otsige Apple’i poest või Google 

Play poest rakendust SmartHome. Laadige rakendus alla.
b. �Avage rakendus ja looge omale konto. Järgige ekraanile 

kuvatavaid juhiseid.

3.	 Lisage rakendusse robottolmuimeja.
Vajutage rakenduse põhikuval nuppu „+“ ja valige 
saadaolevast toodete loendist „S8+“.

4.	 Ühendage robot Wi-Fi-võrguga.
Kui robot on kokku pandud, lülitage see sisse ja hoidke 
all võrgu nuppu, kuni kuulete piiksu.
Indikaatortuli peab hakkama vilkuma. Seejärel järgige 
rakenduses kuvatavaid juhiseid.
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Rakenduse SmartHome lühijuhend

 MÄRKUS
Kui teie kodune Wi-Fi-võrk pole stabiilne, võib see rakenduse toimingutes põhjustada viivitusi. 
(Rakenduse SmartHome sisu võidakse tootetehnoloogia värskendamise käigus muuta. Üksikasju vt 
rakenduse SmartHome kasutajaliidesest).

Manual
dust
collection

Room Zone

Tagasi eelmisele 
lehele

Roboti sätted

Aku

Kaardialbum

Käsitsi tolmu 
kogumine

Veel 
kohandamise 
valikuid

Koristamise 
käivitus

Puhastamine

Steriliseerimise 
lüliti

Puhastamise 
seadistus

Laadimine



23

EE

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Põhiharja puhastamine

1.	 Pöörake põhiseade tagurpidi. Eemaldage kate ja võtke põhihari välja.
Eemaldage kinni jäänud juuksekarvad või praht puhastusharja või kääridega.

Harja puhastus 
karvadest

2.	 Kuivatage põhihari ja kate põhjalikult ning sisestage need tagasi robotisse. Põhiharja 
on soovitatav puhastada kord nädalas ja vahetada iga 6–12 kuu tagant.
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Külgharja puhastamine

1.	 Külgharjade eemaldamiseks tõmmake neid. Eemaldage kinni jäänud juuksekarvad ja 
praht ning paigaldage harjad tagasi.

2.	 Külgharju on soovitatav puhastada kord nädalas ja vahetada iga 6...12 kuu tagant.

 MÄRKUS
Kui harjased on kooldunud, võite harjad eemaldada, panna 30 sekundiks sooja vette (30...50 °C) ja 
seejärel lasta korralikult kuivada.

Prügikarbi ja filtrielemendi puhastamine

 MÄRKUS
Tühjendage prügikarp pärast seadme iga kasutamist.

1.	 Vajutage prügikarbi vabastusnuppu, 
et prügikarp robotist eemaldada.

2.	 Tühjendage tolmukarp.

Tolmukarbi 
vabastusnupp
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3.	 Filter asub prügikarbi küljel. 
Eemaldage praht, koputades filtrit 
prügikasti seina vastu. Filtrit ja käsna 
võib pesta, kuid ärge unustage 
neid enne prügikarpi tagasipanekut 
PÕHJALIKULT kuivatamast.

4.	 Sisestage prügikarp robotisse.
Filtrielemente on soovitatav 
puhastada iga nädal ja vahetada 
iga 1...3 kuu tagant.

Veepaagi puhastamine

1.	 Kui koristamine on lõpetatud, vajutage veepaagi vabastusnuppu ja tõmmake tavaline 
või vibreeriv veepaak eemale. Eemaldage mopilapp.

2.	 Peske moppi ja kuivatage see põhjalikult.

3.	 Avage kaas ja valage veepaaki jäänud vesi välja.
Puhastage veepaaki vastavalt vajadusele.
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Sensori ja ratta puhastamine

Pühkige sensoreid ja rattaid õrnalt kuiva pehme lapiga, nagu joonisel näidatud.

Laadimiskontaktide puhastamine

Pühkige roboti ja laadimisaluse kontakte kuiva pehme lapiga, nagu joonisel näidatud.
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Isetühjeneva aluse tolmukoti asendamine (soovitatav on vahetada 
iga kuu)

Võtke kasutatud tolmukott välja.

Sulgege 
isetühjendava 

aluse katePaigaldage uus tolmukottPühkige filtri võrku

Isetühjeneva aluse hooldamine (puhastamine vastavalt vajadusele)

Katte eemaldamiseks keerake õhuava 
katte kruvid lahti

Puhta õhu avad
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TÕRKEOTSING

Seadme kasutamisel võib ette tulla vigu ja tõrkeid. Järgmised tabelid kirjeldavad 
veateate ja tõrgete võimalikke põhjuseid ning lahendusi. Soovitame allolevad tabelid 
tähelepanelikult läbi uurida, et säästa aega ja raha, mis võib kuluda teeninduskeskusesse 
helistamisel.
Kui teil on müügijärgseid probleeme, on abi saamiseks soovitatav minna lehele 
SmartHome – Abi – Kontakt/Tagasiside.

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Seade ei lae.

●● Toitelüliti ei ole laadimise 
ajal sisse lülitatud.

Lülitage seade sisse.

●● Seade ja laadimisklemmid ei 
ole korralikult kontaktis.

Veenduge, et seadme 
laadimisklemmi oleksid täielikult 
kontaktis.

Seade jääb kinni.

●● Maas olevad juhtmed, 
põrandale ulatuv kardin või 
tekk ummistavad seadme.

Seade käivitab automaatselt 
eemaldumisrežiimi. Kui 
automaatne eemaldumine ei 
õnnestu, tuleb seade käsitsi 
vabastada.

●● Külghari, põhihari jne 
jäävad kinni, seade ei saa 
normaalselt töötada.

Puhastage külghari ja käivitage 
uuesti. Kui see ei õnnestu, 
võtke ühendust müügijärgse 
teenindusega.

Koristamine pole 
lõpetatud, seade 
hakkab taas 
laadima.

●● Seadmel pole piisavalt 
akutoidet.

Laadige seadet.

Hetkel seade ei 
korista.

●● Toide pole sisse lülitatud. Lülitage seadme toitelüliti sisse.

●● Planeeritud kohtumine on 
tühistatud.

Lähtestage ja määrake uus 
kohtumine.

Mopihoidja 
paigaldamisel on 
seade veekindel.

●● Mopihoidja magnet kukub 
maha.

Võtke ühendust müügijärgse 
teenindusega.

●● Veepaagis pole vett. Lisage vett.

●● Seadme põhja väljalaskeava 
on umbes.

Avage vee väljalaskeava ja paagi 
filter.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Seade ei pühi 
põrandat, 
puhastusplaan 
puudub ja 
rakenduses olev 
kaart kuvatakse 
ebaregulaarselt.

●● Põrand on libe. Kui põrandat on vahatatud, laske 
sellele enne seadme kasutamist 
kuivada.

●● Põrandal on juhtmed, 
jalanõud ja muud esemed, 
mis mõjutavad seadme 
tavapärast tööd.

Koristage esemed põrandalt nii 
palju kui võimalik.

●● Puhastamine katkeb poole 
pealt.

Ärge liigutage ega takistage 
seadet töö ajal.

Seade ei tööta.

●● Toide pole sisse lülitatud. Lülitage seadme toitelüliti sisse.

●● Aku on tühi. Laadige seadet.

●● Rattad on lahti tulnud ja 
kolm kukkumisandurite 
rühma on alla langenud.

Asetage seade põranda lähedale. 
Vajadusel võtke ühendust 
müügijärgse teenindusega.

Seade tagurdab.

●● Seadme ees on takistus. Eemaldage takistused.

●● Põrkeraud jääb kinni. Toksake kaitseraua, et 
kontrollida, kas sellesse pole 
kinni jäänud võõrkehi.
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Probleem/põhjus Tõrkeotsing Lahendus

Probleem: 
Seade ei lae. 

Põhjus: 
Ühendus 
mobiiltelefoni ja 
seadme vahel on 
katkenud.

●● Kontrollige, kas 
mobiiltelefon on võrguga 
ühendatud.

Mobiiltelefoni võrguühendus on 
taastunud.

●● Kontrollige, kas ruuter 
töötab.

Taaskäivitage ruuter.

●● Seade peab olema sisse 
lülitatud.

Lülitage seade uuesti sisse.

●● Seadmete 
võrgukonfiguratsioonid on 
kustutatud.

Lisage rakendusse uusi 
seadmeid.

●● Wi-Fi-võrgu parooli või 
võrgunime on muudetud.

Pärast süsteemi käivitamist 
hoidke võrgu sidumisnuppu all ja 
vabastage see, kui kostab tiksuv 
heli. Tühjendage seadme traadita 
võrgu konfiguratsioon ja lisage 
kasutatavad elektriseadmed 
uuesti.

Probleem: 
Rakendus töötab 
aeglaselt. 

Põhjus: 
Võrguühendus pole 
ühtlane.

●● Võrk on hõivatud. Taaskäivitage ruuter ja 
vähendage juurdepääsevate 
kasutajate arvu.

●● Mobiiltelefoni võrgusignaali 
vastuvõtt on halb.

Kontrollige mobiiltelefoni sätteid.

●● Võrgu ribalaius pole piisav. Suurendage võrgu ribalaiust.

QR-koodi ei saa 
skannida

●● Proovige kontrollimiseks 
teise mobiiltelefoniga.

Proovige skannida teise 
mobiiltelefoniga.
Lisage seade tootekategooria 
järgi.
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KAUBAMÄRGID, AUTORIÕIGUSED 
JA JURIIDILINE AVALDUS

 logo, sõnamärgid, ärinimi, kaubanduslik välimus ja kõik selle versioonid on 

Midea Groupi ja/või selle partnerite („Midea“) väärtuslikud varad, mille kaubamärgid, 

autoriõigused ja muud intellektuaalomandi õigused ning kogu firmaväärtus, mis tuleneb 

Midea kaubamärgi mis tahes osa kasutamisest. kuuluvad Mideale. Midea kaubamärgi 

kasutamine ärilistel eesmärkidel ilma Midea eelneva kirjaliku nõusolekuta võib tähendada 

kaubamärgiõiguse rikkumist või kõlvatut konkurentsi ja asjakohaste seaduste rikkumist.

Selle juhendi on koostanud Midea ja Midea omab ka kõik selle autoriõigusi. Ükski juriidiline 

ega füüsiline isik ei tohi seda juhendit täielikult või osaliselt kasutada ilma Midea eelneva 

kirjaliku nõusolekuta paljundada, muuta, levitada ega koos teiste toodetega müüa.

Kõik kirjeldatud funktsioonid ja juhised olid ajakohased selle juhendi printimise ajal. 

Tegelik toode võib funktsioonide ja disaini täiustamise tõttu siin kujutatust erineda.

KÕRVALDAMINE JA 
RINGLUSSEVÕTT

Olulised keskkonnaalased juhised

Vastavus elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete direktiivile ja jäätmetoote kõrvaldamine:

See toode vastab EL WEEE direktiivile (2012/19/EL). Sellel tootel on elektri- ja 

elektroonikaromu (WEEE) klassifikatsiooni sümbol.

See sümbol näitab, et toote kasutusaja lõppedes ei tohi seda 

visata olmejäätmete hulka. Kasutatud seade tuleb viia kohalikku 

elektri- ja elektroonikaromu kogumispunkti. Sellise kogumispunkti 

leidmiseks võtke ühendust kohaliku omavalitsuse või 

edasimüüjaga, kellelt toode osteti. Igal kogumajapidamisel on täita 

oluline roll vanade seadmete taaskasutamisel ja ringlussevõtul. 

Kasutatud seadme nõuetekohane kõrvaldamine aitab ära hoida 

võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele.
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Vastavus RoHS direktiivile

See toode vastab Euroopa Liidu RoHS direktiivile (2011/65/EL). Toode ei sisalda 

direktiivis määratletud kahjulikke ja keelatud materjale.

Pakendi teave

Toote pakkematerjalid on valmistatud vastavalt meie riiklikele 

keskkonnamäärustele ringlussevõetavatest materjalidest . Ärge 

kõrvaldage pakkematerjale koos olme- või muude jäätmetega. 

Viige need kohalikku kindlaksmääratud pakendimaterjalide 

kogumispunkti.

ANDMEKAITSE MÄRKUS

Kliendiga kokkulepitud teenuste osutamisel

nõustume piiranguteta järgima kõiki kohaldatava andmekaitseseaduse sätteid kooskõlas 

kokkulepitud riikidega, kus kliendile teenuseid osutatakse, ning vajaduse korral ka EL-i 

andmekaitse üldmäärust (GDPR).

Üldjuhul kasutame andmetöötlust teiega sõlmitud lepingust tuleneva kohustuse 

täitmiseks ja tooteohutuse huvides, et kaitsta teie õigusi seoses garantii ja toote 

registreerimisega. Teatud juhtudel, kui on tagatud asjakohane andmekaitse, võidakse 

isikuandmeid edastada väljaspool Euroopa Majanduspiirkonda asuvatele adressaatidele.

Lisateave on saadaval päringu alusel. Meie andmekaitseametnikuga saate ühendust võtta 

e-posti aadressil MideaDPO@midea.com. Oma õiguste (nt õigus esitada vastuväiteid 

oma isikuandmete töötlemisele otseturunduse eesmärgil) kaitsmiseks võtke meiega 

ühendust aadressil MideaDPO@midea.com. Lisateabe saamiseks kasutage QR-koodi.
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DOKUMENDID JA SERTIFIKAADID

Vastavusdeklaratsioon

Selle dokumendi kordumatu tunnus: 	 M7-001	

Meie	 Midea Robozone Technology Co.,Ltd. 	

No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic Development Zone, Suzhou, Jiangsu, China 

kinnitame käesolevaga, et toode:

tootenimi: Robottolmuimeja

ärinimi: Midea/eureka/Comfee

tüüp või mudel: M7, M7-A, M7 Pro, M7 Pro Antibacterial Mopping, Extrema, M7 Pro+, 
Atlas Orbit Pro, NER700, NER700 Pro, S8, NER800, S8+

mille kohta see deklaratsioon on koostatud, on vastavuses järgmiste direktiivide oluliste 
nõuete ja muude asjakohaste nõuetega:

2014/53/EL	 2011/65/EL	 (EÜ) nr 1907/2006

Toode vastab järgmistele standarditele ja/või muudele normdokumentidele:

2014/53/EL: EN 60335-2-2: 2010 + A11:2012 + A1: 2013	

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019	

EN 62311: 2008 	 EN 62233: 2008	

EN 301 489-1 V2.2.3	 EN 301 489-17 V3.2.4	 EN 55014-1:2014+A11:2020	

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019	 EN 61000-3-3:2013 + A1: 2019	 EN 300 328 V2.2.2	

2011/65/EL: EN 62321-1:2013	 EN 62321-2:2014	 EN 62321-3-1:2014	

EN 62321-4:2014   EN 62321-5:2014   EN 62321-6:2015   EN 62321-7-1:2015	

EN 62321-7-2:2017   EN 62321-8:2017	

Täiendav teave:

Tehnilise toimiku hoidja: Midea Robozone Technology Co., Ltd.	 

Väljaandmise koht ja kuupäev (see dokument): HIINA 2021-7-30

Allkirjastatud tootja poolt või tema nimel

(Volitatud isiku allkiri)

Nimi (trükitud): Shawn Yan

Pealkiri:



34

EE

CE

Midea kinnitab käesolevaga, et see rakendusega 

SmartHome ühilduv seade vastab direktiivi 2014/53/EL  

olulistele nõuetele ja muudele asjakohastele sätetele. 

Üksikasjalik RED vastavusdeklaratsioon on saadaval 

veebisaidil www.midea.com seadme tootelehe 

lisadokumendina.

2,4 GHz sagedusriba: max 
100 mW

CE





www.midea.com
© Midea 2022 Kõik õigused kaitstud



Robotski usisivač

KORISNIČKI  
PRIRUČNIK

S8+

Upozorenja: Prije upotrebe ovog proizvoda, pažljivo pročitajte ovaj priručnik i sačuvajte ga za buduću upotrebu.
Dizajn i specifikacije podložne su promjenama bez prethodne najave, u svrhu poboljšanja proizvoda.
Za detalje se obratite prodavaču ili proizvođaču.
Gornji dijagram služi samo kao referenca. Uzmite u obzir izgled stvarnog proizvoda.

Preuzmite aplikaciju 
i aktivirajte proizvod
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PISMO ZAHVALE
Hvala što ste odabrali Mideu! Prije korištenja novog proizvoda tvrtke Midea temeljito 
pročitajte ovaj priručnik kako biste bili sigurni da znate na siguran način upravljati 
značajkama i funkcijama svog novog aparata.

SADRŽAJ
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SIGURNOSNE UPUTE
 Upozorenja za uređaj

1.	 Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i više i osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su dobili nadzor ili 
upute o korištenju uređaja na siguran način i svjesni su potencijalnih opasnosti.
Djeca se ne mogu igrati s uređajem.
Čišćenje i održavanje djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

2.	 Prije održavanja uređaja morate ukloniti utikač iz utičnice. Isključite uređaj prije čišćenja ili 
održavanja.

3.	 Ako je kabel za napajanje oštećen, proizvođač, njegov servis ili slične kvalificirane osobe moraju 
ga zamijeniti kako bi se izbjegla opasnost.

4.	 UPOZORENJE: Za punjenje uređaja koristite samo odvojivu stanicu za spajanje isporučenu s 
uređajem. 
Upotrebljavajte samo sa stanicom za spajanje BS2101.

5.	 Ovaj uređaj sadrži baterije koje mogu zamijeniti samo kvalificirane osobe.
6.	 Pametni robot nemojte približavati izvoru topline, zračenja ili upaljenim opušcima. Sljedeće 

stvari nikako ne smijete usisavati:
1)	 sve tekućine poput vode i otapala,
2)	 vapno, cementnu prašinu i drugi građevinski otpad i smeće,
3)	 predmete koji generiraju toplinu, poput tinjajućeg ugljena i opušaka koji nisu ugašeni,
4)	 oštre krhotine poput stakla itd.,
5)	 zapaljivih i eksplozivnih predmeta, kao što su benzin i alkoholni proizvodi.

7.	 Prije korištenja uklonite sve lomljive predmete s poda (poput naočala, svjetiljki itd.) te predmete 
koji bi se mogli zapleti u bočnu četku, valjak s četkom i pogonske koračiće (poput žica, zavjesa i 
drugih materijala koji bi se mogli zaplesti).

8.	 Obratite pažnju na svoju kosu kako se ne bi zaplela na kotačićima ili valjcima s četkom prilikom 
korištenja, čišćenja i održavanja robota.

9.	 Nemojte koristiti proizvod na nadmorskoj visini iznad 2000 m.
10.	 Ispravno odlaganje ovog proizvoda.

Ova oznaka označava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kućanskim 
otpadom diljem EU-a. Da biste spriječili moguću štetu za okoliš ili ljudsko zdravlje 
koja nastaje nekontroliranim odlaganjem otpada, odgovorno ga reciklirajte kako 
biste promovirali održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili 
svoj iskorišteni uređaj, upotrijebite sustave za povrat i prikupljanje ili kontaktirajte 
prodavača kod kojeg je proizvod kupljen. Oni mogu reciklirati proizvod na način 
koji je siguran za okoliš.

11.	 Podaci o jamstvu
Proizvođač daje jamstvo u skladu s propisima zemlje prebivališta kupca, minimalno 1 godinu 
(Njemačka: 2 godine), počevši od datuma prodaje uređaja krajnjem korisniku. Jamstvo pokriva 
samo nedostatke u materijalu i izradi.
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Popravke pod jamstvom može provesti samo ovlašteni servisni centar. Kad podnosite jamstveni 
zahtjev, morate predati izvorni račun (s datumom kupnje).
Jamstvo ne vrijedi u slučajevima:
- �normalnog trošenja i habanja
- �nepravilne uporabe, npr. preopterećenja aparata, korištenja neodobrene dodatne opreme
- �korištenja sile, oštećenja zbog vanjskih utjecaja
- �oštećenja izazvanog nepridržavanjem korisničkog priručnika, npr. povezivanjem s neprikladnim 

strujnim napajanjem ili nesukladnošću s uputama za postavljanje
- �djelomično ili potpuno rastavljenog uređaja.

12.	Bežična mreža: 2400 – 2483,5 MHz, MAKS. SNAGA: 20 dBm,
MAKS. SNAGA BLUETOOTHA: 10 dBm
Kako bi se zadovoljili zahtjevi za RF izlaganje, potrebno je održavati udaljenost od 20 cm ili 
više između antene uređaja i osoba tijekom rada uređaja. Kako bi se osigurala sukladnost, ne 
preporučuje se korištenje na manjoj udaljenosti.

13.	LASERSKI PROIZVOD RAZREDA 1
NEVIDLJIVO LASERSKO ZRAČENJE
(Napomena: laser klasificiran kao klase 1 u skladu s normom IEC 60825-1:2014)

 Upozorenja za stanicu za spajanje

1.	 „VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE – SAČUVAJTE OVE UPUTE“ i „OPASNOST – PAŽLJIVO 
SLIJEDITE OVE UPUTE ZA SMANJENJE RIZIKA OD POŽARA ILI STRUJNOG UDARA“.

2.	 Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i više i osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su dobili nadzor ili 
upute o korištenju uređaja na siguran način i svjesni su potencijalnih opasnosti.
Djeca se ne mogu igrati s uređajem.
Čišćenje i održavanje djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

3.	 Prije održavanja uređaja morate ukloniti utikač iz utičnice. Isključite uređaj prije čišćenja ili 
održavanja.

4.	 Ako je strujni kabel oštećen, morate ga zamijeniti kabelom ili sklopom kojeg možete nabaviti od 
proizvođača ili servisnog predstavnika.

5.	 Baza za spajanje odnosi se na model proizvoda S8+. (Tip kompleta baterija: Litij-ionske, 
istosmjerna struja 14,4 V, 5200 mAh)
Stanica za spajanje automatski će početi puniti robotski usisivač čim se vrati u bazu.

6.	 Upozorenje: Punjač baterija (stanica za spajanje) nije namijenjena za punjenje nepunjivih 
baterija.

7.	 PAŽNJA: Kako bi se izbjeglo zagađivanje zbog nenamjernog resetiranja toplinskog isključivanja, 
ovaj se uređaj ne smije napajati preko vanjskog sklopnog uređaja kao što je tajmer ili se spojiti 
na krug kojeg redovito uključuje i isključuje dobavljač.
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 Upozorenja za bateriju

1.	 Proizvod morate isključiti prije uklanjanja baterije.
2.	 Treba napomenuti da ne smijete sami rastavljati bateriju.
3.	 Ako je želite zamijeniti, obratite se poslijeprodajnom servisnom centru.
4.	 Rabljenu bateriju zbrinite u skladu s lokalnim zakonima i drugim propisima.
5.	 Nemojte rastavljati, otvarati ili komadati bateriju.
6.	 Baterije nemojte izlagati toplini ili vatri. Izbjegavajte čuvanje na izravnoj sunčevoj svjetlosti.
7.	 Nemojte izazivati kratki spoj baterije.
8.	 Baterije nemojte čuvati u ladicama bez pakiranja jer bi mogle doći u međusobni kontakt ili u 

kontakt s metalnim predmetima, što može dovesti do kratkog spoja.
9.	 Baterije nemojte izlagati mehaničkim udarima.
10.	U slučaju curenja, nemojte dozvoliti da tekućina dođe u kontakt s kožom ili očima. Ukoliko je 

ipak došlo do kontakta, operite zahvaćeno područje velikom količinom vode i zatražite liječničku 
pomoć.

11.	 Nemojte koristiti bilo koji punjač osim onog koji je isporučen s opremom.
12.	Nemojte koristiti bilo koju bateriju koja nije namijenjena korištenju s opremom.
13.	U uređaju nemojte koristiti baterije različitih proizvođača, kapaciteta, veličina ili tipova.
14.	Baterije držite van dohvata djece.
15.	Ako progutate bateriju, odmah zatražite liječničku pomoć.
16.	Neka baterije budu čiste i suhe.
17.	Kada ne koristite uređaj, nemojte ostavljati bateriju na punjaču da se puni dulje nego što je 

potrebno.
18.	Nakon duljeg razdoblja pohrane, možda će biti potrebno nekoliko puta napuniti i isprazniti 

baterije kako bi se postigle maksimalne performanse.
19.	Baterije imaju najbolje performanse kada rade na normalnoj sobnoj temperaturi (20 °C ± 5 °C).
20.	Sačuvajte izvornu ambalažu proizvoda za buduće korištenje.
21.	Ako baterija ostane prazna kroz dulje razdoblje, može se nepovratno oštetiti. Preporučuje se da 

bateriju pohranite napunjenu..

[simbol IEC 60417-5957
( 2004-12 )] samo za korištenje u zatvorenom

[simbol ISO 7000-0790
( 2004-01 )] pročitajte priručnik za rukovanje

[simbol IEC 60417-5031
( 2002-10 )] istosmjerna struja

mini uložak osigurača s vremenskim odmakom gdje je X simbol za karakteristiku vremena/
struje kako je navedeno u IEC 60127

[simbol IEC 60417-5032
( 2002-10 )] izmjenična struja

[simbol IEC 60417-5172
( 2003-02 )] oprema klase II
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Predviđena upotreba

Sigurnosne smjernice u nastavku namijenjene su sprečavanju nepredviđenih rizika ili štete zbog 
nesigurne ili nepravilne uporabe aparata. Provjerite ambalažu i aparat prilikom primanja kako biste 
bili sigurni da je sve nedirnuto i osigurali siguran rad. Ako otkrijete bilo kakvo oštećenje, obratite se 
prodavaču ili distributeru. Treba napomenuti da iz sigurnosnih razloga nisu dopuštene preinake ili 
izmjene aparata. Korištenje proizvoda nesukladno njegovoj namjeni može dovesti do gubitka prava 
na potraživanja po jamstvu.

Objašnjenje simbola

Opasnost
Ovaj simbol označava da postoji opasnost za život i zdravlje osoba zbog izuzetno 
zapaljivog plina.

Upozorenje na električni napon
Ovaj simbol označava a postoji opasnost za život i zdravlje osoba zbog napona.

Upozorenje
Signalna riječ označava opasnost sa srednjom razinom rizika koja, ako je ne izbjegnete, 
može rezultirati smrću ili ozbiljnom ozljedom.

Oprez
Signalna riječ označava opasnost s niskim stupnjem rizika, koja, ako je ne izbjegnete, 
može rezultirati manjom ili umjerenom ozljedom.

Pažnja 
Signalna riječ označava važnu informaciju (npr. oštećenje imovine), ali ne opasnost.

Pridržavajte se uputa
Simbol označava da bi aparatom trebao upravljati isključivo servisni tehničar u skladu s 
uputama za uporabu.

Pažljivo pročitajte ove upute za uporabu prije korištenja/stavljanja u pogon uređaja i čuvajte ih u 
neposrednoj blizini mjesta ugradnje ili uređaja za kasniju uporabu!
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SPECIFIKACIJE

Model proizvoda S8+

Napon punjenja stanice 16,9 V 

Nazivni napon stanice 14,4 V 

Nazivna struja stanice 55 W

Model stanice za spajanje BS2101

Ulaz stanice za spajanje 220 – 240V~, 50 – 60 Hz, 765 W

Izlaz stanice za spajanje 16,9 V , 2 A

Model baterije BP14452F

Nazivni napon baterije 14,4 V 

Kapacitet baterije 5200 mAh   74,88 Wh

Ograničenje napona punjenja 16,8 V 
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PREGLED PROIZVODA
Proizvod

Odbojnik

Gumb napajanja

LiDAR senzor

Spremnik  
za vodu

Gumb za otpuštanje 
kante za smeće

Četka za čišćenje

Višesmjerni kotačić

Glavni 
kotačić

Bočna četka

Ploča za  
pokrivanje  

glavne četke

Izlaz vode  
(ispod krpe)

Posebna krpa za 
vibracijsko brisanje

Senzori naglog 
pada

Kontakti za punjenje

Gumb za mrežno 
uparivanje

Gumb za  
otpuštanje 
spremnika za vodu

Gumb za ponovno 
postavljanje
Kanta za  
smeće

Poklopac

Gumb za 
punjenje
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Dodatna oprema

Baza sa samopražnjenjem x1 Držač krpe za brisanje x1

Kontakti 
za 

punjenje

Dovod 
zraka

Poklopac spremnika
Indikator

Izlaz zraka

Područje slanja 
signala za povratak 

radi punjenja

Gumb za 
otpuštanje gornjeg 
poklopca baze sa 
samopražnjenjem

Krpa za brisanje x1

Četka za čišćenje x1 Priručnik x1 Sklop za vibracijsko brisanje x1

Bočna četka x2 Filtar x1 Vreća za prašinu x2
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VODIČ ZA BRZI POČETAK
Prvo korištenje

1. korak
Prije čišćenja uklonite nered i kabele s poda.

Pripremite se

Iz ambalaže izvadite robota i bazu sa samopražnjenjem

Uklonite zaštitnu šipku Uklonite držač Odlijepite zaštitnu foliju

2. korak
Postavite bazu sa 
samopražnjenjem.

U utor za pohranu stavite 
dodatne kabele za napajanje
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3. korak
Postavite bočne četke.

5. korak
Mrežno uparivanje.
1)	 Preuzmite aplikaciju. Na početnoj stranici 

aplikacije dodirnite „+“ za dodavanje uređaja.
2)	 Pritisnite gumb za mrežno uparivanja na 

robotu u trajanju od 3 sekunde za početak 
uparivanja.

3)	 Slijedite upute u aplikaciji kako biste dovršili 
postavljanje i omogući nove načine čišćenja.

4. korak
Uključite robota.
Postavite robota na bazu. Pritisnite 
i držite gumb „ “ kako biste uključili 
robota. Preporučujemo da prije prvog 
korištenja najmanje 6 sati punite robota.

6. korak
Započnite čišćenje
Spremnik napunite vodom do linije MAX

Ulaz/izlaz vode

Provjerite je li sve dobro postavljeno na robota.
Kratko pritisnite gumb „ “ kako biste pokrenuli/
pauzirali/nastavili čišćenje.
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Upravljanje putem aplikacije i glasovno upravljanje

SmartHome*

Bežična 
mreža

Download on the GET IT ON 

iOS 13.0 ili novija 
verzija

Android 8.0 ili novija verzija
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Ovo se odnosi na Google asistenta i Amazon Alexu:

Naziv vještine za Google asistent 
„SmartHome: Povezano“

Naziv vještine za Amazon Alexa „SmartHome 
(prije MSmartHome)“

 NAPOMENA
Ako želite koristiti Google asistent i Amazon Alexu, morate preuzeti aplikaciju MSmartHome i uspješno je upariti s 
robotom.

1. korak Preuzmite aplikaciju SmartHome i uspješno povežite robota.
2. korak Pripremite svoj uređaj za Amazon Alexu ili Google asistent.
3. korak Glasovni uređaj gore povežite s robotom pretraživanjem naziva vještine.
(morate registrirati SmartHome račun)
4. korak Naredbama u nastavku glasovno upravljajte robotom.

pokreni stani punjenje

Google
start <ime robota>
turn on <ime robota>
stop <ime robota>

zaustavi <ime robota>
turn off <ime robota>
switch off <ime robota>

dock <ime robota>
<ime robota> go home
<ime robota> go charge

Alexa turn on <ime robota> turn off <ime robota> set charge mode on
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POSTAVLJANJE PROIZVODA
Postavljanje baze sa samopražnjenjem

1.	 Postavite bazu sa samopražnjenjem ravno uz zid. Ostavite najmanje 0,5 m slobodnog prostora 
s obje strane, a 1,5 m ispred baze.

2.	 Provjerite je li kabel za napajanje baze sa samopražnjenjem priključen u ispravnu električnu 
utičnicu.

3.	 Pohranite višak kabela u utor na stražnjoj strani baze kako ne biste ometali pravilan rad 
robotskog usisivača.

0.5m

0.5m

1.5m

 
Postavljanje bočnih četki

1.	 Preokrenite jedinicu.
2.	 Ispravnu bočnu četku pričvrstite na odgovarajući stupić i pritisnite je dok ne sjedne na mjesto.
3.	 Osigurajte da se bočne četke mogu slobodno okretati.
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UPUTE ZA RAD
Funkcija gumba

Gumb za mrežno 
uparivanje
(pod poklopcem)

Gumb za punjenje

Gumb za ponovno 
postavljanje
(pod poklopcem)

Pokretanje / Pauza / 
Gašenje

Pokretanje / Pauza / Gašenje 
Pritisnite i držite kako biste uključili robota.
Pokretanje: Kratko pritisnite gumb  ili upotrijebite aplikaciju za početak čišćenja.
Pauza: Kratko pritisnite kako biste pauzirali čišćenje. Ponovno kratko pritisnite kako biste nastavili 
čišćenje.
Gašenje: Pritisnite i držite gumb napajanja kako biste ugasili robota. Začut će se zvuk gašenja. 
Napominjemo da se robot neće isključiti ako je na bazi za punjenje.

Umrežavanje 
Pritisnite i držite gumb za mrežno uparivanje radi konfiguriranja mreže. Ako svjetlo treperi, robot je u 
načinu uparivanja.

Napuni 
Kratko pritisnite gumb  kako biste napunili robota.

Resetiranje
Pritisnite gumb „Resetiranje“ kako biste resetirali robota ako ne odgovara ili ne funkcionira ispravno.



15

HR

Punjenje robotskog usisivača

1.	 Pritisnite i držite gumb napajanja kako biste uključili robota.

Pokretanje / Pauza

2.	 Robota postavite na bazu sa samopražnjenjem kako biste započeli punjenje. Preporučujemo da 
robota punite najmanje 6 sati prije prvog korištenja.

 NAPOMENA
1.	 Ne stavljajte bazu sa samopražnjenjem na sagove ili meke podove, a područje održavajte suhim.
2.	 Kada je robot u stanju punjenja uklonite držač krpe za brisanje.
3.	 Kako biste bili sigurni da je robot uvijek spreman za upotrebu, predlažemo da ga držite napunjenog na bazi sa 

samopražnjenjem. Za dugotrajnu pohranu uklonite robota s baze i pohranite ga na hladno i suho mjesto.
4.	 Ako se robot ne koristi dulje od 3 mjeseca, prije korištenja ostavite ga da se puni najmanje 12 sati.
5.	 Kako biste očuvali životni vijek baterije, predlažemo da je potpuno barem jednom napunite svakih šest 

mjeseci.
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Čišćenje

Prije čišćenja očistite žice i razne predmete razbacane po tlu te uklonite dragocjene, lomljive i 
opasne predmete koji bi lako mogli pasti.

Tijekom prvog čišćenja preporučuje se praćenje robota kako biste pronašli neke moguće probleme. 
Nakon toga čišćenje će proteći bez problema. Ako određeno područje nije potrebno čistiti, putem 
aplikacije možete dodati zabranjene zone ili virtualne zidove na kartu kako biste spriječili robota da 
uđe u određeno područje.

 NAPOMENA
Robota nemojte upotrebljavati na mokrim površinama ili površinama sa stajaćom vodom. Prije korištenja proizvoda 
na sagu s resicama, presavijte rubove ispod saga.
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Brisanje poda

1.	 Provjerite je li krpa za brisanje pričvršćena 
na držač krpe za brisanje.

2.	 Pritisnite gumb za otpuštanje na 
spremniku za vodu i povucite kako 
biste ga uklonili.

Spremnik za 
vodu

3.	 Napunite spremnik za vodu. Otvorite 
poklopac, napunite spremnik vodom i 
čvrsto zatvorite poklopac.

4.	 Pričvrstite držač krpe za brisanje na 
spremnik za vodu.

Ulaz/izlaz vode

Držač krpe za 
brisanje

5.	 Ponovno umetnite sklop spremnika za 
vodu u robota. Začut ćete zvuk klika kad 
ispravno umetnete spremnik za vodu.

6.	 Pritisnite „ “ ili upotrijebite aplikaciju 
za pokretanje brisanja. Ako ne želite 
da robot ide na sag prilikom brisanja, 
putem aplikacije postavite zabranjenu 
zonu / virtualni zid ili namotajte sag.

 NAPOMENA
a)	 Nemojte stavljati više od „Maks“ razine vode.
b)	 Preporučuje se da u spremniku koristite čistu vodu. U vodu nemojte dodavati deterdžent kako biste spriječili 

začepljenje. Nemojte koristiti vruću vodu.
c)	 Nakon korištenja funkcije brisanja, preporuča se ukloniti modul za brisanje podova tijekom punjenja kako biste 

spriječili da vlažna krpa za brisanje podova smoči podove.
d)	 Kada je robot u stanju punjenja uklonite držač krpe za brisanje. 
e)	 Protok vode možete prilagoditi putem aplikacije u skladu sa svojim potrebama.
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Vodič za korištenje vibracijskog brisanja

1.	 Uklonite normalan spremnik za vodu. 2.	 Postavite posebnu krpu na vibracijski 
spremnik.

3.	 Spremnik napunite čistom vodom (unutra 
su električni dijelovi, nemojte uranjati 
spremnik u vodu).

4.	 Elektroničko upravljačko sučelje 
obrišite suhom, mekom krpom kako 
biste osigurali da je čisto.

5.	 Ponovno postavite spremnik za vodu u 
robota dok ne začujete zvuk klika.

6.	 Pokrenite vibracijsko brisanje robota 
(nemojte upotrebljavati vibracijsko 
brisanje na sagu).

ili
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Sakupljanje prašine

1.	 Postavljanje vremena i učestalosti usisavanja prašine:
Postavke usisavanja prašine mogu se izmijeniti u aplikaciji SmartHome.
Učestalost usisavanja prašine može se postaviti na 1 puta, 3 puta ili 5 puta nakon čišćenja.

2.	 Automatsko usisavanje prašine:
Baza sa samopražnjenjem automatski će početi raditi kada se robot vrati na bazu tijekom 
zakazanih vremena čišćenja.

3.	 Ručno sakupljanje prašine putem aplikacije:
Kada se robot vrati na bazu sa samopražnjenjem, pritisnite „Ručno sakupljanje prašine" za 
početak sakupljanja prašine.

Manual
dust
collection
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Indikatori statusa robota

Indikacije Status

Br. 1 Indikator napajanja stalno 
svijetli

●● Robot je u stanju mirovanja, čisti i vraća se na 
punjenje nakon završetka čišćenja.

Br. 2 Indikator napajanja je 
isključen ●● Mirovanje/gašenje.

Br. 3 Indikator napajanja brzo 
treperi

●● Robot je u kvaru. (Rješenja za kvarove potražite u 
odjeljku Rješavanje problema)

Br. 4 Indikator napajanja sporo 
treperi ●● Robot se puni.

Br. 5 Indikator punjenja stalno 
svijetli ●● Robot se vratio na punjenje nakon dovršetka čišćenja.

Br. 6 Indikator punjenja treperi ●● Robot se vratio na punjenje zbog niske razine 
baterije.

Br. 7 Indikator punjenja je 
isključen ●● Robot je u stanju mirovanja/čišćenja/punjenja.

Br. 8 Indikator mreže je isključen ●● Robot nije uparen s mrežom ili je odspojen s mreže.

Br. 9 Indikator mreže sporo 
treperi ●● Robot čeka na uparivanje s mrežom

Br. 10 Indikator mreže brzo treperi ●● Robot se spaja s mrežom.

Br. 11 Indikator mreže stalno 
svijetli ●● Robot pokazuje normalnu vezu s mrežom.

Indikatori statusa baze sa samopražnjenjem

Indikacije Status

Br. 1 Isključeno
●● Baza sa samopražnjenjem nije uključena.

●● Baza sa samopražnjenjem je u stanju mirovanja.

Br. 2 Bijeli indikator stalno svijetli
●● Baza sa samopražnjenjem potpuno je napunjena.

●● Samopražnjenje u tijeku.

Br. 3 Crveni indikator stalno 
svijetli

●● Vreća za prašinu je puna. Zamijenite je novom 
vrećom za prašinu.

Br. 4 Crveni indikator treperi

●● Vreća za prašinu nije postavljena na mjesto ili baza 
sa samopražnjenjem nije čvrsto pokrivena gornjim 
poklopcem. Postavite vreću za prašinu i čvrsto 
zatvorite gornji poklopac.
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POSTAVLJANJE I KORIŠTENJE 
APLIKACIJE

 NAPOMENA
Ako se promijeni naziv ili lozinka kućne bežične mreže, morat ćete ponovno uspostaviti vezu sa svojim robotskim 
usisivačem.

1.	 Aplikacija podržava iOS 13.0 i novije verzije te Android 8.0 i novije verzije telefonskog sustava, no ne i verzije 
sustava za tablet. Općenito se verzija sustava telefona može provjeriti klikom na „Postavke – O mobilnom 
telefonu“.

2.	 Ovaj model ne podržava usmjerivač s WEP šifriranjem.
3.	 Konfiguracija pristupa mreži usisivača zahtijeva bežičnu mrežu frekvencijskog raspona od 2,4 GHz. 

Frekvencijski raspon od 5 GHz trenutno nije podržan.
4.	 Morate imati bežičnu mrežu za mrežni pristup konfiguraciji usisavača. Nakon uspješnog konfiguriranja 

pristupa mreži, aplikacijom se može upravljati u okruženju bežične/2G/3G/4G/5G mreže, a usisivačem možete 
upravljati daljinski.

5.	 Ako promijenite lozinku kućne bežične mreže, čistač će biti prikazan kao da je izvan mreže u aplikaciji. Bez 
ikakvih promjena broja računa aplikacije, potrebno je samo još jednom konfigurirati pristup mreži čistača.

6.	 Ako drugi žele koristiti aplikaciju za upravljanje istim uređajem za čišćenje, vlasnik uređaja mora ih pozvati u 
aplikaciju dijeljenjem uređaja s računom novog korisnika (pozvana osoba mora preuzeti aplikaciju i registrirati 
račun).

7.	 Ako novi vlasnik računa uspješno poveže uređaj, uređaj će biti uklonjen s popisa uređaja bivšeg vlasnika.
8.	 Nakon što je uređaj za čišćenje uspješno konfiguriran za pristup mreži, sljedeće radnje rezultirat će 

brisanjem postavki bežične mreže i bit će potrebna sekundarna konfiguracija za pristup mreži. Dugo pritisnite 
konfiguracijsku tipku za pristup mreži na uređaju u trajanju duljem od 3 sekunde i nakon što začujete zvučni 
signal, svi podaci bežične mreže bit će izbrisani.

1.	 Provjerite je li mobilni telefon povezan s kućnom bežičnom mrežom. Također uključite Bluetooth 
na svom telefonu. Ako nije, idite u Postavke i uključite ga.

2.	 Preuzmite aplikaciju SmartHome i registrirajte svog robota:
a. �Skenirajte QR kôd ili potražite aplikaciju SmartHome* u Apple 

Storeu ili Trgovini Google Play. Preuzmite aplikaciju.
b. �Otvorite aplikaciju i izradite svoj osobni račun. Slijedite upute na 

zaslonu.

3.	 Dodajte svoj robotski usisivač u aplikaciju.
Pritisnite gumb „ + „ na glavnom zaslonu aplikacije i s popisa 
dostupnih proizvoda odaberite S8+.

4.	 Robota spojite na bežičnu mrežu.
Nakon sastavljanja i uključivanja robota, pritisnite i držite gumb 
mreže dok ne začujete kratki zvučni signal.
Svjetlo indikatora trebalo bi početi treperiti. Slijedite upute u 
aplikaciji za sljedeće korake.
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Brzi vodič za aplikaciju SmartHome

 NAPOMENA
Ako je bežična mreža u vašem domu nestabilna, može uzrokovati zastoj u povezanom radu aplikacije. (Sadržaj 
aplikacije SmartHome podložan je promjena s ažuriranjem tehnologije proizvoda. Pojedinosti potražite u sučelju 
aplikacije SmartHome).

Manual
dust
collection

Room Zone

Natrag na 
prethodnu stranicu

Postavke robota

Baterija

Album karata

Ručno sakupljanje 
prašine

Više opcija 
prilagodbe

Započnite čišćenje

Čišćenje

Prekidač za 
sterilizaciju

Postavka čišćenja

Punjenje
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Čišćenje glavne četke

1.	 Preokrenite glavnu jedinicu. Uklonite poklopac i izvadite glavnu četku.
Upotrijebite četku za čišćenje ili škare kako biste uklonili zapetljanu kosu ili krhotine.

Uklonite kosu  
s četke

2.	 Temeljito osušite glavnu četku i poklopac, a zatim ih umetnite natrag u robota. Preporučuje se 
da svaki tjedan očistite glavnu četku i da je zamijenite svakih 6 – 12 mjeseci.
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Čišćenje bočne četke

1.	 Povucite kako biste uklonili bočne četke. Uklonite svu upletenu kosu, krhotine i zatim ih ponovno 
postavite.

2.	 Preporučuje se da svaki tjedan očistite bočne četke i da ih zamijenite svakih 6 – 12 mjeseci.

 NAPOMENA
Ako su bočne četke uvijene, možete ih ukloniti i staviti u toplu vodu (preporučeno 30 – 50 °C) na 30 sekundi i 
zatim pustiti da se temeljito osuše.

Čišćenje kante za smeće i filtrirajućeg elementa

 NAPOMENA
Nakon svake upotrebe ispraznite kantu za smeće.

1.	 Pritisnite gumb za otpuštanje kante za 
smeće kako biste kantu izvadili iz robota.

2.	 Ispraznite kantu za smeće.

Gumb za 
otpuštanje  

kante za smeće
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3.	 Filtar je bočno od kante za smeće. 
Uklonite krhotine tako da filtrom lupite o 
kantu za smeće. Filtar i spužvu možete 
čistiti vodom, ali ih nemojte zaboravite 
TEMELJITO osušiti prije nego što ih 
ponovno umetnete u kantu za smeće.

4.	 Kantu za smeće ponovno umetnite 
natrag u robota.
Preporučuje se da svaki tjedan 
očistite filtre i da i zamijenite svaka  
1 – 3 mjeseca.

Čišćenje spremnika za vodu

1.	 Nakon što završite s brisanjem podova, pritisnite gumb za otpuštanje spremnika za vodu i 
povucite kako biste uklonili normalan spremnik za vodu ili spremnik za vibracijsko brisanje. 
Odspojite krpu za brisanje.

2.	 Operite krpu za brisanje i temeljito je osušite.

3.	 Otvorite poklopac spremnika za vodu i izlijte preostalu vodu.
Po potrebi očistite spremnik za vodu.
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Čišćenje senzora i kotačića

Nježno obrišite senzore i kotačiće suhom i mekom krpom kao što je prikazano na slici.

Čišćenje kontakata za punjenje

Kontakte za punjenje na robotu i na bazi za punjenje obrišite suhom i mekom krpom kao što je 
prikazano na slici.
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Zamjena vreće za prašinu za bazu sa samopražnjenjem (preporučuje se 
mjesečna zamjena)

Izvadite jednokratnu vreću za prašinu.

Zatvorite 
poklopac baze sa 
samopražnjenjemPostavite novu vreću za prašinuObrišite mrežicu filtra

Održavanje baze sa samopražnjenjem (čišćenje po potrebi)

Odvijte vijke poklopca zračnog kanala kako 
biste uklonili poklopac

Očistite zračne kanale
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OTKLANJANJE PROBLEMA
Rad vašeg aparata može dovesti do pogrešaka i kvarova. Sljedeće tablice sadrže moguće uzroke 
i napomene za rješavanje poruke o pogrešci ili kvara. Preporučljivo je pažljivo pročitati tablice u 
nastavku kako biste uštedjeli svoje vrijeme i novac za poziv servisnom centru.
Ako budete imali probleme nakon prodaje, preporučujemo da pomoć zatražite tako da otvorite 
SmartHome-Pomoć-Kontaktirajte nas / Povratne informacije.

Problem Mogući razlog Rješenje

Aparat se ne puni.

●● Prekidač napajanja nije uključen 
prilikom punjenja.

Uključite aparat.

●● Aparat i terminali za punjenje 
nisu u dobrom kontaktu.

Provjerite je li aparat u potpunom 
kontaktu s terminalom za punjenje.

Aparat se je zaglavio.

●● Aparat je prekriven žicama na 
tlu, tkanina zavjesa ili deke su 
upletene.

Aparat će automatski pokrenuti način 
bijega. Ako se problem ne riješi, 
potrebno ga je ručno otplesti.

●● Bočna četka, glavna četka itd. 
se zaglave i aparat ne može 
normalno raditi.

Očistite namotaje na bočnoj četki i 
ponovno pokrenite aparat. Ako ne 
možete riješiti problem, obratite se 
poslijeprodajnom odjelu.

Nije do kraja očistio. 
Napunite ga.

●● Baterija aparata nije dovoljno 
napunjena.

Napunite aparat.

Aparat trenutno ne 
čisti.

●● Prekidač napajanja nije 
uključen.

Uključite prekidač napajanja aparata.

●● Zakazani zadatak je otkazan. Resetirajte i zakažite sastanak.

Nakon postavljanja 
držača krpe za 
brisanje, uređaj 
postaje nepromočiv.

●● Magnet držača krpe je otpao. Obratite se poslijeprodajnom 
servisnom centru.

●● Nema vode u spremniku za 
vodu.

Dodajte vodu.

●● Izlazni otvor baze aparata je 
blokiran.

Očistite izlaz vode i filtar spremnika.
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Problem Mogući razlog Rješenje

Aparat je propustio 
neka čišćenja, nema 
plana čišćenja, a 
karta u aplikaciji ne 
prikazuje se pravilno.

●● Pod je klizav. Ako je pod ulašten voskom, osušite 
ga prije korištenja.

●● Žice, cipele i drugi predmeti 
postavljeni na pod koji utječu na 
normalan rad aparata.

Smanjite broj predmeta na podu 
koliko je god to moguće.

●● Čišćenje je prijevremeno 
prekinuto.

Nemojte pomicati ili blokirati aparat 
tijekom rada.

Aparat ne radi.

●● Prekidač napajanja nije 
uključen.

Uključite prekidač napajanja.

●● Slaba baterija. Napunite aparat.

●● Kotačići su spušteni, tri skupine 
senzora pada su u stanju pada.

Aparat postavite uređaj blizu poda. 
Ako je potrebno, obratite se 
poslijeprodajnom odjelu.

Aparat se povlači.

●● Ispred se nalazi prepreka. Uklonite prepreke ispred aparata.

●● Prečka odbojnika je stisnuta. Lupite prečku odbojnika kako biste 
provjerili ima li zaglavljenih stranih 
tvari.
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Problem/Uzrok Otklanjanje problema Rješenje

Problem: 
Aparat se ne puni. 

Uzrok: 
Prekid veze između 
mobilnog telefona i 
aparata.

●● Provjerite ima li mobilni telefon 
mrežni pristup.

Mobilni telefon će se ponovno 
pristupiti mreži.

●● Provjerite radi li usmjerivač 
normalno.

Ponovno pokrenite usmjerivač.

●● Čistač mora biti uključen. Ponovno uključite čistač.

●● Brišu se konfiguracije bežične 
mreže opreme.

Dodajte nove aparate u aplikaciju.

●● Lozinka bežične mreže ili mreža 
su izmijenjene.

Nakon pokretanja sustava, 
dugo pritisnite gumb za mrežno 
uparivanje i otpustite ga nakon što 
se začuje zvučni signal. Obrišite sve 
konfiguracije bežične mreže aparata 
za čišćenje i ponovno dodajte 
kućanske električne aparate.

Problem: 
Aplikacija sporo radi. 

Uzrok: 
Mrežna veza nije 
stabilna.

●● Mreža je zauzeta. Ponovno pokrenite usmjerivač i 
smanjite broj korisnika koji pristupaju.

●● Slab prijam signala bežične 
mreže mobilnog telefona.

Provjerite postavke mobilnog 
telefona.

●● Mrežna propusnost nije 
dovoljna.

Povećajte propusnost mreže.

Nije moguće 
skenirati QR kôd.

●● Potvrdite tako što ćete pokušati 
na drugom telefonu.

Pokušajte skenirati na drugom 
mobilnom telefonu.
Dodajte aparat prema kategoriji 
proizvoda.
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ROBNE MARKE, AUTORSKA PRAVA I 
PRAVNA IZJAVA

 logotip, oznake riječi, trgovački naziv, trgovački izgled i sve njihove verzije vrijedna su 
imovina Midea grupe i/ili njezinih podružnica („Midea“) za koje Midea posjeduje zaštitne znakove, 
autorska prava i druga prava intelektualnog vlasništva te sav dobar ugled koji proizlazi iz korištenja 
bilo kojeg dijela zaštitnog znaka tvrtke Midea. Korištenje zaštitnog znaka tvrtke Midea u komercijalne 
svrhe bez prethodnog pisanog pristanka tvrtke Midea može predstavljati povredu zaštitnog znaka ili 
nelojalnu konkurenciju kojom se krše važeći zakoni.

Ovaj priručnik izradila je Midea koja zadržava autorska prava na njega. Nijedan subjekt ne smije 
ovaj priručnik upotrebljavati, kopirati, mijenjati, distribuirati u cijelosti ili dijelom ili ga isporučivati ili 
prodavati s drugim proizvodima bez prethodnog pristanka tvrtke Midea.

Sve opisane funkcije i upute bile su aktualne u trenutku kada je tiskan ovaj priručnik. No, stvarni 
proizvod može se razlikovati zbog poboljšanih funkcija i dizajna.

ZBRINJAVANJE I RECIKLIRANJE
Važne upute za okoliš

Usklađenost s Direktivom o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (WEEE) i odlaganje otpadnog 
proizvoda:
Proizvod je usklađen s Direktivom o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (WEEE) (2012/19/EU).  
Proizvod ima klasifikacijski simbol za otpadnu električnu i elektroničku opremu (WEEE).

Ovaj simbol ukazuje da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim 
kućnim otpadom na kraju svog radnog vijeka. Rabljeni uređaj morate 
vratiti na službeno mjesto za prikupljanje radi recikliranja električnih 
i elektroničkih uređaja. Mjesta za prikupljanje pronađite tako da 
kontaktirate lokalne vlasti ili trgovca kod kojeg ste kupili proizvod. Svako 
kućanstvo ima važnu ulogu u zbrinjavanju i recikliranju starog aparata. 
Pravilno zbrinjavanje starih aparata pomaže u sprečavanju negativnih 
posljedica za okoliš i ljudsko zdravlje.
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Usklađenost s Direktivom o ograničenju uporabe određenih opasnih tvari

Proizvod koji ste kupili usklađen je s Direktivom o ograničenju uporabe određenih opasnih tvari 
EU-a (RoHS) (2011/65/EU). Ne sadrži štetne ili zabranjene materijale navedene u Direktivi.

Informacije o paketu

Ambalažni materijal proizvodi se od materijala koji se mogu reciklirati 
u skladu s nacionalnim propisima o zaštiti okoliša. Nemojte odlagati 
ambalažni materijal zajedno s kućanskim ili drugim otpadom. Odnesite 
ga na mjesto za prikupljanje ambalažnog materijala koje su odredile 
lokalne vlasti.

OBAVIJEST O ZAŠTITI PODATAKA
Radi pružanja usluga dogovorenih s klijentom,
suglasni smo da ćemo se bez ograničenja pridržavati svih odredbi primjenjivog zakona o zaštiti 
podataka u skladu s dogovorom sa zemljama unutar kojih će se pružati usluge klijentu, kao i, gdje je 
to primjenjivo, Općom uredbom o zaštiti podataka EU-a (GDPR).

Općenito, naša obrada podataka služi za ispunjavanje naše ugovorne obveze prema vama i 
iz sigurnosnih razloga za proizvod, a sve kako bismo zaštitili vaša prava u vezi s jamstvom i 
registracijom proizvoda. U nekim slučajevima, no samo ako su osigurane prikladne mjere zaštite 
podataka, osobni podaci prenose se primateljima izvan Europskog gospodarskog područja.

O zahtjevu je navedeno više informacija. Našeg službenika za zaštitu podataka možete kontaktirati 
putem adrese MideaDPO@midea.com. Ukoliko imate prigovor na obradu osobnih podataka 
radi izravnog marketinga ili na drugi način želite ostvariti svoja prava obratite se na adresu 
MideaDPO@midea.com. Više informacija pronađite skeniranjem QR koda.
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DOKUMENTI I CERTIFIKATI
Izjava o sukladnosti

Jedinstvena identifikacija ovog dokumenta: 	 M7-001	

Mi	 Midea Robozone Technology Co.,Ltd. 	

No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic Development Zone, Suzhou, Jiangsu, Kina 

odgovornost da je proizvod:

naziv proizvoda: Robotski usisivač

trgovački naziv: Midea/eureka/Comfee

tip ili model: M7, M7-A, M7 Pro, M7 Pro Antibacterial Mopping, Extrema, M7 Pro+, Atlas Orbit Pro, 
NER700, NER700 Pro, S8, NER800, S8+
na koji se odnosi ova izjava u skladu je s ključnim zahtjevima i drugim relevantnim zahtjevima 
Direktive:

2014/53/EU	 2011/65/EU	 (EC) br. 1907/2006

Proizvod je usklađen sa sljedećim standardima i/ili drugim normativnim dokumentima:

2014/53/EU: EN 60335-2-2: 2010 +A11:2012 + A1: 2013	

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019	

EN 62311: 2008 	 EN 62233: 2008	

EN 301 489-1 V2.2.3	 EN 301 489-17 V3.2.4	 EN 55014-1:2014+A11:2020	
EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019	 EN 61000-3-3:2013+A1: 2019	 EN 300 328 V2.2.2	

2011/65/EU: EN 62321-1:2013	 EN 62321-2:2014	 EN 62321-3-1:2014	

EN 62321-4:2014   EN 62321-5:2014   EN 62321-6:2015   EN 62321-7-1:2015	

EN 62321-7-2:2017   EN 62321-8:2017	

Dodatni podaci:
Tehničku dokumentaciju drži: Midea Robozone Technology Co.,Ltd.	  
Mjesto i datum izdavanja (ovog dokumenta): KINA, 30.7.2021.

Potpisao proizvođač ili u ime proizvođača
(Potpis ovlaštene osobe)
Ime (tiskanim slovima):Shawn Yan
Naslov:
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CE

Midea ovime izjavljuje da uređaj s aplikacijom SmartHome 
ispunjava osnovne zahtjeve i druge relevantne odredbe Direktive 
2014/53/EU. Detaljnu RED izjavu o sukladnosti možete pronaći 
na internetu na www.midea.com među dodatnim dokumentima 
na stranici proizvoda za vaš uređaj. Širina pojasa od 2,4 GHz: 

maks. 100 mW

CE





www.midea.com
© Midea 2022. sva prava pridržana



Robotický vysavač

UŽIVATELSKÁ 
PŘÍRUČKA 

S8+
Stažení aplikace a 
aktivace výrobku

Varovná upozornění: Před použitím tohoto výrobku si pečlivě přečtěte tento návod a uschovejte jej 
pro budoucí použití. 
Design a specifikace se mohou změnit bez předchozího upozornění z důvodu vylepšení výrobku. 
Podrobnosti získáte od svého prodejce nebo výrobce. 
Výše uvedené schéma je pouze orientační. Za standard prosím považujte vzhled skutečného výrobku.
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Upozornění pro zařízení

1.  Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a starší a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání 
spotřebiče a rozumí souvisejícím nebezpečím. 
Děti si se spotřebičem nesmí hrát. 
Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez dozoru. 

2.  Před čištěním nebo údržbou spotřebiče je nutné vytáhnout zástrčku ze zásuvky. 
Před čištěním nebo údržbou spotřebič vypněte. 

3.  Pokud je přívodní kabel poškozen, musí jej vyměnit výrobce, jeho servisní zástupce 
nebo podobně kvalifikované osoby, aby se předešlo nebezpečí. 

4.  VAROVÁNÍ: Pro účely dobíjení baterie používejte pouze odnímatelnou dokovací 
stanici dodanou s tímto spotřebičem. 
Používejte pouze s dokovací stanicí BS2101. 

5.  Tento spotřebič obsahuje baterie, které mohou vyměňovat pouze kvalifikované 
osoby. 

6.  Nepřibližujte chytrého robota ke zdroji tepla, záření nebo hořícím nedopalkům 
cigaret. Je přísně zakázáno vysávat následující předměty:
1) Všechny kapaliny, jako je voda a rozpouštědla; 
2) Vápno, cementový prach a další stavební prach a odpadky; 
3) Předměty vytvářející teplo, jako jsou neuhašené uhlíky, nedopalky cigaret; 
4) Ostré střepy, jako je sklo apod.; 
5) Hořlavé a výbušné předměty, jako je benzín a alkohol. 

7.  Před použitím odstraňte ze země všechny křehké předměty (např. brýle, lampy 
apod.) a předměty, které by se mohly zamotat do bočního kartáče, válečkového 
kartáče a hnacích kol (např. dráty, záclony a jiné snadno zamotatelné materiály). 

8.  Při používání, čištění a údržbě robota dávejte pozor na vlasy a vyhněte se jejich 
zamotání do koleček nebo válečkových kartáčů. 

9.  Nepoužívejte tento výrobek v nadmořské výšce nad 2 000 m. 
10.  Správná likvidace tohoto výrobku. 

Toto označení znamená, že tento výrobek by neměl být likvidován 
společně s ostatními domácími odpady v celé EU. Abyste předešli 
možnému poškození životního prostředí nebo lidského zdraví v 
důsledku nekontrolované likvidace odpadu, recyklujte jej zodpovědně 
a podpořte tak udržitelné opětovné využívání materiálových zdrojů. 
Chcete-li vrátit použité zařízení, použijte systém pro vrácení a 
vyzvednutí nebo se obraťte na prodejce, u kterého byl výrobek 
zakoupen. Mohou tento výrobek odvézt k ekologické recyklaci.

11.  Informace o záruce 
Výrobce poskytuje záruku v souladu s legislativou země bydliště zákazníka, 
minimálně v délce 1 rok (Německo: 2 roky), počínaje dnem prodeje spotřebiče 
konečnému uživateli. Záruka se vztahuje pouze na vady materiálu nebo zpracování.
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 Upozornění pro dokovací stanici

Záruční opravy může provádět pouze autorizovaný servis. Při reklamaci v rámci 
záruky je nutné předložit originál nákupního dokladu (s datem nákupu). 
Záruka se nevztahuje na případy: 
- Běžné opotřebení 
- Nesprávné používání, např. přetížení spotřebiče, použití neschváleného 

příslušenství. 
- Použití síly, škody způsobené vnějšími vlivy 
- Škody způsobené nedodržením návodu k použití, např. připojením k nevhodné 

elektrické síti nebo nedodržením pokynů k instalaci. 
- Částečně nebo zcela demontované spotřebiče

12.  Bezdrátová síť: 2 400–2 483,5 MHz, MAX VÝKON: 20 dBm, 
MAXIMÁLNÍ VÝKON BLUETOOTH: 10 dBm 
Aby byly splněny požadavky na vystavení rádiovým vlnám, měla by být mezi 
anténou tohoto zařízení a osobami během provozu zařízení dodržena vzdálenost 
nejméně 20 cm. Pro zajištění shody se nedoporučuje provozovat zařízení v menší 
vzdálenosti, než je tato vzdálenost.

13.  LASEROVÝ VÝROBEK TŘÍDY 1 
NEVIDITELNÉ LASEROVÉ ZÁŘENÍ 
(Pozn.: Laser s klasifikací třídy 1 podle IEC 60825-1:2014)

1.  „DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY – UCHOVÁVEJTE TYTO POKYNY“ a 
„NEBEZPEČÍ – PRO SNÍŽENÍ RIZIKA POŽÁRU NEBO ÚRAZU ELEKTRICKÝM 
PROUDEM DŮKLADNĚ DODRŽUJTE TYTO POKYNY“. 

2.  Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a starší a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání 
spotřebiče a rozumí souvisejícím nebezpečím. 
Děti si se spotřebičem nesmí hrát. 
Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez dozoru. 

3.  Před čištěním nebo údržbou spotřebiče je nutné vytáhnout zástrčku ze zásuvky. 
Před čištěním nebo údržbou spotřebič vypněte. 

4.  Pokud je přívodní kabel poškozen, musí být nahrazen speciálním kabelem nebo 
sestavou, kterou lze zakoupit u výrobce nebo jeho servisního zástupce. 

5.  Dokovací základna je použitelná pouze pro výrobek S8+. (Typ akumulátoru: Li-ion, 
stejnosměrný 14,4 V, 5 200 mAh) 
Dokovací základna se automaticky začne nabíjet po návratu robotického vysavače 
do základny. 

6.  Varování: Nabíječka baterií (dokovací stanice) není určena k nabíjení nenabíjecích 
baterií. 

7.  POZOR: Aby se předešlo nebezpečí způsobenému neúmyslným resetováním tepelné 
pojistky, nesmí být tento spotřebič napájen přes externí spínací zařízení, například 
časový spínač, ani připojen k obvodu, který je pravidelně zapínán a vypínán 
elektrickou sítí.
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 Upozornění pro baterii

[symbol IEC 60417-5957
( 2004-12 )] pouze pro vnitřní použití 

[symbol ISO 7000-0790
( 2004-01 )] přečtěte si návod k obsluze 

[symbol IEC 60417-5031
( 2002-10 )] stejnosměrný proud 

miniaturní pojistková vložka s časovou prodlevou, kde X je symbol pro 
časovou/proudovou charakteristiku podle IEC 60127. 

[symbol IEC 60417-5032
( 2002-10 )] střídavý proud 

[symbol IEC 60417-5172
( 2003-02 )] zařízení třídy II

1.  Před vyjmutím baterie musí být výrobek vypnutý. 
2.  Upozorňujeme, že je zakázáno baterii rozebírat. 
3.  Pokud ji potřebujete vyměnit, obraťte se na poprodejní servisní středisko. 
4.  Použitou baterii zlikvidujte v souladu s místními zákony a předpisy. 
5.  Baterii nerozebírejte, neotvírejte ani neskartujte. 
6.  Nevystavujte baterie působení tepla nebo ohně. Neskladujte na přímém slunci. 
7.  Baterii nezkratujte. 
8.  Neukládejte baterie náhodně do krabice nebo zásuvky, kde by mohlo dojít k jejich 

vzájemnému zkratu nebo ke zkratu jinými kovovými předměty. 
9.  Nevystavujte baterie mechanickým nárazům. 
10.  V případě úniku nedovolte, aby se kapalina dostala do kontaktu s pokožkou nebo 

očima. Při kontaktu s přípravkem omyjte zasažené místo velkým množstvím vody a 
vyhledejte lékařskou pomoc. 

11.  Nepoužívejte jinou nabíječku než tu, která je výslovně určena pro použití s tímto zařízením. 
12.  Nepoužívejte žádné baterie, které nejsou určeny pro použití s tímto zařízením. 
13.  V rámci jednoho zařízení nemíchejte různé výrobce, kapacity, velikosti nebo typy. 
14.  Baterie uchovávejte mimo dosah dětí. 
15.  V případě spolknutí baterie okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. 
16.  Baterie udržujte čisté a suché. 
17.  Nenechávejte baterii dlouhodobě nabitou, pokud ji nepoužíváte. 
18.  Po delší době skladování může být nutné baterie několikrát nabít a vybít, aby se 

dosáhlo maximálního výkonu. 
19.  Baterie podávají nejlepší výkon, pokud jsou provozovány při běžné pokojové teplotě 

(20 °C ± 5 °C). 
20.  Originální dokumentaci k výrobku si uschovejte pro budoucí použití. 
21.  Pokud je baterie dlouhodobě ve vybitém stavu, může dojít k jejímu nevratnému poškození. 

Doporučuje se, aby si baterie před uskladněním zachovala dostatečnou energii. 
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Zamýšlené použití 

Vysvětlení symbolů

Nebezpečí 
Tento symbol upozorňuje na nebezpečí ohrožení života a zdraví osob 
v důsledku extrémně hořlavého plynu. 

Varování před elektrickým napětím 
Tento symbol označuje nebezpečí ohrožení života a zdraví osob 
vlivem napětí. 

Varování 
Signální slovo označuje nebezpečí se střední mírou rizika, které může 
způsobit smrt nebo vážné zranění, pokud se mu nevyhnete. 

Upozornění 
Signální slovo označuje nebezpečí s nízkým stupněm rizika, které může 
způsobit lehké nebo středně těžké zranění, pokud se mu nevyhnete. 

Pozor 
Signální slovo označuje důležitou informaci (např. škodu na majetku), 
ale ne nebezpečí. 

Dodržujte pokyny 
Tento symbol označuje, že servisní technik smí tento spotřebič obsluhovat 
a udržovat pouze v souladu s návodem k obsluze. 

Následující bezpečnostní pokyny mají zabránit nepředvídatelným rizikům nebo škodám 
způsobeným nebezpečným nebo nesprávným provozem spotřebiče. Při příjezdu 
zkontrolujte obal a spotřebič, zda je vše v pořádku, abyste zajistili bezpečný provoz. 
Pokud zjistíte nějaké poškození, obraťte se na prodejce nebo prodejce. Upozorňujeme, 
že úpravy nebo změny na spotřebiči nejsou z důvodu vaší bezpečnosti povoleny. 
Nezamýšlené použití může způsobit nebezpečí a ztrátu záručních nároků.

Před použitím/uvedením přístroje do provozu si pečlivě a pozorně přečtěte tento návod 
k obsluze a uschovejte jej v bezprostřední blízkosti místa instalace nebo přístroje pro 
pozdější použití!
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SPECIFIKACE

Model výrobku S8+

Výchozí nabíjecí napětí 16,9 V 

Výchozí jmenovité napětí 14,4 V 

Výchozí jmenovitý výkon 55 W

Model dokovací stanice BS2101

Vstup dokovací stanice 220-240 V~, 50-60 Hz, 765 W

Výstup dokovací stanice 16,9 V 

Model baterie BP14452F

Jmenovité napětí baterie 14,4 V 

Kapacita baterie 5 200 mAh   74,88 Wh

Mezní nabíjecí napětí 16,8 V 

, 2 A
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PŘEHLED VÝROBKU

Výrobek

Nárazník

Tlačítko napájení

Senzor LiDAR

Nádržka na vodu

Tlačítko pro uvolnění
nádoby na nečistoty

Čisticí kartáč

Všesměrové kolo

Hlavní kolo

Boční kartáč

Krycí deska
hlavního kartáče

Výstup vody 
(pod hadrem)

Speciální hadr 
pro vibrační 
mopování

Senzory Cli

Nabíjecí kontakty

Tlačítko 
párování sítě

Tlačítko pro 
uvolnění nádržky 
na vodu

Tlačítko Reset
Nádoba na 
nečistoty

Kryt

Tlačítko 
dobíjení
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Příslušenství

Samopropouštěcí základna 1× Držák na mop 1× 

Nabíjecí 
kontakty 

Přívod 
vzduchu 

Víko kanystru 
Indikátor 

Výstup 
vzduchu 

Oblast vyzařování 
signálu zpětného 

nabíjení 

Tlačítko pro 
uvolnění horního 
krytu samočinné 

základny 

Hadřík na mop 1× 

Čisticí kartáč 1× Příručka 1× Vibrační mopovací sestava 1× 

Boční kartáč 2× Filtr 1× Sáček na prach 2×
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RYCHLÝ PRŮVODCE

První použití

Krok 1 
Před úklidem odstraňte přebytečný nepořádek a kabely na podlaze. 

Připravte se 

Rozbalení robota a samočinné základny 

Krok 2 
Umístěte samočinnou 
základnu. 

Odstranění 
ochranného panelu 

Vyjměte držák Odlepte 
ochrannou fólii 

Vložte další 
napájecí kabely 

do jejich úložného 
prostoru

0,5 m

0,5 m

1,5 m
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Krok 3 
Nainstalujte boční kartáče. 

Krok 5 
Párování sítě. 

Krok 4 
Zapnutí robota. 

Krok 6 
Zahájení úklidu 
Naplňte nádrž vodou po rysku MAX 

Přívod/výstup vody 

Umístěte robota na základnu. 
Stisknutím a podržením tlačítka 
„    “ robota zapnete. Před prvním 
použitím doporučujeme robota 
nabíjet alespoň 6 hodin.

1)  Stáhněte si aplikaci. Na domovské stránce 
aplikace přidejte zařízení klepnutím na „+“. 

2)  Stisknutím tlačítka síťového párování na 
robotu na 3 sekundy zahájíte párování. 

3)  Podle pokynů v aplikaci dokončete 
nastavení a otevřete nové způsoby 
čištění. 

Ujistěte se, že je vše na robotu dobře 
smontováno. 
Krátkým stisknutím tlačítka „    “ 
spustíte/pozastavíte/obnovíte čištění.
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APLIKACE a hlasové ovládání

SmartHome*

Download on the GET IT ON

Bezdrátová 
síť

iOS 13.0 nebo novější    Systém Android 8.0 nebo novější

2,4 GHz
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Platí pro Google Assistant a Amazon Alexa: 

 POZNÁMKA 

Google

Alexa zapnout <název robota> vypnout <název robota> nastavit režim nabíjení

Název dovednosti pro 
asistenta Google 

„SmartHome: Connected“

Název dovednosti pro 
Amazon Alexa „SmartHome 

(dříve MSmartHome)“ 

Pro použití Google Assistant a Amazon Alexa se ujistěte, že aplikace MSmartHome byla 
stažena a úspěšně spárována s vaším robotem. 

Krok 1. Stáhněte si aplikaci SmartHome a úspěšně propojte robota. 
Krok 2. Připravte si zařízení s Amazon Alexa nebo Google Assistant. 
Krok 3. Vyhledáním názvu dovednosti výše propojte hlasové zařízení a robota. 
(při procesu je třeba zaregistrovat účet SmartHome) 
Krok 4. Ovládejte robota hlasem pomocí hlasových příkazů v popisu.

spustit <název robota> 
zapnout <název 
robota> 
aktivovat <název 
robota> 

zastavit <název robota> 
vypnout <název 
robota> 
deaktivovat <název 
robota> 

dokovat <jméno robota> 
<jméno robota> jeď 
domů 
<jméno robota> jeď 
nabíjet 

spustit zastavit nabíjet 
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INSTALACE VÝROBKU

Instalace samočinné základny

0,5 m

0,5 m

1,5 m

 
Instalace bočních kartáčů 

1.  Umístěte samočinnou základnu naplocho ke stěně. Na obou stranách ponechte 
alespoň 0,5 m volného prostoru a 1,5 m před základnou. 

2.  Ujistěte se, že je napájecí kabel samočinné vyprazdňovací základny zapojen do 
funkční elektrické zásuvky. 

3.  Přebytečné šňůry uložte do štěrbiny v zadní části základny, aby nedošlo k narušení 
správné funkce robotického vysavače. 

1.  Otočte jednotku. 
2.  Přiložte správnou barvu bočního kartáčku k odpovídajícímu sloupku a přitlačte je, 

dokud nezapadnou na své místo. 
3.  Zajistěte, aby se boční kartáče mohly volně otáčet.
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NÁVOD K OBSLUZE

Funkce tlačítek

Tlačítko 
párování sítě 
(pod obalem)

Tlačítko pro 
dobíjení

Tlačítko Reset 
(pod obalem)

Spuštění / 
pozastavení / 
vypnutí

Spuštění / pozastavení / vypnutí 

Vytváření sítí 

Dobíjení 

Reset

Stisknutím a podržením tlačítka robota zapnete. 
Začněte: Čištění spustíte krátkým stisknutím tlačítka      nebo pomocí aplikace. 
Pauza: Krátkým stisknutím čištění pozastavíte. Chcete-li pokračovat v čištění, 
znovu krátce stiskněte tlačítko. 
Vypnutí: Stisknutím a podržením tlačítka napájení robota zapnete. Ozve se zvuk 
vypnutí. Všimněte si, že robot se nezapne, pokud je na nabíjecí základně. 

Pro konfiguraci sítě stiskněte a podržte tlačítko párování sítí. Robot je ve stavu 
párování, pokud kontrolka bliká. 

Krátkým stisknutím tlačítka      se dobije. 

Pokud robot nereaguje nebo nefunguje správně, stiskněte tlačítko „Reset“.
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Nabíjení robotického vysavače

Spustit / pozastavit

 POZNÁMKA 

1.  Nepokládejte samočinnou základnu na koberce nebo měkké podlahy a udržujte plochu 
suchou. 

2.  Když je robot ve stavu nabíjení, vyjměte držák mopovací utěrky. 
3.  Abyste měli jistotu, že je robot vždy připraven k použití, doporučujeme, abyste ho nechali 

nabíjet na samočinné základně. Pro dlouhodobé skladování vyjměte robota ze základny a 
uložte jej na chladném a suchém místě. 

4.  Pokud robota nepoužíváte déle než 3 měsíce, nechte jej před použitím alespoň 12 hodin 
nabíjet. 

5.  Pro zachování životnosti baterie doporučujeme baterii alespoň jednou za šest měsíců plně 
nabít.

1. Stisknutím a podržením tlačítka napájení robota zapněte. 

2.  Umístěním robota na samočinnou základnu zahájíte nabíjení. Před prvním 
použitím doporučujeme robota nabíjet alespoň 6 hodin. 
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Čištění

 POZNÁMKA 

Před úklidem prosím ukliďte dráty a drobné předměty rozházené po zemi a odstraňte 
cenné, křehké a nebezpečné předměty, které mohou snadno spadnout.

Při prvním úklidu se doporučuje sledovat robota a zjistit některé možné problémy. 
Robot pak může uklízet mnohem plynuleji. Pokud není třeba uklízet určitou oblast, 
můžete prostřednictvím aplikace přidat na mapu zóny zákazu vstupu nebo virtuální 
zdi, které robotovi zabrání ve vstupu do určené oblasti.

Nepoužívejte robota na mokrém povrchu nebo na povrchu se stojatou vodou. Před použitím 
výrobku na koberci se střapatými okraji ohněte okraje koberce pod sebe.



17

CZ

Mopování

Nádržka na vodu

Přívod/výstup vody

Držák na 
utěrku na mop

 POZNÁMKA 

a)  Nepřekračujte maximální hladinu vody. 
b)  Doporučuje se používat čistou vodu v nádržce na vodu. Nepřidávejte do vody žádný mycí 

prostředek, abyste zabránili ucpání. Nepoužívejte horkou vodu. 
c)  Po použití funkce mopování se doporučuje během nabíjení vyjmout mopovací modul, aby 

nedošlo k navlhčení podlahy vlhkým mopem. 
d)  Když je robot ve stavu nabíjení, vyjměte držák mopovací utěrky. 
e)  Průtok vody můžete nastavit pomocí aplikace podle svých požadavků.

1. Zkontrolujte a ujistěte se, že je 
hadr na mop připevněn k držáku 
hadru na mop. 

3.  Naplňte nádržku na vodu. Otevřete 
víko, naplňte nádržku na vodu a víko 
bezpečně zavřete.  

5.  Znovu vložte sestavu nádržky na 
vodu do robota. Po správné instalaci 
nádržky na vodu uslyšíte cvaknutí. 

2.  Stiskněte uvolňovací tlačítko 
na nádržce na vodu a tahem ji 
vyjměte.   

4.  Připevněte držák mopovací 
utěrky k nádržce na vodu.   

6.  Stiskněte tlačítko „    “ nebo 
použijte aplikaci pro spuštění 
mopování. Pokud nechcete, aby 
robot při mopování chodil po 
koberci, nastavte pomocí aplikace 
zónu zákazu vstupu/virtuální zeď 
nebo koberec srolujte. 
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Návod k použití vibračního mopování

nebo

1.  Vyjměte běžnou nádržku na vodu. 2.  Nalepte speciální utěrku na 
vibrační nádržku. 

3.  Naplňte nádržku čistou vodou 
(elektrické díly uvnitř, neponořujte 
nádržku do vody). 

4.  Otřete elektronické ovládací 
rozhraní suchým měkkým 
hadříkem, aby bylo suché. 

5.  Nádržku na vodu znovu vložte 
do robota, dokud neuslyšíte 
cvaknutí. 

6.  Spusťte robota pro vibrační 
mopování (nepoužívejte vibrační 
mopování na kobercích).
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Sběr prachu

Manual
dust
collection

1. Nastavení doby a frekvence sběru prachu: 
Nastavení sběru prachu lze změnit v aplikaci SmartHome. 
Frekvenci sběru prachu lze nastavit 1krát, 3krát nebo 5krát po čištění.

2. Automatický sběr prachu: 
Samopropouštěcí základna začne pracovat automaticky, když se robot vrátí 
do samopropouštěcí základny, jakmile dosáhne naplánovaných časů úklidu.

3.  Ruční sběr prachu prostřednictvím aplikace: 
Jakmile se robot vrátí na samočinnou základnu, stiskněte tlačítko „Ruční sběr 
prachu“ pro spuštění sběru prachu.
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Stavové indikátory robota

Indikace Stav 

Č. 1  

Č. 2  

Č. 3  

Č. 4  

Č. 5  

Č. 6  

Č. 7  

Č. 8  

Č. 9  

Č. 10  

Č. 11  

Stavové indikátory samočinné základny

Indikace Stav 

Č. 1
 

 

Č. 2
 

 

Č. 3  

Č. 4

 

Indikátor napájení 
svítí nepřetržitě 

Indikátor napájení je vypnutý 

Indikátor napájení 
rychle bliká 

Indikátor napájení 
pomalu bliká 

Indikátor dobíjení 
svítí nepřetržitě 

Indikátor dobíjení bliká 

Indikátor dobíjení je vypnutý 

Indikátor sítě je vypnutý 

Síťový indikátor 
pomalu bliká 

Síťový indikátor 
rychle bliká 

Síťový indikátor 
svítí nepřetržitě 

Robot je v pohotovostním režimu, provádí 
čištění a po dokončení čištění se vrátí k nabíjení. 

Spánek/vypnuto. 

Robot má závadu. (Řešení závad naleznete v 
části Odstraňování závad) 

Robot se nabíjí. 

Robot se po dokončení čištění vrátí do provozu. 

Robot se vrací k nabíjení z důvodu vybité 
baterie. 

Robot je v pohotovostním režimu/čistí se/nabíjí. 

Robot není spárován se sítí nebo je od sítě 
odpojen. 

Robot čeká na spárování se sítí. 

Robot se připojuje k síti. 

Robot ukazuje normální připojení k síti. 

Vypnuto

Bílý indikátor svítí 
nepřetržitě 

Červený indikátor 
svítí nepřetržitě 

Červený indikátor bliká 

Samočinná základna není napájena. 

Samočinná základna je v pohotovostním režimu. 

Samočinná základna je plně nabitá. 

Probíhá sebevyprazdňování. 

Sáček na prach je plný. Vyměňte jej za nový 
sáček na prach. 

Sáček na prach není nainstalován na místě 
nebo samočinná základna není pevně zakryta 
horním krytem. Nasaďte sáček na prach a 
pevně zavřete horní kryt.



21

CZ

NASTAVENÍ A POUŽÍVÁNÍ APLIKACE
 POZNÁMKA 

Pokud dojde ke změně názvu nebo hesla domácí bezdrátové sítě, bude nutné znovu navázat 
spojení s robotickým vysavačem. 

1.  Aplikace podporuje verze telefonního systému iOS 13.0 a vyšší, Android 8.0 a vyšší, ale 
zařízení iPad není akceptováno; obecně lze verzi telefonního systému zkontrolovat 
kliknutím na „Nastavení – O mobilním telefonu“. 

2.  Tento model nepodporuje šifrovaný směrovač WEP. 
3.  Konfigurace čističe pro přístup k síti vyžaduje bezdrátovou síť s frekvenčním rozsahem 

2,4 GHz, frekvenční rozsah 5 GHz je v současné době nekompatibilní. 
4.  Bezdrátová síť je povinná pro konfiguraci síťového přístupu čističky; jakmile je síťový přístup 

úspěšně nakonfigurován, lze aplikaci provozovat v prostředí bezdrátové sítě/2G/3G/4G/5G 
a vysavač lze ovládat na dálku. 

5.  Pokud dojde ke změně hesla domácí bezdrátové sítě, vysavač se v aplikaci zobrazí jako 
o�-line; bez změny čísla účtu aplikace stačí pro vysavač znovu nakonfigurovat přístup k síti. 

6.  Pokud chtějí ostatní používat aplikaci k obsluze stejného vysavače, musí je do aplikace 
pozvat vlastník zařízení sdílením zařízení s účtem nového uživatele (za podmínky, že si 
pozvaný uživatel stáhl aplikaci a zaregistroval účet). 

7.  Zařízení bude odstraněno ze seznamu zařízení bývalého vlastníka zařízení, pokud nový 
vlastník účtu zařízení úspěšně připojí. 

8.  Jakmile je čistič úspěšně nakonfigurován pro přístup k síti, následující operace povedou 
k vymazání nastavení bezdrátové sítě a je nutná konfigurace sekundárního přístupu k síti; 
Dlouze stiskněte tlačítko konfigurace přístupu k síti na zařízení na dobu delší než 3 sekundy 
a po zaznění zvuku tikání se vymažou všechny informace o bezdrátové síti.

1.  Zkontrolujte, zda je mobilní telefon připojen k domácí bezdrátové síti. 
Zapněte také Bluetooth v telefonu. Pokud ne, přejděte do Nastavení 
a zapněte jej. 

2.  Stáhněte si aplikaci SmartHome a zaregistrujte robota: 
a. Naskenujte QR kód nebo vyhledejte SmartHome* v 

obchodě Apple nebo Google Play. Stáhněte si aplikaci. 
b. Otevřete aplikaci a vytvořte si osobní účet. Postupujte 

podle pokynů na obrazovce.

3.  Přidejte robotický vysavač do aplikace. 
Stiskněte tlačítko „+“ na hlavní obrazovce aplikace 
a vyberte S8+ z dostupného seznamu výrobků.

4.  Připojte robota k bezdrátové síti. 

Po sestavení azapnutí robota stiskněte a podržte síťové 
tlačítko, dokud se neozve zvukový signál. 
Kontrolka by měla začít blikat. Dále postupujte podle 
pokynů v aplikaci.
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Stručný průvodce aplikací SmartHome

 POZNÁMKA 

Manual
dust
collection

Room Zone

Zpět na 
předchozí 
stránku

Nastavení robota

Baterie

Album s mapou

Ruční sběr prachu 

Další možnosti 
přizpůsobení 

Zahájení úklidu

Čištění

Sterilizační 
spínač

Nastavení 
čištění

Nabíjení

Pokud je bezdrátová síť ve vaší domácnosti nestabilní, může to způsobit určité zpoždění souvisejících 
operací aplikace. (Obsah aplikace SmartHome se může změnit s aktualizací technologie výrobku. 
Podrobnosti naleznete v rozhraní SmartHome).
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Čištění hlavního kartáče

Odstraňte 
vlasy z kartáče 

1.  Otočte hlavní jednotku. Sejměte kryt a vyjměte hlavní kartáč. 
Pomocí čisticího kartáče nebo nůžek vyčistěte zamotané vlasy nebo nečistoty.

2.  Hlavní kartáč a kryt důkladně osušte a poté je znovu vložte do robota. Hlavní 
kartáč se doporučuje čistit každý týden a vyměňovat každých 6–12 měsíců.
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CZ

Čištění bočního kartáče

 POZNÁMKA 

Čištění prachové nádoby a filtračního elementu

 POZNÁMKA 
Po každém použití vyprázdněte nádobu na nečistoty.

Tlačítko pro 
uvolnění nádoby 

na nečistoty 

1.  Boční kartáče vyjměte tahem. Odstraňte všechny zamotané vlasy a nečistoty a poté 
je znovu nainstalujte. 

2.  Boční kartáčky se doporučuje čistit každý týden a vyměňovat každých 6–12 měsíců.

1.  Stisknutím tlačítka pro uvolnění nádoby 
na nečistoty ji vyjměte z robota.

2.  Vyprázdněte nádobu na nečistoty. 

Pokud jsou boční kartáče zkroucené, můžete je vyjmout a vložit na 30 sekund do teplé vody 
(doporučená teplota 30–50 °C) a poté nechat důkladně vyschnout.
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Čištění nádržky na vodu

3.  Filtr je umístěn na boku nádoby na 
nečistoty. Odstraňte nečistoty 
poklepáním filtru o nádobu na 
nečistoty. Filtr a houbičku můžete 
vyčistit vodou, ale nezapomeňte je 
před opětovným vložením do nádoby 
na nečistoty DŮKLADNĚ vysušit. 

1.  Po dokončení mopování stiskněte tlačítko pro uvolnění nádržky na vodu a tahem 
vyjměte normální nádržku na vodu nebo vibrační nádržku. Odstraňte hadr na mop. 

2.  Hadřík na mopování vyperte a důkladně osušte. 

3.  Otevřete kryt a vylijte zbývající vodu z nádržky na vodu. 
Nádržku na vodu podle potřeby vyčistěte.

4.  Vraťte nádobu na nečistoty zpět do 
robota. 
Filtrační prvky se doporučuje čistit 
každý týden a vyměňovat je každé 
1–3 měsíce. 
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Čištění snímače a kola

Snímače a kola jemně otřete suchým měkkým hadříkem, jak je znázorněno na obrázku.

Čištění nabíjecích kontaktů

Otřete nabíjecí kontakty robota i nabíjecí základny suchým měkkým hadříkem, jak je 
znázorněno na obrázku.
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Vyjměte použitý jednorázový sáček na prach.

Údržba základny pro samočinnou základnu 
(čištění podle potřeby)

Výměna prachového sáčku pro samopropustnou základnu 
(doporučuje se měsíční výměna)

Zavřete víko 
samočinné základny.

Vložte nový 
sáček na prach

Otřete 
filtrační síťku

Vyšroubujte šrouby krytu 
vzduchového kanálu a sejměte kryt.

Čištění vzduchových kanálů
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ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Problém Možný důvod Řešení 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Provoz spotřebiče může vést k chybám a poruchám. Následující tabulky obsahují možné 
příčiny a poznámky k řešení chybového hlášení nebo poruchy. Doporučujeme pečlivě si 
přečíst níže uvedené tabulky, abyste ušetřili čas a peníze, které by vás mohlo stát volání 
do servisního střediska. 
Pokud máte poprodejní problémy, doporučujeme přejít na stránku 
SmartHome-Help-Contact us/Feedback, kde získáte pomoc.

Spotřebič 
se nenabíjí. 

Vypínač napájení není 
během nabíjení zapnutý. 

Spotřebič a nabíjecí svorky 
nejsou v plném kontaktu. 

Spotřebič je zakrytý dráty 
na zemi, pokleslou 
záclonou nebo 
zapletenými přikrývkami. 

Boční kartáč, hlavní kartáč 
atd. se zaseknou a spotřebič 
nemůže běžet normálně. 

Spotřebič nemá dostatek 
energie z baterie. 

Vypínač napájení není 
zapnutý. 

Naplánovaná schůzka 
je zrušena. 

Magnet držáku mopu 
odpadá. 

V nádržce na vodu není 
voda. 

Výstupní otvor základny 
spotřebiče je ucpaný. 

Zapněte spotřebič. 

Ujistěte se, že je spotřebič 
zcela v kontaktu s nabíjecí 
svorkou. 

Spotřebič automaticky spustí 
únikový režim. Pokud není 
bez potíží, potřebuje manuální 
pomoc. 

Vyčistěte vinutí bočního 
kartáče a znovu jej 
spusťte. Pokud ne, obraťte 
se na poprodejní oddělení. 

Nabijte spotřebič. 

Zapněte vypínač spotřebiče. 

Obnovte a domluvte si 
schůzku. 

Obraťte se na poprodejní 
servisní středisko. 

Dolijte vodu. 

Vyčistěte výstup vody 
a filtr nádržky.

Spotřebič 
se zasekává. 

Není zcela vyčištěn 
a dobíjí se. 

Žádný úklid podle 
současného stavu. 

Po instalaci držáku 
mopu je spotřebič 
nepropustný. 
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Problém Možný důvod Řešení 

 

 

 

 

 

 

 

 

Spotřebič 
vynechává čištění, 
neexistuje žádný 
plán čištění a 
mapa v aplikaci 
se zobrazuje 
nepravidelně. 

Spotřebič 
nefunguje. 

Spotřebič couvá. 

Země je kluzká. 

Dráty, boty a jiné předměty 
položené na zemi, které 
ovlivňují normální provoz 
spotřebiče. 

Pokud je podlaha navoskovaná, 
před použitím ji vysušte. 

Co nejvíce minimalizujte 
předměty na podlaze. 

Čištění je přerušeno 
v polovině. 

Během práce se spotřebičem 
nehýbejte a neblokujte jej. 

Vypínač napájení není 
zapnutý. 

Zapněte vypínač napájení. 

Vybitá baterie. Nabijte spotřebič. 

Kola jsou spuštěna a tři 
skupiny snímačů pádu 
jsou ve stavu pádu. 

Spotřebič umístěte blízko země. 
V případě potřeby se obraťte na 
poprodejní servisní středisko.

Před námi je překážka. Odstraňte přední překážky. 

Nárazníková lišta je 
upnutá. 

Poklepáním na lištu nárazníku 
zkontrolujte, zda na ní nejsou 
nalepeny cizí předměty.



30

CZ

Problém/příčina Řešení problémů Řešení 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Problém: 
Spotřebič 
se nenabíjí. 

Příčina: 
Odpojení 
mobilního 
telefonu od 
spotřebiče. 

Problém: 
Pomalý provoz 
aplikace. 

Příčina: 
Připojení k síti 
není hladké. 

Nelze naskenovat 
QR kód 

Zkontrolujte, zda je mobilní 
telefon připojen k síti. 

Mobilní telefon se opět 
připojí k síti. 

Zkontrolujte, zda směrovač 
funguje normálně. 

Znovu spusťte směrovač. 

Vysavač musí být napájen. Znovu zapněte vysavač. 

Konfigurace 
bezdrátové sítě 
zařízení jsou vymazány. 

Přidání nových spotřebičů 
do aplikace. 

Heslo bezdrátové sítě 
nebo sítě je změněno. 

Po spuštění systému dlouze 
stiskněte tlačítko párování sítě 
a po zaznění zvuku tikání jej 
uvolněte; vymažte všechny 
konfigurace bezdrátové sítě 
vysavače a znovu přidejte 
domácí elektrické spotřebiče 
pro provoz. 

Síť je zaneprázdněna. Znovu spusťte směrovač a snižte 
počet uživatelů přístupu. 

Špatný příjem signálu 
bezdrátové sítě mobilního 
telefonu. 

Zkontrolujte nastavení samotného 
mobilního telefonu. 

Šířka pásma sítě není 
dostatečná. 

Rozšíření šířky pásma sítě. 

Pro potvrzení zkuste jiný 
mobilní telefon. 

Zkuste naskenovat jiný 
mobilní telefon; 
Přidání spotřebiče podle 
výrobku 
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LIKVIDACE A RECYKLACE

Důležité pokyny pro životní prostředí

OCHRANNÉ ZNÁMKY, AUTORSKÁ 
PRÁVA A PRÁVNÍ PROHLÁŠENÍ 

Logo                 , slovní značky, obchodní název, obchodní styl a všechny jejich verze 
jsou cenným majetkem společnosti Midea Group a/nebo jejích přidružených společností 
(„Midea“), k nimž společnost Midea vlastní ochranné známky, autorská práva a další 
práva duševního vlastnictví, jakož i veškerou dobrou pověst odvozenou z používání 
jakékoli části ochranné známky Midea. Použití ochranné známky Midea pro komerční 
účely bez předchozího písemného souhlasu společnosti Midea může představovat 
porušení ochranné známky nebo nekalou soutěž v rozporu s příslušnými zákony. 

Tento návod vytvořila společnost Midea a vyhrazuje si veškerá autorská práva. Žádný 
subjekt ani jednotlivec nesmí bez předchozího písemného souhlasu společnosti Midea 
používat, kopírovat, upravovat, distribuovat tento návod jako celek nebo jeho části, ani 
jej spojovat nebo prodávat s jinými výrobky. 

Všechny popsané funkce a pokyny byly aktuální v době tisku této příručky. Skutečný 
výrobek se však může lišit díky vylepšeným funkcím a designu.

Soulad se směrnicí o OEEZ a likvidace odpadního výrobku: 
Tento výrobek je v souladu se směrnicí EU o odpadních elektrických a elektronických 
zařízeních (2012/19/EU). Tento výrobek je označen klasifikačním symbolem pro odpadní 
elektrická a elektronická zařízení (OEEZ).

Tento symbol označuje, že tento výrobek nesmí být po skončení 
životnosti likvidován společně s ostatními odpady z domácnosti. 
Použitý přístroj je třeba odevzdat na speciálním sběrném místě pro 
recyklaci elektrozařízení. Chcete-li najít tyto sběrné systémy, obraťte 
se na místní úřady nebo prodejce, u kterého byl výrobek zakoupen. 
Každá domácnost hraje důležitou roli při zpětném odběru a recyklaci 
starých spotřebičů. Vhodná likvidace použitého spotřebiče pomáhá 
předcházet možným negativním důsledkům pro životní prostředí a 
lidské zdraví.
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Soulad se směrnicí RoHS

Informace o obalu

Výrobek, který jste zakoupili, je v souladu se směrnicí EU RoHS (2011/65/EU). 
Neobsahuje škodlivé a zakázané materiály uvedené ve směrnici.

Obalové materiály výrobku jsou vyrobeny z recyklovatelných 
materiálů v souladu s našimi národními předpisy o životním 
prostředí. Obalové materiály nelikvidujte společně s domácím 
nebo jiným odpadem. Odevzdejte je na sběrná místa obalových 
materiálů určená místními úřady.

Při poskytování služeb sjednaných se zákazníkem se zavazujeme bez omezení 
dodržovat všechna ustanovení platných právních předpisů o ochraně osobních 
údajů v souladu s dohodnutými zeměmi, v nichž budou služby zákazníkovi 
poskytovány, a případně také obecné nařízení EU o ochraně osobních údajů (GDPR). 

Obecně platí, že naše zpracování údajů slouží ke splnění našich povinností 
vyplývajících ze smlouvy s vámi a z důvodů bezpečnosti výrobků, ochrany vašich 
práv v souvislosti s otázkami týkajícími se záruky a registrace výrobků. V některých 
případech, avšak pouze pokud je zajištěna odpovídající ochrana údajů, mohou být 
osobní údaje předávány příjemcům mimo Evropský hospodářský prostor. 

Další informace jsou poskytovány na vyžádání. Našeho pověřence pro ochranu 
osobních údajů můžete kontaktovat na adrese MideaDPO@midea.com. Chcete-li 
uplatnit svá práva, jako je právo vznést námitku proti zpracování vašich osobních 
údajů pro účely přímého marketingu, kontaktujte nás prosím prostřednictvím 
e-mailu MideaDPO@midea.com. Další informace získáte pomocí QR kódu.

OZNÁMENÍ O OCHRANĚ 
OSOBNÍCH ÚDAJŮ 
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DOKUMENTY A CERTIFIKACE

Prohlášení o shodě

Jedinečná identifikace tohoto DoC:  M7-001 

My  Midea Robozone Technology Co.,Ltd.  

No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic Development Zone, Suzhou, Jiangsu, Čína

odpovědnost za to, že výrobek:

název výrobku: Robotický vysavač 

obchodní název: Midea/eureka/Comfee 

2014/53/EU 2011/65/EU (ES) č. 1907/2006

2014/53/EU: EN 60335-2-2: 2010 +A11:2012 + A1: 2013 

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019 

EN 62311: 2008  EN 62233: 2008 

EN 301 489-1 V2.2.3 EN 301 489-17 V3.2.4 EN 55014-1:2014+A11:2020 

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019 EN 61000-3-3:2013+A1: 2019 EN 300 328 V2.2.2 

2011/65/EU: EN 62321-1:2013  EN 62321-2:2014 EN 62321-3-1:2014 

EN 62321-4:2014   EN 62321-5:2014   EN 62321-6:2015   EN 62321-7-1:2015 

EN 62321-7-2:2017   EN 62321-8:2017 

Doplňující informace: 

Technický spis v držení: Midea Robozone Technology Co.,Ltd.  

typ nebo model: M7, M7-A, M7 Pro, M7 Pro Antibacterial Mopping, Extrema, 
M7 Pro+, Atlas Orbit Pro, NER700, NER700 Pro, S8, NER800, S8+. 

ke kterému se toto prohlášení vztahuje, je ve shodě se základními požadavky 
a dalšími příslušnými požadavky směrnice: 

Výrobek je ve shodě s následujícími normami a/nebo jinými normativními 
dokumenty: 

Místo a datum vydání (tohoto DoC): ČÍNA 30. 7. 2021 

Podepsáno výrobcem nebo pro výrobce 
(Podpis oprávněné osoby) 
Jméno (tiskacím): Shawn Yan
Název
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CE

Pásmo 2,4 GHz: max. 100 mW.

CE

Společnost Midea tímto prohlašuje, že spotřebič s 
funkcí SmartHome splňuje základní požadavky a další 
příslušná ustanovení směrnice 2014/53/EU. Podrobné 
prohlášení o shodě RED naleznete online na adrese 
www.midea.com mezi dalšími dokumenty na stránce 
výrobku pro váš spotřebič.





www.midea.com
© Midea 2022, všechna práva vyhrazena



Robotický vysávač

POUŽÍVATEĽSKÁ 
PRÍRUČKA 

S8+
Stiahnite si aplikáciu 
a aktivujte produkt

Výstražné upozornenia: Pred použitím tohto produktu si pozorne prečítajte tento návod a uschovajte ho 
pre budúce použitie. 
Dizajn a špecifikácie sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia z dôvodu zlepšovania produktu. 
Podrobnosti vám poskytne váš predajca alebo výrobca. 
Vyššie uvedený diagram je len orientačný. Upozorňujme, že vzhľad skutočného produktu je ako štandard.
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Upozornenie týkajúce sa zariadenia

1.  Toto zariadenie môžu používať deti vo veku od 8 rokov a staršie a osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s 
nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú pod dohľadom alebo sú poučené o 
používaní zariadenia bezpečným spôsobom a rozumejú rizikám, ktoré s tým súvisia. 
Deti sa so zariadením nesmú hrať. 
Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru. 

2.  Pred čistením alebo údržbou zariadenia musíte vytiahnuť zástrčku z elektrickej 
zásuvky. Zariadenie pred čistením alebo údržbou vypnite. 

3.  Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca 
alebo podobne kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo nebezpečenstvu. 

4.  VÝSTRAHA: Na dobíjanie batérie používajte iba odpojiteľnú dokovaciu stanicu 
dodávanú s týmto zariadením. 
Používajte iba s dokovacou stanicou BS2101. 

5.  Toto zariadenie obsahuje batérie, ktoré môžu vymeniť iba kvalifikovaní pracovníci. 
6.  Vyhýbajte sa tomu, aby sa inteligentný robot približoval zdroju tepla, žiarenia alebo 

horiacich ohorkov cigariet. Je prísne zakázané vysávať nasledujúce predmety:
1) Všetky kvapaliny, ako je voda a rozpúšťadlá; 
2) Vápno, cementový prach a iný stavebný prach a odpadky; 
3) Predmety generujúce teplo, ako napríklad neuhasené uhlíkové ohorky a ohorky 

cigariet; 
4) Ostré úlomky, ako je sklo atď.; 
5) Horľavé a výbušné predmety, ako je benzín a alkohol. 

7.  Pred použitím odstráňte zo zeme všetky krehké predmety (ako sú okuliare, lampy 
atď.) a predmety, ktoré sa môžu zamotať do bočnej kefy, valčekovej kefy a hnacích 
kolies (ako sú drôty, závesy a iné ľahko zamotateľné materiály ). 

8.  Pri používaní, čistení a údržbe robota dávajte pozor na svoje vlasy a zabráňte, aby 
sa nenamotali do koliesok alebo valčekových kief. 

9.  Tento produkt nepoužívajte v nadmorskej výške viac ako 2 000 m. 
10.  Správna likvidácia tohto produktu. 

Toto označenie znamená, že tento produkt by sa nemal likvidovať 
spolu s ostatným domovým odpadom v rámci celej EÚ. Aby ste predišli 
možnému poškodeniu životného prostredia alebo ľudského zdravia v 
dôsledku nekontrolovanej likvidácie odpadu, recyklujte ho zodpovedne, 
aby ste podporili udržateľné opätovné využitie materiálnych zdrojov. 
Ak chcete vrátiť použité zariadenie, použite systém vrátenia a zberu 
alebo kontaktujte predajcu, u ktorého ste produkt zakúpili. Tento 
produkt môžu odobrať na ekologickú bezpečnú recykláciu.

11.  Informácie o záruke 
Výrobca poskytuje záruku v súlade s legislatívou krajiny bydliska zákazníka, 
minimálne 1 rok (Nemecko: 2 roky), počnúc dátumom predaja zariadenia konečnému 
používateľovi. Záruka sa vzťahuje len na chyby materiálu alebo spracovania.
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 Upozornenie týkajúce sa dokovacej stanice

Opravy v rámci záruky môže vykonávať iba autorizované servisné stredisko. Pri 
reklamácii v rámci záruky je potrebné predložiť originál dokladu o kúpe (s dátumom 
nákupu). 
Záruka sa nevzťahuje na prípady: 
- bežné opotrebovanie 
- nesprávne použitie, napr. preťaženie zariadenia, používanie neschváleného 

príslušenstva 
- pôsobenie sily, poškodenie spôsobené vonkajšími vplyvmi 
- škody spôsobené nedodržaním návodu na použitie, napr. pripojenie k nevhodnému 

sieťovému napájaniu alebo nedodržanie návodu na inštaláciu 
- čiastočne alebo úplne demontované zariadenia

12.  Bezdrôtová sieť: 2 400 - 2 483,5 MHz, MAX. VÝKON: 20 dBm, 
MAXIMÁLNY VÝKON BLUETOOTH: 10 dBm 
Aby boli splnené požiadavky na vystavenie vysokofrekvenčnému žiareniu, medzi 
anténou tohto zariadenia a osobami by mala byť počas jeho prevádzky dodržaná 
vzdialenosť 20 cm alebo viac. Aby bol zabezpečený súlad s predpismi, neodporúčajú 
operácie na bližšiu ako túto vzdialenosť.

13. LASEROVÝ PRODUKT 1. TRIEDY 
NEVIDITEĽNÉ LASEROVÉ ŽIARENIE 
(Poznámka: Laser klasifikovaný do triedy 1 podľa IEC 60825-1:2014)

1.  „DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY – TIETO POKYNY SI USCHOVAJTE“ 
a „NEBEZPEČENSTVO – ABY SA ZNÍŽILO RIZIKO POŽIARU ALEBO ÚRAZU 
ELEKTRICKÝM PRÚDOM, POZORNE DODRŽUJTE TIETO POKYNY“. 

2.  Toto zariadenie môžu používať deti vo veku od 8 rokov a staršie a osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s 
nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú pod dohľadom alebo sú poučené o 
používaní zariadenia bezpečným spôsobom a rozumejú rizikám, ktoré s tým súvisia. 
Deti sa so zariadením nesmú hrať. 
Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru. 

3.  Pred čistením alebo údržbou zariadenia musíte vytiahnuť zástrčku z elektrickej 
zásuvky. Zariadenie pred čistením alebo údržbou vypnite. 

4.  Ak je napájací kábel poškodený, musí sa vymeniť za špeciálny kábel alebo zostavou, 
ktorú získate od výrobcu alebo jeho servisného zástupcu. 

5.  Dokovacia základňa je použiteľná len pre produkt S8+. (Typ batérie: Li-ion, DC 14,4 V, 
5 200 mAh) 
Po vrátení robotického vysávača do základne sa dokovacia základňa automaticky 
začne nabíjať. 

6.  VÝSTRAHA: Nabíjačka batérií (Dokovacia stanica) nie je určená na nabíjanie 
nenabíjateľných batérií. 

7.  UPOZORNENIE: Aby sa predišlo nebezpečenstvu spôsobenému neúmyselným 
resetovaním tepelnej poistky, tento spotrebič nesmie byť napájaný prostredníctvom 
externého spínacieho zariadenia, ako je napríklad časovač, alebo pripojený k 
obvodu, ktorý je pravidelne zapínaný a vypínaný verejnými službami.
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 Upozornenie týkajúce sa batérie

[symbol IEC 60417-5957
( 2004-12 )] len na vnútorné použitie 

[symbol ISO 7000-0790
( 2004-01 )] prečítajte si návod na obsluhu 

[symbol IEC 60417-5031
( 2002-10 )] priamy prúd 

miniatúrna poistková vložka s časovým oneskorením, kde X je symbol 
pre charakteristiku času/prúdu, ako je uvedené v IEC 60127 

[symbol IEC 60417-5032
( 2002-10 )] striedavý prúd 

[symbol IEC 60417-5172
( 2003-02 )] zariadenia triedy II

1.  Pred vybratím batérie musí byť zariadenie vypnuté. 
2.  Upozorňujeme, že batériu sami nesmiete rozoberať. 
3.  Ak ho potrebujete vymeniť, kontaktujte popredajné servisné stredisko. 
4.  Starú batériu zlikvidujte v súlade s miestnymi zákonmi a predpismi 
5.  Batériu nerozoberajte, neotvárajte ani nerozrezávajte. 
6.  Batérie nevystavujte teplu ani ohňu. Vyhnite sa skladovaniu na priamom slnku. 
7.  Batériu neskratujte. 
8.  Batérie neskladujte náhodne v škatuli alebo zásuvke, kde by sa mohli navzájom 

skratovať alebo by ich mohli skratovať iné kovové predmety. 
9.  Batérie nevystavujte mechanickým otrasom. 
10.  V prípade úniku nedovoľte, aby sa kvapalina dostala do kontaktu s pokožkou alebo 

očami. Ak došlo ku kontaktu, umyte postihnuté miesto veľkým množstvom vody a 
vyhľadajte lekársku pomoc. 

11.  Nepoužívajte inú nabíjačku ako tú, ktorá je špeciálne určená na použitie s týmto zariadením. 
12.  Nepoužívajte žiadne batérie, ktoré nie sú určené na použitie s týmto zariadením. 
13.  V rámci zariadenia nemiešajte rôznu výrobu, kapacitu, veľkosť alebo typ. 
14.  Batérie uchovávajte mimo dosahu detí. 
15.  V prípade prehltnutia batérie okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. 
16.  Batérie udržiavajte čisté a suché. 
17.  Batériu nenechávajte dlhšiu dobu nabitú, keď sa nepoužíva. 
18.  Po dlhšom skladovaní môže byť potrebné batérie niekoľkokrát nabiť a vybiť, aby sa 

dosiahol maximálny výkon. 
19.  Batérie poskytujú svoj najlepší výkon, keď sú prevádzkované pri normálnej izbovej 

teplote (20 °C ± 5 °C). 
20.  Pôvodnú literatúru dodanú spolu s týmto produktom si uložte pre budúce použitie. 
21.  Batéria sa môže nenávratne poškodiť, ak je dlhodobo vybitá. Pred uskladnením sa 

odporúča, aby si batéria zachovala dostatok energie. 
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Zamýšľané použitie 

Vysvetlenie symbolov

Nebezpečenstvo 
Tento symbol označuje, že existuje nebezpečenstvo pre život a zdravie 
osôb spôsobené mimoriadne horľavým plynom. 

Varovanie pred elektrickým napätím 
Tento symbol označuje, že existuje nebezpečenstvo ohrozenia života 
a zdravia osôb v dôsledku elektrického napätia. 

Výstraha 
Signálne slovo označuje nebezpečenstvo so stredným stupňom rizika, ktoré, 
ak sa mu nezabráni, môže mať za následok smrť alebo vážne zranenie. 

Upozornenie 
Signálne slovo označuje nebezpečenstvo s nízkym stupňom rizika, ktoré, 
ak sa mu nezabráni, môže viesť k ľahkému alebo stredne ťažkému zraneniu. 

Pozor 
Signálne slovo označuje dôležité informácie (napr. škody na majetku), 
ale nie nebezpečenstvo. 

Dodržujte pokyny 
Tento symbol znamená, že servisný technik by mal tento spotrebič 
obsluhovať a udržiavať iba v súlade s návodom na obsluhu. 

Nasledujúce bezpečnostné pokyny majú zabrániť nepredvídaným rizikám alebo škodám 
spôsobeným nebezpečnou alebo nesprávnou prevádzkou spotrebiča. Pri preberaní 
skontrolujte obal a spotrebič, aby ste sa uistili, že nič nie je porušené, a aby bola zaistená 
bezpečná prevádzka. Ak zistíte akékoľvek poškodenie, kontaktujte predajcu alebo 
obchodného zástupcu. Upozorňujeme, že úpravy alebo zmeny spotrebiča nie sú z dôvodu 
vašej bezpečnosti povolené. Neúmyselné použitie môže spôsobiť nebezpečenstvo a stratu 
záručných nárokov.

Pred použitím/uvedením do prevádzky si dôkladne a pozorne prečítajte tento návod na 
obsluhu a uschovajte ho v bezprostrednej blízkosti miesta inštalácie alebo jednotky pre 
neskoršie použitie!
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ŠPECIFIKÁCIE

Model produktu S8+

Nabíjacie napätie hostiteľa 16,9 V 

Menovité napätie hostiteľa 14,4 V 

Menovitý výkon hostiteľa 55 W

Model dokovacej stanice BS2101

Vstup dokovacej stanice 220 - 240 V pri 50 - 60 Hz, 765 W

Výstup dokovacej stanice 16,9 V , 2 A

Model batérie BP14452F

Menovité napätie batérie 14,4 V 

Kapacita batérie 5 200 mAh   74,88 Wh

Limitované nabíjacie napätie 16,8 V 
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PREHĽAD PRODUKTU

Produkt

Nárazník

Vypínač

Snímač LiDAR

Nádrž na vodu

Tlačidlo na uvoľnenie
vrecka na prach

Čistiaca kefka

Všesmerové koleso

Hlavné koleso

Bočná kefa

Krycia doska
hlavnej kefy

Odtok vody 
(pod handrou)

Špeciálna handra 
na vibračné 
mopovanie

Snímače Cli

Nabíjacie kontakty

Tlačidlo sieťového 
párovania

Tlačidlo na uvoľnenie 
nádrže na vodu

Tlačidlo Reštart
Vrecko na prach

Kryt

Tlačidlo 
dobíjania
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Príslušenstvo

Samovyprázdňovacia základňa, 1 ks Držiak utierky na mop, 1 ks 

Nabíjacie 
kontakty 

Prívod 
vzduchu 

Veko nádoby 
Indikátor 

Výstup 
vzduchu 

Oblasť vyžarovania 
signálu návratu do 

nabíjacej stanice 

Tlačidlo na uvoľnenie 
horného krytu 

samovyprázdňovacej 
základne 

Mopovacia handra, 1 ks 

Čistiaca kefka, 1 ks Návod na použitie, 1 ks Zostava vibračného mopu, 1 ks 

Bočná kefa, 2 ks Filter, 1 ks Vrecko na prach, 2 ks
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PRÍRUČKA PRE RÝCHLY ŠTART

Prvé použitie

1. krok 
Pred čistením odstráňte prebytočný neporiadok a káble na podlahe. 

Pripravte sa 

Rozbaľte robota a samovyprázdňovaciu základňu 

2. krok 
Umiestnite 
samovyprázdňovaciu 
základňu. 

Odstráňte 
ochrannú lištu 

Odstráňte držiak Odstráňte 
ochrannú fóliu 

Vložte ďalšie 
napájacie káble do 

ich úložného žliabku

0,5 m

0,5 m

1,5 m
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3. krok 
Nainštalujte bočné kefy. 

5. krok 
Párovanie siete. 

4. krok 
Zapnite robota. 

6. krok 
Spustiť čistenie 
Nádrž na vodu naplňte vodou po rysku MAX 

Prívod/Výstup vody 

Umiestnite robota na základňu. 
Stlačením a podržaním tlačidla „    “ 
zapnete robota. Pred prvým 
použitím odporúčame nabíjať 
robota aspoň 6 hodín.

1)  Stiahnite si aplikáciu. Na domovskej 
stránke aplikácie klepnutím na „+“ 
pridajte zariadenie. 

2)  Stlačte tlačidlo párovania siete na robote 
na 3 sekundy, čím sa spustí párovanie. 

3)  Podľa pokynov v aplikácii dokončite 
nastavenie a otvorte nové spôsoby 
čistenia. 

Uistite sa, že všetko je na robote dobre 
zmontované. 
Krátko stlačte tlačidlo „    “ na 
spustenie/pozastavenie/pokračovanie 
v čistení.
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APP a hlasové ovládanie

SmartHome*

Download on the GET IT ON

Bezdrôtová 
sieť

2,4 GHz

iOS 13.0 alebo novší    Android 8.0 alebo novší
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Platí pre Google Assistant a Amazon Alexa: 

 POZNÁMKA 

Google

Alexa zapnúť <názov robota> vypnúť <názov robota> zapnúť režim nabíjania

Názov zručnosti pre 
Asistenta Google 

„SmartHome: Pripojené“

Názov zručnosti pre 
Amazon Alexa „SmartHome 

(predtým MSmartHome)“ 

Ak chcete používať Google Assistant a Amazon Alexa, musíte si stiahnuť aplikáciu 
MSmartHome a úspešne spárovať s vaším robotom. 

1. krok Stiahnite si aplikáciu SmartHome APP a úspešne prepojte svojho robota. 
2. krok Pripravte si zariadenie Amazon Alexa alebo Google Assistant. 
3. krok Vyhľadaním názvu zručnosti vyššie prepojíte hlasové zariadenie a svojho robota. 
(Pri tomto procese je potrebné zaregistrovať účet SmartHome) 
4. krok Ovládajte svojho robota hlasom pomocou hlasových príkazov v popise.

spustiť <názov robota> 
zapnúť <názov robota> 
zapnúť <názov robota> 

zastaviť <názov robota> 
vypnúť <názov robota> 
vypnúť <názov robota> 

dok <názov robota> 
<názov robota> choď 
domov 
<názov robota> nabiť 

začať zastaviť nabiť 
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INŠTALÁCIA PRODUKTU

Inštalácia samovyprázdňovacej základne

0,5 m

0,5 m

1,5 m

 
Inštalácia bočných kief 

1.  Samovyprázdňovaciu základňu umiestnite naplocho k stene. Ponechajte aspoň 
0,5 m voľného priestoru na každej strane, 1,5 m pred základňou. 

2.  Uistite sa, že napájací kábel samovyprázdňovacej základne je zapojený do 
fungujúcej elektrickej zásuvky. 

3.  Prebytočné káble uložte do žliabku na zadnej strane základne, aby nedošlo k 
ovplyvneniu správnej funkcie robotického vysávača. 

1.  Prevráťte zariadenie. 
2.  Bočnú kefu správnej farby pripojte na zodpovedajúci stĺpik a zatlačte, kým nezapadne 

na miesto. 
3.  Uistite sa, že sa bočné kefy môžu voľne otáčať.
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NÁVOD NA OBSLUHU

Funkcia tlačidiel

Tlačidlo sieťového 
párovania 
(pod krytom)

Tlačidlo 
dobíjania

Tlačidlo Reštart 
(pod krytom)

Spustiť/Pozastaviť/
Vypnúť

Spustiť/Pozastaviť/Vypnúť 

Vytváranie sietí 

Znova nabiť 

Resetovať 

Stlačením a podržaním zapnite robota. 
Štart: Ak chcete spustiť čistenie, krátko stlačte tlačidlo      alebo použite aplikáciu. 
Pauza: Krátkym stlačením pozastavíte čistenie. Ak chcete pokračovať v čistení, 
znova krátko stlačte. 
Vypnúť: Ak chcete robota vypnúť, stlačte a podržte tlačidlo napájania. Zaznie 
zvuk vypnutia. Upozorňujeme, že robot sa nevypne, ak je na nabíjacej základni. 

Ak chcete nakonfigurovať sieť, stlačte a podržte tlačidlo párovania siete. Robot je 
v stave párovania, keď bliká svetelná kontrolka. 

Krátkym stlačením tlačidla      znova nabite. 

Ak robot nereaguje alebo nefunguje správne, stlačte tlačidlo „Reset“,aby sa robot 
resetoval.
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Nabíjací robotický vysávač

Štart/Pauza

 POZNÁMKA 

1.  Samovyprázdňovaciu základňu neumiestňujte na koberce alebo mäkké podlahy a danú 
oblasť udržiavajte suchú. 

2.  Keď je robot v stave nabíjania, vyberte držiak mopovacej handry. 
3.  Aby ste sa uistili, že je robot vždy pripravený na použitie, odporúčame, aby ste ho nechali 

nabitý na samovyprázdňovacej základni. V prípade dlhodobého uskladnenia vyberte robota 
zo základne a uložte ho na chladnom a suchom mieste. 

4.  Ak sa robot nebude používať dlhšie ako 3 mesiace, pred použitím ho nechajte nabíjať aspoň 
12 hodín. 

5.  Aby ste ušetrili životnosť batérie, odporúčame vám batériu úplne nabiť aspoň raz za šesť 
mesiacov.

1.  Stlačením a podržaním tlačidla napájania zapnete robota. 

2.  Robota umiestnite na samovyprázdňovaciu základňu, aby sa spustilo nabíjanie. 
Odporúčame, aby ste robota pred prvým použitím nabíjali aspoň 6 hodín. 
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Čistenie

 POZNÁMKA 

Pred čistením upracte káble a drobnosti roztrúsené na zemi a odstráňte vzácne, krehké 
a nebezpečné predmety, ktoré ľahko spadnú.

Robota sa počas jeho prvého čistenia odporúča sledovať, aby ste zistili nejaké 
možné problémy. Robot potom môže čistiť oveľa plynulejšie. Ak určitú oblasť nie 
je potrebné vyčistiť, môžete prostredníctvom aplikácie pridať na mapu zóny No-Go 
alebo virtuálne steny, aby ste zabránili robotovi vstúpiť do určenej oblasti.

Robot nepoužívajte na mokrých povrchoch alebo povrchoch so stojatou vodou. Pred použitím 
produktu na koberci so strapcovými okrajmi zložte okraje koberca.
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Mopovanie

Nádrž na vodu

Prívod/výstup vody

Držiak na 
mopovaciu handru

 POZNÁMKA 

a)  Neprekračujte hladinu vody označenú ryskou „Max“. 
b)  V nádrži na vodu sa odporúča používať čistú vodu. Do vody nepridávajte žiadny čistiaci 

prostriedok, aby ste predišli upchatiu. Nepoužívajte horúcu vodu. 
c)  Po použití funkcie mopovania sa odporúča vybrať mopovací modul počas nabíjania, aby vlhký 

mop nezmáčal podlahy. 
d)  Keď je robot v stave nabíjania, vyberte držiak mopovacej handry. 
e)  Prietok vody môžete upraviť pomocou aplikácie APP podľa vašich požiadaviek.

1.  Skontrolujte a uistite sa, že 
mopovacia handra je pripevnená 
k držiaku mopovacej handry. 

3.  Nádrž na vodu naplňte vodou. 
Otvorte veko, nádrž naplňte 
vodou a bezpečne zatvorte veko.  

5.  Znova vložte zostavu nádrže na 
vodu do robota. Keď je nádrž na 
vodu správne nainštalovaná, 
budete počuť cvaknutie. 

2.  Stlačte uvoľňovacie tlačidlo na 
nádrži na vodu a potiahnutím 
ju vyberte.   

4.  Držiak mopovacej handry 
pripevnite k nádržke na vodu.   

6.  Stlačte tlačidlo „    “ alebo použite 
aplikáciu na spustenie mopovania. 
Ak nechcete, aby robot išiel po 
vašom koberci pri mopovaní, 
nastavte zónu No-go zónu/virtuálnu 
stenu prostredníctvom aplikácie 
alebo koberec zrolujte. 
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Návod na použitie vibračného mopu

alebo

1.  Odstráňte normálnu nádrž na vodu. 2.  Špeciálnu utierku prilepte na 
vibračnú nádrž. 

3.  Nádrž naplňte čistou vodou 
(elektrické časti vo vnútri, 
neponárajte nádrž do vody). 

4.  Elektronické ovládacie rozhranie 
utrite suchou mäkkou 
handričkou, aby ste sa uistili, 
že je suché. 

5.  Nádrž na vodu nainštalujte späť 
do robota tak, že budete počuť 
cvaknutie. 

6.  Spustite robota na vibračné 
mopovanie (vibračné mopovanie 
nepoužívajte na koberci).
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Zber prachu

Manual
dust
collection

1.  Nastavenie času a frekvencie zberu prachu: 
Nastavenia zachytávania prachu je možné zmeniť v aplikácii SmartHome APP. 
Frekvencia zberu prachu môže byť nastavená 1-krát, 3-krát alebo 5-krát po čistení.

2.  Automatický zber prachu: 
Samovyprázdňovacia základňa začne pracovať automaticky, keď sa robot vráti 
do samovyprázdňovacej základne, a po dosiahnutí naplánovaných časov čistenia.

3.  Manuálny zber prachu prostredníctvom aplikácie APP: 
Keď sa robot vráti do samovyprázdňovacej základne, stlačte tlačidlo „Manuálny zber 
prachu“, čím spustíte zber prachu.
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Svetelné indikátory stavu robota

Indikácie Stav 

 

Svetelný indikátor 
napájania nepretržite svieti 

Robot je v pohotovostnom režime, čistí sa a po 
dokončení čistenia sa opäť nabíja. 

Indikátory stavu samovyprázdňovacej základne

 

 

2
 

 

 

 

Samovyprázdňovacia základňa je plne nabitá. 

1 Vypnuté

Biely svetelný indikátor 
nepretržite svieti 

Samovyprázdňovacia základňa nie je napájaná. 

Samovyprázdňovacia základňa je v 
pohotovostnom režime. 

Prebieha samovyprázdňovanie. 

3 Červený svetelný indikátor 
nepretržite svieti 

Vrecko na prach je plné. Vymeňte ho za nové 
vrecko na prach. 

4 Červený svetelný 
indikátor bliká 

Vrecko na prach nie je nainštalované na svojom 
mieste alebo samovyprázdňovacia základňa nie 
je pevne zakrytá horným krytom. Nainštalujte 
vrecko na prach a pevne zatvorte horný kryt.

Indikace Stav 

1  

 Svetelný indikátor 
napájania nesvieti 

Spánok/vypnutie. 2

 
Rýchlo bliká svetelný 
indikátor napájania 

Robot je chybný. (Riešenie problémov nájdete 
v časti Riešenie problémov) 

3

Pomaly bliká svetelný 
indikátor napájania  

Robot sa nabíja. 4  

Svetelný indikátor nabíjania 
nepretržite svieti 

Robot sa po dokončení čistenia vráti do 
nabíjania. 

5

 

 

Bliká svetelný indikátor 
nabíjania 

Robot sa vracia do nabíjacej stanice pre nízku 
kapacitu batérie. 

6
 

Svetelný indikátor 
nabíjania nesvieti 

Robot je v pohotovostnom režime/čistí 
sa/nabíja sa. 

7  

Svetelný indikátor siete 
nesvieti 

Robot nie je spárovaný so sieťou alebo je 
odpojený od siete. 

8
 

Pomaly bliká svetelný 
indikátor siete Robot čaká na spárovanie so sieťou. 9  

Rýchlo bliká svetelný 
indikátor siete Robot vytvára sieť. 10

Svetelný indikátor siete 
nepretržite svieti 

Robot ukazuje normálne spojenie so sieťou. 11
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NASTAVENIE APLIKÁCIE A PREVÁDZKA
 POZNÁMKA 

Ak sa zmení názov alebo heslo vašej domácej bezdrôtovej siete, budete musieť znova nadviazať 
spojenie s robotickým vysávačom. 

1.  Aplikácia podporuje iOS 13.0 a vyššie, Android 8.0 a vyššie verzie telefónneho systému, ale 
zariadenie Pad nie je akceptované; vo všeobecnosti môžete verziu telefónneho systému 
skontrolovať kliknutím na tlačidlo „Nastavenie - O mobilnom telefóne“. 

2.  Tento model nepodporuje smerovač so šifrovaním WEP. 
3.  Konfigurácia sieťového prístupu vysávača vyžaduje bezdrôtovú sieť s frekvenčným 

rozsahom 2,4 Ghz. Frekvenčný rozsah 5 GHz je momentálne nekompatibilný. 
4.  Bezdrôtová sieť je povinná na konfigurovanie sieťového prístupu vysávača; po úspešnom 

nakonfigurovaní prístupu k sieti je možné aplikáciu prevádzkovať v prostredí bezdrôtovej 
siete/2G/3G/4G/5G a vysávač možno ovládať na diaľku. 

5.  Ak sa zmení heslo vašej domácej bezdrôtovej siete, vysávač sa v aplikácii zobrazí ako 
o�-line; Bez akýchkoľvek zmien čísla účtu aplikácie stačí znova nakonfigurovať sieťový 
prístup pre vysávač. 

6.  Ak chcú iní používatelia používať aplikáciu na ovládanie rovnakého vysávača, musí ich do 
aplikácie pozvať vlastník zariadenia zdieľaním zariadenia s účtom nového používateľa (pod 
podmienkou, že si pozvaný používateľ stiahol aplikáciu a zaregistroval si účet). 

7.  Ak nový vlastník účtu úspešne pripojí svoje zariadenie, zariadenie sa odstráni zo zoznamu 
zariadení bývalého vlastníka zariadenia. 

8.  Keď je vysávač úspešne nakonfigurovaný na prístup k sieti, nasledujúce operácie budú mať 
za následok vymazanie nastavení bezdrôtovej siete a je potrebné nakonfigurovať 
sekundárny prístup k sieti; Na zariadení dlho stlačte tlačidlo konfigurácie prístupu k sieti a 
podržte ho na viac ako 3 sekundy. Po zaznení tikania sa všetky informácie o bezdrôtovej 
sieti vymažú. 

1.  Uistite sa, že mobilný telefón je pripojený k vašej domácej bezdrôtovej sieti. 
Zapnite tiež Bluetooth na svojom telefóne. Ak nie, prejdite na Nastavenia a 
zapnite ho. 

2.  Stiahnite si aplikáciu SmartHome a zaregistrujte svojho robota: 
a. Naskenujte QR kód alebo vyhľadajte SmartHome* v obchode 

Apple alebo Google Play. Stiahnite si aplikáciu. 
b. Otvorte aplikáciu a vytvorte si svoj osobný účet. 

Postupujte podľa pokynov na obrazovke.

3.  Svoj robotický vysávač pridajte do svojej aplikácie. 
Na hlavnej obrazovke aplikácie stlačte tlačidlo „ + “ 
a zo zoznamu dostupných produktov vyberte S8+.

4.  Svojho robota pripojte k bezdrôtovej sieti. 
Po zložení a zapnutí robota stlačte a podržte tlačidlo siete, 
kým nezaznie pípnutie. 
Svetelná kontrolka by mala začať blikať. Na vykonanie ďalších 
krokov postupujte podľa pokynov v aplikácii.
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Stručný sprievodca aplikáciou SmartHome

 POZNÁMKA 

Manual
dust
collection

Room Zone

Späť na 
predchádzajúcu 
stránku

Nastavenia 
robota

Batéria

Mapový album

Manuálny 
zber prachu 

Viac možností 
prispôsobenia 

Spustiť čistenie

Čistenie

Sterilizačný 
spínač

Nastavenie 
čistenia

Nabiť

Ak je bezdrôtová sieť vo vašej domácnosti nestabilná, môže to spôsobiť určité oneskorenie v 
súvisiacich operáciách aplikácie. (Obsah aplikácie SmartHome sa môže zmeniť s aktualizáciou 
technológie produktu. Podrobnosti nájdete v rozhraní SmartHome).
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ČISTENIE A ÚDRŽBA

Čistenie hlavnej kefy

Z kefy 
odstráňte vlasy 

1.  Hlavné zariadenie prevráťte. Odstráňte kryt a vyberte hlavnú kefu. 
Na čistenie zamotaných vlasov alebo nečistôt použite čistiacu kefu alebo nožnice.

2.  Hlavnú kefu a kryt dôkladne vysušte a potom ich vložte späť do robota. Hlavnú 
kefu sa odporúča čistiť každý týždeň a vymieňať ju každých 6 až 12 mesiacov.
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Čistenie bočnej kefy

 POZNÁMKA 

Čistenie vrecka na prach a filtračnej vložky

 POZNÁMKA 
Vrecko na prach vyprázdnite po každom použití.

Tlačidlo na 
uvoľnenie 

vrecka na prach 

1.  Bočné kefy odstráňte potiahnutím. Odstráňte všetky zamotané vlasy, nečistoty a 
potom ich znova nainštalujte. 

2.  Bočné kefy sa odporúča čistiť každý týždeň a vymieňať ich každých 6 až 12 mesiacov. 

1.  Stlačením tlačidla na uvoľnenie vrecka 
na prach ho odstráňte z robota.

2.  Vyprázdnite vrecko na prach. 

Ak sú bočné kefy zvlnené, môžete ich vybrať a vložiť na 30 sekúnd do teplej vody (odporúčaná 
teplota 30 - 50 °C) a potom nechať dôkladne vysušiť.
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Čistenie vodnej nádrže

3.  Filter je na boku vrecka na prach. 
Nečistoty odstráňte poklepaním filtra 
o vrecko na prach. Filter a špongiu 
môžete vyčistiť vodou, ale pred 
opätovným vložením späť do vrecka 
na prach ich DÔKLADNE osušte. 

1.  Po dokončení mopovania stlačte tlačidlo uvoľnenia nádrže na vodu a potiahnutím 
vyberte normálnu nádrž na vodu alebo vibračnú nádrž. Odpojte mopovaciu handru. 

2.  Mopovaciu handru operte a dôkladne osušte. 

3.  Otvorte kryt a z nádrži na vodu vylejte zvyšnú vodu. 
Podľa potreby vyčistite nádrž na vodu.

4.  Vrecko na prach znova vložte späť 
do robota. 
Filtračné vložky sa odporúča čistiť 
každý týždeň a vymieňať ich každé 
1 až 3 mesiace.
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Čistenie snímača a kolesa

Snímače a kolesá jemne utrite suchou mäkkou handričkou, ako je znázornené na obrázku.

Čistenie nabíjacích kontaktov

Nabíjacie kontakty na robote aj nabíjacej základni utrite suchou mäkkou handričkou, 
ako je znázornené na obrázku.
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Vyberte použité jednorazové vrecko na prach.

Údržba základne pre samovyprázdňovaciu základňu 
(čistenie podľa potreby)

Výmena vrecka na prach samovyprazdňovacej základne 
(odporúča sa výmena každý mesiac)

Zatvorte veko 
samovyprázdňovacej 

základne
Nainštalujte nové 
vrecko na prach

Utrite filtračnú 
sieťku

Odskrutkujte skrutky krytu 
vzduchovodov a odstráňte kryt

Vyčistite vzduchovody
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

Problém Možný dôvod Riešenie 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Prevádzka vášho spotrebiča môže viesť k chybám a poruchám. Nasledujúce tabuľky 
obsahujú možné príčiny a poznámky na vyriešenie chybového hlásenia alebo poruchy. 
Odporúčame vám pozorne si prečítať nižšie uvedené tabuľky, aby ste ušetrili čas a 
peniaze, ktoré môžu stáť volanie do servisného strediska. 
Ak máte popredajné problémy, odporúča sa prejsť na stránku SmartHome-Help-Kontaktujte 
nás/Spätná väzba.

Zariadenie 
sa nenabije. 

Vypínač je počas nabíjania 
vypnutý. 

Zariadenie a nabíjacie 
svorky nie sú v úplnom 
kontakte. 

Zariadenie je na zemi 
zakrytý drôtmi, padajúce 
záclony alebo prikrývky 
sú spletené. 

Bočná kefa a hlavná kefa 
atď. sa zaseknú a zariadenie 
nemôže normálne bežať. 

Zariadenie nemá dostatok 
energie z batérie. 

Vypínač je vypnutý. 

Naplánovaný termín je 
zrušený. 

Magnet držiaka mopovacej 
handry spadne. 

V nádrži na vodu nie je 
voda. 

Výstupný otvor základne 
zariadenia je zablokovaný. 

Zapnite zariadenie. 

Uistite sa, že zariadenie 
je úplne v kontakte s 
nabíjacou svorkou. 

Zariadenie automaticky spustí 
únikový režim. Ak problém nie 
je vyriešený, potrebuje 
manuálnu pomoc. 

Vyčistite vinutia na bočnej 
kefe a reštartujte ju. Ak nie, 
kontaktujte popredajné 
oddelenie. 

Zariadenie nabite. 

Zapnite hlavný vypínač 
zariadenia. 

Resetujte a dohodnite si 
stretnutie. 

Kontaktujte popredajné 
servisné stredisko. 

Nalejte vodu. 

Vyčistite výstup vody 
a filter nádrže.

Zariadenie 
sa zasekne. 

Nie je úplne 
vyčistený a 
nabite ho. 

Čistenie sa 
nevykonáva podľa 
aktuálneho stavu. 

Po nainštalovaní 
držiaka mopovacej 
handry je zariadenie 
nepriepustné. 
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Problém Možný dôvod Riešenie 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zariadenie 
zmeškalo 
zametanie, 
neexistuje plán 
čistenia a mapa 
v aplikácii sa 
zobrazuje 
nepravidelne. 

Zariadenie 
nefunguje. 

Zariadenie 
ustupuje. 

Zem je šmykľavá. 

Drôty, topánky a iné 
predmety položené na zemi, 
ktoré ovplyvňujú normálnu 
prevádzku zariadenia. 

Ak je podlaha navoskovaná, 
pred použitím ju vysušte. 

Minimalizujte predmety 
na zemi čo najviac. 

Čistenie je v polovici 
prerušené. 

So zariadením počas práce 
nehýbte ani ho neblokujte. 

Vypínač je vypnutý. Zapnite hlavný vypínač. 

Slabá batéria. Zariadenie nabite. 

Kolesá sú spadnuté a tri 
skupiny snímačov pádu 
sú v stave klesania. 

Zariadenie umiestnite blízko zeme. 
V prípade potreby kontaktujte 
popredajné servisné stredisko. 

Pred ním je prekážka. Odstráňte prekážky vpredu. 

Nárazníková lišta je 
upnutá. 

Poklepaním na nárazníkovú 
lištu skontrolujte, či tam nie 
je zaseknutý cudzí predmet.
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Problém/Príčina Riešenie problémov Riešenie 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Problém: 
Zariadenie sa 
nenabije. 

Príčina: 
Odpojenie medzi 
mobilným 
telefónom a 
zariadením. 

Problém: 
Pomalá 
prevádzka 
aplikácie. 

Príčina: 
Sieťové pripojenie 
nie je také 
plynulé. 

Nepodarilo sa 
naskenovať QR kód 

Skontrolujte, či je mobilný 
telefón pripojený k sieti. 

Mobilný telefón sa znova 
pripojí k sieti. 

Skontrolujte, či smerovač 
funguje normálne. 

Reštartujte smerovač. 

Vysávač musí byť 
napájaný. 

Vysávač znova zapnite. 

Konfigurácie 
bezdrôtovej siete 
zariadenia sa vymažú. 

Do aplikácie pridajte nové 
zariadenia. 

Heslo alebo sieť 
bezdrôtovej siete 
sa zmenili. 

Po spustení systému dlho 
stlačte tlačidlo párovania 
siete a uvoľnite ho, keď zaznie 
zvuk tikania; vymažte všetky 
konfigurácie bezdrôtovej siete 
vysávača a znova pridajte 
domáce elektrické spotrebiče 
na prevádzku. 

Sieť je zaneprázdnená. Reštartujte smerovač a znížte 
počet používateľov s prístupom. 

Slabý príjem signálu 
bezdrôtovej siete 
mobilného telefónu. 

Skontrolujte nastavenia 
samotného mobilného telefónu. 

Šírka pásma siete je 
nedostatočná. 

Rozšírte šírku pásma siete. 

Na potvrdenie skúste iný 
mobilný telefón. 

Skúste naskenovať iný 
mobilný telefón; 
Pridajte zariadenie podľa 
produktu 
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LIKVIDÁCIA A RECYKLÁCIA

Dôležité pokyny týkajúce sa životného prostredia

OCHRANNÉ ZNÁMKY, AUTORSKÉ 
PRÁVA A PRÁVNE VYHLÁSENIE 

Logo                 , slovné značky, obchodný názov, obchodný tvar produktu a všetky ich 
verzie sú cenným majetkom Midea Group a/alebo jej sesterských spoločností („Midea“), 
ku ktorým Midea vlastní ochranné známky, autorské práva a iné práva duševného 
vlastníctva a všetku dobrú povesť odvodenú od používania akejkoľvek časti ochrannej 
známky Midea. Používanie ochrannej známky Midea na komerčné účely bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu spoločnosti Midea môže predstavovať porušenie 
ochrannej známky alebo nekalú súťaž v rozpore s príslušnými zákonmi. 

Túto príručku vypracovala spoločnosť Midea a spoločnosť Midea si vyhradzuje všetky 
autorské práva na ňu. Žiadna organizačná jednotka ani jednotlivec nesmie používať, 
duplikovať, upravovať, distribuovať celú alebo časť tejto príručky, spájať alebo predávať 
s inými produktmi bez predchádzajúceho písomného súhlasu spoločnosti Midea. 

Všetky opísané funkcie a pokyny boli aktuálne v čase tlače tohto návodu. Skutočný 
produkt sa však môže líšiť v dôsledku vylepšených funkcií a dizajnu.

Súlad so smernicou o odpadových elektrických a elektronických zariadení (WEEE) a 
likvidácia odpadového produktu: 
Tento produkt je v súlade so smernicou EÚ o odpadových elektrických a elektronických 
zariadení (WEEE) (2012/19/EÚ). Tento produkt je označený klasifikačným symbolom pre 
odpadové elektrické a elektronické zariadenia (WEEE).

Tento symbol znamená, že tento výrobok sa na konci svojej 
životnosti nesmie likvidovať s iným domovým odpadom. Staré 
zariadenie sa musí odovzdať na miestnom zbernom mieste na 
recykláciu elektrických elektronických zariadení. Ak chcete nájsť 
tieto zberné systémy, obráťte sa na miestne úrady alebo predajcu, 
u ktorého ste výrobok zakúpili. Každá domácnosť zohráva dôležitú 
úlohu pri zhodnocovaní a recyklácii starého zariadenia. Správna 
likvidácia starého zariadenia pomáha predchádzať možným 
negatívnym vplyvom na životné prostredie a ľudské zdravie.
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Súlad so smernicou RoHS

Informácie o obalových materiáloch

Produkt, ktorý ste si zakúpili, je v súlade so smernicou EÚ RoHS (2011/65/EÚ). 
Neobsahuje škodlivé a zakázané materiály špecifikované v tejto smernici.

Obalové materiály produktu sú vyrobené z recyklovateľných 
materiálov v súlade s našimi národnými environmentálnymi 
predpismi. Tieto obalové materiály nelikvidujte spolu s 
domovým alebo iným odpadom. Odneste ich na zberné 
miesta obalového materiálu určené miestnymi úradmi.

Pri poskytovaní služieb dohodnutých so zákazníkom sa zaväzujeme bez obmedzenia 
dodržiavať všetky ustanovenia platného zákona o ochrane osobných údajov v 
súlade s dohodnutými krajinami, v ktorých budú služby zákazníkovi dodávané, 
a v prípade potreby aj Všeobecné nariadenie EÚ o ochrane osobných (GDPR). 

Vo všeobecnosti je naším spracovaním osobných údajov splnenie našich záväzkov 
vyplývajúcich zo zmluvy s vami aj dôvodov bezpečnosti produktov, aby sme 
ochránili vaše práva v súvislosti so zárukou a otázkami registrácie produktov. 
V niektorých prípadoch, ale iba ak je zabezpečená primeraná ochrana údajov, môžu 
byť osobné údaje prenesené príjemcom mimo Európskeho hospodárskeho priestoru. 

Ďalšie informácie poskytneme na vyžiadanie. Nášho splnomocnenca pre ochranu 
údajov môžete kontaktovať prostredníctvom MideaDPO@midea.com. Ak chcete 
uplatniť svoje práva, ako je právo namietať proti spracúvaniu vašich osobných 
údajov na účely priameho marketingu, kontaktujte nás na MideaDPO@midea.com. 
Ak chcete získať ďalšie informácie, postupujte podľa QR kódu.

OZNÁMENIE O OCHRANE 
OSOBNÝCH ÚDAJOV 
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DOC A CERTIFIKÁCIE

Vyhlásenie o zhode

Jedinečná identifikácia tohto DoC:  M7-001 

My  Midea Robozone Technology Co.,Ltd.  

No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic Development Zone, Suzhou, Jiangsu, Čína

zodpovedáme za to, že výrobok:

názov produktu: Robotický vysávač 

obchodné meno: Midea/heureka/Comfee 

2014/53/EÚ 2011/65/EÚ (ES) č. 1907/2006

2014/53/EÚ: EN 60335-2-2: 2010 +A11:2012 + A1: 2013 

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019 

EN 62311: 2008  EN 62233: 2008 

EN 301 489-1 V2.2.3 EN 301 489-17 V3.2.4 EN 55014-1:2014+A11:2020 

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019 EN 61000-3-3:2013+A1: 2019 EN 300 328 V2.2.2 

2011/65/EU: EN 62321-1:2013  EN 62321-2:2014 EN 62321-3-1:2014 

EN 62321-4:2014   EN 62321-5:2014   EN 62321-6:2015   EN 62321-7-1:2015 

EN 62321-7-2:2017   EN 62321-8:2017 

Dodatočné informácie: 

Technický súbor uchováva: Midea Robozone Technology Co.,Ltd.  

typ alebo model: M7, M7-A, M7 Pro, M7 Pro Antibacterial Mopping, Extrema, 
M7 Pro+, Atlas Orbit Pro, NER700, NER700 Pro, S8, NER800, S8+ 

na ktoré sa toto vyhlásenie vzťahuje, je v súlade so základnými požiadavkami 
a inými príslušnými požiadavkami smernice: 

Tento výrobok je v zhode s nasledujúcimi normami a/alebo inými normatívnymi 
dokumentmi: 

Miesto a dátum vydania (tohto vyhlásenia o zhode): ČÍNA 2021-7-30 

Podpísané výrobcom alebo v jeho mene 
(Podpis oprávnenej osoby) 
Meno (vytlačené): Shawn Yan
Názov
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CE

Pásmo 2,4 GHz: Max. 100 mW

CE

Midea týmto vyhlasuje, že toto zariadenie s funkciou 
SmartHome spĺňa základné požiadavky a ďalšie 
príslušné ustanovenia Smernice 2014/53/EÚ. 
Podrobné ČERVENÉ vyhlásenie o zhode nájdete 
online na www.midea.com medzi ďalšími dokumentmi 
na stránke produktu pre vaše zariadenie.





www.midea.com
© Midea 2022 všetky práva vyhradené



Robot aspirapolvere

MANUALE D'USO
S8+

Scaricare l'app e 
attivare il prodotto

Avvertenze: Prima di utilizzare questo prodotto, leggere attentamente questo manuale e conservarlo per 
riferimento futuro.
Il design e le specifiche sono soggetti a modifiche senza preavviso per il miglioramento del prodotto.
Consultare il rivenditore o il produttore per i dettagli.
Il diagramma sopra è solo per riferimento. Considerare l'aspetto del prodotto reale come standard.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 Avvertenze relative alla macchina

1.  L’apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età e da 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di 
esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione o 
istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e che comprendano i pericoli 
connessi.
I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite da 
bambini senza supervisione. 

2.  Prima di procedere alla pulizia o alla manutenzione dell'apparecchio, è necessario 
rimuovere la spina dalla presa. Prima di procedere alla pulizia o alla manutenzione 
dell'apparecchio, è necessario spegnerlo.

3.  Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal 
suo agente dell'assistenza o da persone altrettanto qualificate, al fine di evitare 
pericoli.

4.  AVVERTENZA: Per ricaricare la batteria, utilizzare solo la stazione base staccabile 
fornita con questo apparecchio.
Usare solo con la stazione di ricarica BS2101.

5.  Questo apparecchio contiene batterie sostituibili solo da personale specializzato.
6.  Non collocare il robot smart in prossimità di fonti di calore, radiazioni o mozziconi di 

sigaretta accesi. È severamente vietato aspirare gli oggetti seguenti:
1）Tutti i liquidi come acqua e solventi.
2）Calce, polvere di cemento e altre polveri di costruzione e rifiuti.
3）Oggetti riscaldanti, come carbonella e mozziconi di sigaretta non spenti.
4）Frammenti taglienti, come il vetro, ecc.
5）Materiali infiammabili ed esplosivi, come benzina o prodotti a base di alcol.

7.  Prima dell'uso, rimuovere da terra tutti gli oggetti fragili (come occhiali, lampade, 
ecc.) e quelli che potrebbero impigliarsi con la spazzola laterale, la spazzola a rullo e 
le ruote motrici (come fili, tende e altri materiali facilmente aggrovigliabili).

8.  Durante l'uso, la pulizia e la manutenzione del robot, prestare attenzione a peli e 
capelli ed evitare che si impiglino nelle ruote o nelle spazzole a rullo.

9.  Non utilizzare questo prodotto a un'altitudine superiore a 2000m.

10. Smaltimento corretto di questo prodotto.
Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri 
rifiuti domestici in tutta l'UE. Per evitare possibili danni all'ambiente o alla 
salute umana dovuti allo smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclarli in 
modo responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse 
materiali. Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di 
restituzione e ritiro o contattare il rivenditore presso il quale è stato 
acquistato il prodotto. Questo può utilizzare il prodotto per un riciclo 
sicuro per l'ambiente.

11.  Informazioni sulla garanzia
Il produttore fornisce una garanzia in conformità alla legislazione del 
paese di residenza del cliente, con un minimo di 1 anno (Germania: 2 
anni), a partire dalla data di vendita dell'apparecchio all'utente finale. La 
garanzia copre solo i difetti di materiale o di lavorazione.

IT
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 Avvertenze riguardanti la stazione base

Le riparazioni in garanzia possono essere effettuate solo da un centro di assistenza 
autorizzato. In caso di reclamo in garanzia, è necessario presentare la fattura 
d'acquisto originale (con la data d'acquisto).
La garanzia non si applica nei seguenti casi:
– Normale usura
– Utilizzo non corretto, ad esempio sovraccarico dell'apparecchio, utilizzo di 

accessori non approvati
– Uso della forza, danni causati da influenze esterne
– Danni causati dall'inosservanza delle istruzioni per l'uso, ad esempio il 

collegamento a una rete elettrica non idonea o il mancato rispetto delle istruzioni 
per l'installazione

– Apparecchiature parzialmente o completamente smontate
12. Rete wireless: 2400-2483,5 MHz, POTENZA MAX: 20 dBm. 

POTENZA MASSIMA BLUETOOTH: 10 dBm
Per soddisfare i requisiti di esposizione alle radiofrequenze, è necessario mantenere 
una distanza di almeno 20 cm tra l'antenna di questo dispositivo e le persone 
durante il suo funzionamento. Per garantire la conformità, si sconsiglia di operare a 
una distanza inferiore a quella indicata.

13. PRODOTTO LASER DI CLASSE 1
RADIAZIONE LASER INVISIBILE
(Nota: Il laser è classificato in classe 1 in base alla norma IEC 60825-1:2014)

1.  "ISTRUZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA - CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI" e 
"PERICOLO - PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDIO O SCOSSA ELETTRICA, 
SEGUIRE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI".

2.  L’apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età e da 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di 
esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione o 
istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e che comprendano i pericoli 
connessi.
I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite da 
bambini senza supervisione.

3.  Prima di procedere alla pulizia o alla manutenzione dell'apparecchio, è necessario 
rimuovere la spina dalla presa. Prima di procedere alla pulizia o alla manutenzione 
dell'apparecchio, è necessario spegnerlo.

4.  Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito con un cavo o un 
gruppo speciale disponibile presso il produttore o il suo agente di assistenza.

5.  La stazione di ricarica è applicabile solo al prodotto S8+. (Tipo di batteria: ioni di 
litio, 14,4 V DC, 5200 mAh)
La stazione base inizierà automaticamente a caricarsi dopo che il robot 
aspirapolvere sarà tornato alla base.

6.  Avvertenza: Il caricabatterie (Stazione base) non è destinato a caricare batterie non 
ricaricabili.

7.  CAUTELA: per evitare pericoli dovuti al ripristino involontario del dispositivo di 
protezione termica, questo apparecchio non deve essere alimentato tramite un 
dispositivo di commutazione esterno, come un timer, né collegato ad un circuito che 
viene regolarmente acceso e spento dalla rete elettrica.

IT
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 Avvertenze relative alla batteria

solo per uso all'interno

leggere il manuale dell'operatore

corrente continua

corrente alternata

apparecchio di classe II

1.   Il prodotto deve essere spento prima di rimuovere la batteria.
2.  Attenzione a non smontare la batteria da soli.
3.  Se è necessario sostituirla, contattare il centro di assistenza post-vendita.
4.  Smaltire la batteria usata secondo le leggi e le normative locali
5.  Non smontare, aprire o distruggere la batteria.
6.  Non esporre la batteria a calore o fuoco. Evitare lo stoccaggio alla luce solare diretta.
7.  Non mettere in cortocircuito la batteria.
8.  Non conservare le batterie in modo disordinato in una scatola o in un cassetto dove 

potrebbero entrare in cortocircuito tra loro o essere messe in cortocircuito da altri 
oggetti metallici.

9.  Non esporre la batteria a urti meccanici.
10. In caso di fuoriuscita, evitare che il liquido venga a contatto con la pelle o gli occhi. In 

caso di contatto, lavare la zona interessata con abbondante acqua e consultare un 
medico.

11.  Non utilizzare caricabatterie diversi da quelli specificamente forniti per l'uso con 
l'apparecchio.

12. Non utilizzare batterie non progettate per l'uso con l'apparecchio.
13. Non mescolare batterie di capacità, dimensioni o tipi diversi all'interno di un dispositivo.
14. Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.
15. Consultare immediatamente un medico se la batteria è stata ingerita.
16. Conservare le batterie pulite e asciutte.
17. Non lasciare la batteria in carica per un periodo prolungato quando non è in uso.
18. Dopo lunghi periodi di stoccaggio, potrebbe essere necessario caricare e scaricare le 

batterie più volte per ottenere le massime prestazioni.
19. Le batterie offrono le migliori prestazioni quando vengono utilizzate alla normale 

temperatura ambiente (20 °C ± 5 °C).
20. Conservare la documentazione originale del prodotto per riferimenti futuri.
21. La batteria può subire danni irreversibili se rimane a lungo a basso consumo. Si 

raccomanda di conservare la batteria con una potenza sufficiente prima di riporla.

[simbolo IEC 60417-5957 
(2004-12)]

[simbolo ISO 7000-0790 
(2004-01)]

[simbolo IEC 60417-5031
(2002-10)]

[simbolo IEC 60417-5032 
(2002-10)]

[simbolo IEC 60417-5172 
(2003-02)]

fusibile miniaturizzato a tempo dove X è il simbolo della caratteristica 
tempo/corrente come indicato nella norma IEC 60127

IT
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Uso previsto

Spiegazione dei simboli

Pericolo

Avvertenze sulla tensione elettrica

Avvertenza

Cautela

Attenzione

Osservare le istruzioni

Le seguenti linee guida di sicurezza hanno lo scopo di prevenire rischi imprevisti o danni 
derivanti da un funzionamento non sicuro o errato dell'apparecchio. Controllare 
l'imballaggio e l'apparecchio all'arrivo per assicurarsi che tutto sia intatto e garantire un 
funzionamento sicuro. Se si riscontrano danni, contattare il rivenditore o il 
concessionario. Non sono consentite modifiche o alterazioni all'apparecchio per motivi 
di sicurezza. L'uso non previsto può causare pericoli e la perdita dei diritti di garanzia.

Leggere attentamente queste istruzioni per l'uso prima di utilizzare/mettere in funzione 
l'unità e conservarle nelle immediate vicinanze del luogo di installazione o dell'unità per 
un utilizzo successivo!

Questo simbolo indica pericoli per la vita e la salute delle persone a causa del gas 
estremamente infiammabile.

Questo simbolo indica che esiste pericolo per la vita e la salute delle persone a 
causa della tensione.

La parola di segnalazione indica un pericolo con un livello di rischio medio che, 
se non evitato, può provocare la morte o lesioni gravi.

L'avvertenza indica un pericolo con un basso grado di rischio che, se non evitato, 
può provocare lesioni lievi o moderate.

L'avvertenza indica la presenza di informazioni importanti (ad es. danni 
materiali), ma non un pericolo.

Questo simbolo indica che un tecnico dell'assistenza deve utilizzare e sottoporre 
a manutenzione questo apparecchio solo in conformità con le istruzioni per l'uso.
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SPECIFICHE

Modello del prodotto S8+

Tensione di ricarica host 16,9 V

Tensione nominale dell'host 14,4 V 

Potenza nominale dell'host 55 W

Modello della stazione base BS2101

Ingresso stazione base 220-240 V~, 50-60 Hz, 765 W

Uscita stazione base 16,9 V , 2 A

Modello della batteria BP14452F

Tensione nominale della batteria 14,4 V

Capacità della batteria 5200 mAh   74,88 Wh

Tensione limite di carica 16,8 V 
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PANORAMICA DEL PRODOTTO

Prodotto

Paraurti

Pulsante di 
alimentazione

Sensore LiDAR

Serbatoio 
dell'acqua

Pulsante di rilascio del 
contenitore della polvere

Spazzola per la 
pulizia

Ruota omnidirezionale

Ruota principale

Spazzola laterale

Piastra di copertura 
della spazzola 
principale

Uscita acqua
 (sotto lo straccio)

Straccio speciale 
per mocio vibrante

Sensori di dislivello

Contatti di ricarica

Pulsante di associazione 
alla rete

Pulsante di rilascio 
del serbatoio dell'acqua

Pulsante di reset

Contenitore 
della polvere

Pulsante di 
ricarica

Coperchio
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Accessori

Base con svuotamento automatico x1 Supporto del panno del mocio x1

Charging 
Contacts

Air Inlet

Coperchio del
contenitore

Indicatore

Uscita
dell'aria

Panno del mocio x1

Spazzola per la pulizia x1 Manuale ×1 Gruppo mocio a vibrazione x1

Spazzola laterale x2 Filtro x1 Sacchetto della polvere x2

Pulsante di rilascio 
del coperchio 

superiore della 
base con 

svuotamento 
automatico

Area di emissione 
del segnale ritorno 

alla ricarica
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GUIDA RAPIDA

Primo utilizzo

Passaggio 1
Prima di pulire, rimuovere eventuali cavi e oggetti in eccesso dal 
pavimento.

Per iniziare

Aprire la scatola del robot e della base con svuotamento automatico

Rimuovere la barra di 
protezione

Rimuovere il fermo Rimuovere la pellicola 
di protezione

Passaggio 2
Posizionare la base con 
svuotamento automatico

0,5 m

0,5 m

1,5 m

Posizionare cavi di 
alimentazione aggiuntivi 
nella relativa fessura per 

lo stoccaggio
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Passaggio 3
Installare le spazzole laterali.

Passaggio 5
Associazione alla rete.

Passaggio 4
Accendere il robot.

Passaggio 6
Iniziare la pulizia

Ingresso/uscita acqua

Assicurarsi che sia tutto assemblato 
correttamente sul robot.
Premere brevemente il pulsante “    ” per 
avviare/mettere in pausa/ripristinare la 
pulizia.

1)  Scaricare l'app. Fare clic su "+" sulla 
pagina iniziale dell'App per aggiungere il 
dispositivo.

2) Tenere premuto il pulsante di 
associazione di rete sul robot per 3 
secondi per iniziare l'associazione.

3) Seguire le istruzioni sull'App per 
completare la configurazione e aprirti a 
nuove modalità di pulizia.

Posizionare il robot sulla base. 
Tenere premuto il pulsante “    ” 
per accendere il robot. 
Consigliamo di caricare il robot per 
almeno 6 ore prima del primo 
utilizzo.

Riempire il serbatoio con acqua 
fino al livello MAX

IT



11

Controllo vocale e tramite APP

SmartHome*

Rete 
wireless

Scaricalo su Ottienilo su

iOS 13.0 o 
successiva

Android 8.0 e 
successiva
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Applicabile a Google Assistan e Amazon Alexa:

Nome skill per Google Assistant 
“SmartHome: Connesso"

Nome Skill per Alexa Amazon 
“SmartHome (precedentemente MSmartHome)"

 NOTA

avvia arresta carica

Google

avvia <robot name> 
accendi <robot name> 
accendi <robot name>

arresta <robot name> 
spegni <robot name> 
spegni <robot name>

aggancia <robot name> 
<robot name> vai alla 
stazione base
<robot name> vai a 
ricaricarti

Alexa accendi <robot name> spegni <robot name>
attivare la modalità di 
ricarica

Per utilizzare Google Assistant e Amazon Alexa, assicurarsi che l'APP MSmartHome sia stata 
scaricata e associata correttamente al tuo robot.

Passaggio 1. Scaricare l'APP SmartHome e collegare correttamente il robot:
Passaggio 2. Rendere visibili il tuo dispositio Alex Amazon o Google Assistant.
Passaggio 3. Cercare il nome della skill qui sopra per collegare il dispositivo vocale e il 
robot.
(l'account SmartHome deve essere registrato nel processo)
Passaggio 4. Controlla vocalmente il tuo robot utilizzando i comandi vocali riportati nella 
descrizione.
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INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

Installazione della base con svuotamento automatico

 

 

Installazione delle spazzole laterali

1.  Posizionare la base con svuotamento piatta su di una parete. Lasciare almeno 0,5 m 
di spazio libero su entrambi i lati e 1,5 m davanti alla base.

2. Assicurarsi che il cavo di alimentazione della base con svuotamento automatico sia 
collegato a una presa elettrica funzionante.

3. Avvolgere i cavi in eccesso nell'alloggiamento sul retro della base per evitare che 
compromettano il corretto funzionamento del robot aspirapolvere.

1.  Capovolgere l'unità.
2. Applicare la spazzola laterale del colore corretto all'asta corrispondente e premere 

fino a farle combaciare.
3. Assicurarsi che le spazzole laterali possano ruotare liberamente.

0,5 m

0,5 m

1,5 m
IT



14

ISTRUZIONI PER L'USO

Funzione dei pulsanti

Pulsante di 
associazione 
alla rete (sotto il 
coperchio)

Pulsante di ricarica

Pulsante di 
ripristino (sotto 
il coperchio)

Avvio / Pausa / 
Arresto

Avvio / Pausa / Arresto  
Tenere premuto il pulsante per accendere il robot.

Connessione alla rete
Tenere premuto il pulsante di associazione alla rete per la configurazione di rete. 
Il robot è in stato di accoppiamento se la spia lampeggia.

Ricarica 
Premere brevemente il      pulsante  per la ricarica.

Ripristino
Premere il pulsante "Ripristino" per resettare il robot se non risponde correttamente o se 
non funziona.

Avvio: Premere brevemente il pulsante      o utilizzare l'App per iniziare la pulizia.
Pausa: Premere brevemente per mettere in pausa la pulizia. Per riprendere la pulizia, 
premere di nuovo brevemente.
Spegnimento: Tenere premuto il pulsante di accensione per spegnere il robot. Verrà 
udito un segnale acustico di spegnimento. Tenere presente che il robot non si spegnerà 
se è collocato sulla base di ricarica.
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Ricarica del robot aspirapolvere

1. Tenere premuto il pulsante di accensione per accendere il robot.

Avvio / Pausa

2. Posizionare il robot sulla base con svuotamento automatico per avviare la ricarica. 
Si consiglia di caricare il robot per almeno 6 ore prima del primo utilizzo.

NOTA

1.    Non collocare la base con svuotamento automatico su tappeti o pavimenti morbidi e mantenere 
l'area asciutta.

2.  Rimuovere il supporto del panno del mocio quando il robot è in fase di ricarica.
3.  Per garantire che il robot sia sempre pronto all'uso, consigliamo di tenerlo in stato di carica sulla 

base con svuotamento automatico. Per riporre il robot per un lungo periodo, rimuoverlo dalla 
base e conservarlo in un luogo fresco e asciutto.

4.  Se il robot non viene utilizzato per più di 3 mesi, lasciarlo caricare per almeno 12 ore prima di 
utilizzarlo.

5.  Per preservare la durata della batteria, si consiglia di caricarla completamente almeno una volta 
ogni sei mesi.
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Pulizia

 NOTA

Prima della pulizia si prega di rimuovere i fili e gli oggetti sparsi a terra e di togliere gli 
oggetti preziosi, fragili e pericolosi che potrebbero cadere.

Durante il primo lavoro di pulizia, si raccomanda di seguire il robot per individuare 
eventuali problemi. In questo modo il robot può pulire in modo molto più fluido. Se 
alcune aree non devono essere pulite, è possibile aggiungere zone vietate o pareti 
virtuali sulla mappa tramite l'app per impedire al robot di entrare nell'area specificata.

Non utilizzare il robot su superfici bagnate o con acqua stagnante. Prima di utilizzare il prodotto su 
un tappeto con bordi nappati, ripiegare i bordi del tappeto.
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Lavaggio

1. 2. 

Serbatoio 
dell'acqua

3. 4. 

Ingresso/uscita acqua

Supporto panno 
del mocio

5. 6. 

 NOTA

a) Non superare il livello d'acqua "Max".
b) Si raccomanda di utilizzare acqua pulita nel serbatoio dell'acqua. Per evitare intasamenti, non 

aggiungere detergenti nell'acqua. Non utilizzare acqua calda.
c) Dopo aver utilizzato la funzione di lavaggio, si consiglia di rimuovere il modulo di lavaggio 

durante la ricarica, per evitare che il mocio umido bagni i pavimenti.
d) Rimuovere il supporto del panno del mocio quando il robot è in fase di ricarica.
e) È possibile regolare il flusso d'acqua tramite l'APP in base alle proprie esigenze.

Controllare e assicurarsi che il 
panno del mocio sia attaccato al 
suo supporto.

Riempimento del serbatoio 
dell'acqua. Aprire il coperchio, 
riempire il serbatoio d'acqua e 
chiudere bene il coperchio.

Rimontare il gruppo del serbatoio 
dell'acqua nel robot. Quando il 
serbatoio dell'acqua è installato 
correttamente, si sente un clic.

Premere il pulsante di rilascio sul 
serbatoio dell'acqua e tirare per 
estrarlo.

Fissare il supporto del panno del 
mocio al serbatoio dell'acqua.

Premere "     " o usare l'App per 
avviare il lavaggio. Se non si vuole 
che il robot passi sul tappeto 
durante il lavaggio, impostare una 
zona vietata/parete virtuale tramite 
l'app o avvolgere il tappeto.
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Guida all'uso del mocio vibrante

1. Rimuovere il serbatoio dell'acqua 
normale.

2. Applicare lo stick dedicato sul 
serbatoio delle vibrazioni.

3. Riempire il serbatoio con acqua pulita 
(parti elettriche all'interno, non 
immergere il serbatoio nell'acqua).

4. Pulire l'interfaccia di controllo 
elettronico con un panno morbido 
e asciutto per assicurarsi che sia 
asciutta. 

5. Reinstallare il serbatoio dell'acqua 
nel robot finché non si sente un clic.

6. Avviare il robot per la pulizia tramite 
vibrazione (non utilizzare la funzione
di pulizia tramite vibrazione sui 
tappeti).

o
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Raccolta della polvere

1. Impostazione del tempo e della frequenza di raccolta della polvere:
Le impostazioni per la raccolta della polvere possono essere cambiate sull'APP 
SmartHome.
La frequenza di raccolta della polvere può essere impostata su 1 volta, 3 volte o 5
 volte dopo la pulizia.

2. Raccolta polvere automatica:
La base con svuotamento automatico inizierà a funzionare automaticamente quando 
il robot vi ritornerà al raggiungimento degli orari di pulizia programmati.

3. Raccolta polvere manuale tramite APP:
Quando il robot ritorna alla base con svuotamento automatico, premere "Raccolta 
manuale della polvere" per avviare la raccolta della polvere.

Manual
dust
collection
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Spie di stato del robot

Indicazioni Stato

N.1
 ●

N.2  ●

N.3
 ●

N.4  ●

N.5
 ●

N.6
 ●

N.7  ●

N.8
 ●

N.9  ●

N.10  ●

N.11
 ●

Indicatori di stato della base con svuotamento automatico

Indicazioni Stato

N.1 Off

 ● La stazione con svuotamento automatico non è 
accesa.

 ● La stazione con svuotamento automatico è in 
standby.

N.2
La spia bianca è 
continuamente accesa

 ● La base con svuotamento automatico è 
completamente carica.

 ● Lo svuotamento automatico è in corso.

N.3
La spia rossa è 
continuamente accesa

 ● Il sacchetto della polvere è pieno. Sostituire il 
sacchetto della polvere con uno nuovo.

N.4 La spia rossa lampeggia

 ●

La spia di alimentazione è 
continuamente accesa

Il robot è in modalità standby, pulisce e torna in 
carica una volta completata la pulizia.

Il robot è guasto. (Vedere la sezione Risoluzione dei 
problemi per la soluzione dei guasti)

Il robot ritorna in carica al termine della pulizia.

Il robot è in standby/pulizia/ricarica.

Il robot non è associato o è disconnesso dalla rete.

Il robot è in attesa di associazione alla rete.

Il robot sta per essere messo in rete.

Il robot mostra la normale connessione con la rete.

Il robot ritorna in carica a causa della batteria 
scarica.

Robot in carica.

Pausa/arresto.
La spia di alimentazione è 
spenta

La spia di alimentazione 
lampeggia rapidamente

La spia di alimentazione 
lampeggia lentamente

La spia di ricarica è 
continuamente accesa

La spia di ricarica 
lampeggia

La spia di ricarica è spenta

L'indicatore della rete è 
spento

L'indicatore di rete 
lampeggia lentamente

Indicatore di rete che 
lampeggia velocemente

L'indicatore di rete è 
continuamente acceso

Il sacchetto della polvere non è installato 
correttamente oppure la base con svuotamento 
automatico non è ben coperta dal coperchio 
superiore. Installare il sacchetto della polvere e 
chiudere saldamente il coperchio superiore.
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CONFIGURAZIONE E 
FUNZIONAMENTO DELL'APP

 NOTA

1. 

2. 

3. 

4. 

1.    L'app supporta le versioni del sistema telefonico iOS 13.0 e successive, Android 8.0 e 
successive, mentre il dispositivo Pad non è accettato; in genere la versione del sistema 
telefonico può essere verificata facendo clic su "Impostazioni - Informazioni sul telefono 
cellulare".

2.   Questo modello non supporta un router con crittografia WEP.
3.   La configurazione di accesso alla rete del dispositivo richiede una rete wireless con una gamma 

di frequenza di 2,4 GHz; la gamma di frequenza di 5 GHz è attualmente incompatibile.
4.   La rete wireless è obbligatoria per la configurazione dell'accesso alla rete del dispositivo; una 

volta configurato correttamente l'accesso alla rete, l'app può essere utilizzata in un ambiente di 
rete wireless/2G/3G/4G/5G e il dispositivo può essere controllato a distanza.

5.   Se la password della rete wireless domestica viene modificata, il dispositivo viene visualizzato 
come non in linea sull'app; senza modificare il numero di account dell'app, è sufficiente 
configurare nuovamente l'accesso alla rete.

6.   Se altri vogliono utilizzare l'App per operare con lo stesso dispositivo, devono essere invitati 
sull'App dal proprietario del dispositivo condividendo il dispositivo con l'account del nuovo 
utente (a condizione che l'invitato abbia scaricato l'App e abbia registrato un account).

7.   Il dispositivo verrà rimosso dall'elenco dei dispositivi del precedente proprietario se un nuovo 
proprietario dell'account collega il dispositivo con successo.

8.   Una volta che il dispositivo è stato configurato con successo per l'accesso alla rete, le seguenti 
operazioni comportano la cancellazione delle impostazioni della rete wireless e la necessità di 
una configurazione secondaria dell'accesso alla rete; premere a lungo il tasto di configurazione 
dell'accesso alla rete sul dispositivo per più di 3 secondi e, dopo aver udito un ticchettio, tutte le 
informazioni sulla rete wireless verranno cancellate.

Se il nome o la password della rete wireless domestica sono stati modificati, è necessario ristabilire 
la connessione con il robot aspirapolvere.

Assicurarsi che il telefono cellulare sia collegato alla rete wireless domestica. Inoltre, 
attivare il Bluetooth sul telefono. In caso contrario, andare su Impostazioni e attivarlo.

Aggiungete il vostro aspirapolvere robot alla propria app.
Premere il pulsante "+" nella schermata principale dell'app e 
selezionare S8+ dall'elenco dei prodotti disponibili.

Collegare il robot alla rete wireless.
Dopo aver assemblato e acceso il robot, tenere premuto il 
pulsante di rete finché non si sente un segnale acustico.
La spia dovrebbe iniziare a lampeggiare. Seguire le istruzioni 
dell'app per i passi successivi.

Scaricare l'applicazione SmartHome e registrare il robot:
a. Scansionare il codice QR o cercare l'app SmartHome* su Apple 

o Google Play Store. Scaricare l'app.
b. Aprite l'app e create il proprio account personale. Seguire le 

istruzioni sullo schermo.
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Guida rapida all'app SmartHome

 NOTA

Manual
dust
collection

Room Zone

Impostazioni 
del robot

Batteria

Album mappa

Raccolta polvere 
manuale

Altre impostazioni 
di personalizzazione

Iniziare la puliziaCarica

Se la rete wireless domestica è instabile, potrebbe causare un certo ritardo nelle operazioni relative 
all'App. (Il contenuto dell'App SmartHome è soggetto a modifiche con l'aggiornamento tecnologico 
del prodotto. Per i dettagli, consultare l'interfaccia SmartHome).

Indietro alla 
pagina 
precedente

Pulizia

Interruttore 
sterilizzazione

Impostazioni 
della pulizia
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulizia della spazzola principale

1.

 

Rimuovere i peli 
dalla spazzola

2. Asciugare accuratamente la spazzola principale e il coperchio, quindi reinserirli nel 
robot. Si consiglia di pulire la spazzola principale ogni settimana e di sostituirla ogni 
6-12 mesi.

 

Capovolgere l'unità principale. Rimuovere il coperchio ed estrarre la spazzola 
principale. Utilizzare la spazzola per la pulizia o le forbici per pulire i capelli 
aggrovigliati o i detriti.
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Pulizia della spazzola laterale

1. Tirare per rimuovere le spazzole laterali. Rimuovere eventuali capelli aggrovigliati e
detriti, quindi reinstallarle.

2. Si consiglia di pulire le spazzole laterali ogni settimana e di sostituirle ogni 6-12 mesi.
 

 NOTA
Se le spazzole laterali sono arricciate, è possibile rimuoverle e metterle in acqua calda (temperatura 
suggerita 30-50 °C) per 30 secondi, quindi lasciarle asciugare accuratamente. 

Pulire il contenitore della polvere e l'elemento filtrante

 NOTA
Svuotare il contenitore della polvere dopo ogni utilizzo.

1. Premere il pulsante di rilascio del 
contenitore per rimuoverlo dal robot.

2. Svuotare il contenitore della polvere.

Pulsante di rilascio
del contenitore

della polvere
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3. 4. 

Pulizia del serbatoio dell'acqua

1. 

2. Lavare il panno del mocio e asciugarlo accuratamente.

3. Aprire il coperchio e versare l'acqua rimanente nel serbatoio dell'acqua. 
Pulire il serbatoio dell'acqua come necessario.

Il filtro si trova sul lato del contenitore 
della polvere. Rimuovere i detriti 
battendo il filtro contro il contenitore 
della polvere. È possibile pulire il filtro 
e la spugna con acqua, ma ricordarsi di 
asciugarli ACCURATAMENTE prima di 
reinserirli nel contenitore della polvere.

Una volta terminata la pulizia, premere il pulsante di rilascio del serbatoio 
dell'acqua e tirare per rimuovere il normale serbatoio dell'acqua o il serbatoio a 
vibrazione. Staccare il panno del mocio.

Reinserire il contenitore della polvere 
nel robot.
Si consiglia di pulire gli elementi 
filtranti ogni settimana e di sostituirli 
ogni 1-3 mesi.
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Pulizia del sensore e della ruota

Pulire delicatamente i sensori e le ruote con un panno morbido e asciutto, come 
mostrato in figura.

Pulizia dei contatti di ricarica

Pulire i contatti di ricarica del robot e della base di ricarica con un panno morbido e 
asciutto, come mostrato in figura.
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Sostituzione del sacchetto per la polvere per la base con 
svuotamento automatico (Si consiglia la sostituzione mensile)

Estrarre il sacchetto per la polvere monouso usato.

Chiudere il coperchio della 
base con svuotamento 

automatico

Inserire il nuovo sacchetto 
per la polvere

Pulire la rete del filtro

Manutenzione della base per la base autosvuotante (pulizia 
secondo necessità)

Avvitare le viti per la copertura del condotto 
dell'aria per rimuovere il coperchio

Pulire i condotti dell'aria
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibile causa Soluzione

 
●

 ●

 ●

 ●

 ●

 ●

 ●

 ●

 ●

 ●

Il funzionamento dell'apparecchio può causare errori e malfunzionamenti. Le tabelle 
seguenti contengono le possibili cause e le note per la risoluzione di un messaggio di 
errore o di un malfunzionamento. Si raccomanda di leggere attentamente le tabelle qui 
sotto per risparmiare il tempo e il denaro che potrebbe costare una chiamata al centro 
di assistenza.
In caso di problemi post-vendita, si consiglia di accedere a 
SmartHome-Help-Contattaci/Feedback per ottenere assistenza.

L'apparecchio 
non viene 
caricato.

L'interruttore di alimentazione 
non è acceso durante la 
carica.

Accendere l'apparecchio.

Assicurarsi che l'apparecchio 
sia completamente a contatto 
con il terminale di ricarica.

L'apparecchio avvia 
automaticamente la procedura 
per liberarsi. Se non ci riesce, ha 
bisogno di un aiuto manuale.

Pulire gli avvolgimenti della 
spazzola laterale e riavviarla. In 
caso contrario, contattare il 
servizio post-vendita.

Ricaricare l'apparecchio.

Accendere l'interruttore di 
alimentazione dell'apparecchio.

Ripristinare e fissare un 
appuntamento.

Contattare il servizio di 
assistenza post-vendita.

Aggiungere acqua.

Pulire l'uscita dell'acqua e il filtro 
del serbatoio.

L'apparecchio e i terminali di 
ricarica non sono in pieno 
contatto.

L'apparecchio è incastrato da 
fili a terra, da una parte di 
tenda o da una coperta.

La spazzola laterale e la 
spazzola principale, ecc. si 
bloccano e l'apparecchio non 
può funzionare normalmente.

La batteria dell'apparecchio 
non è sufficiente.

L'interruttore di alimentazione 
non è acceso.

L'appuntamento programmato 
è stato annullato.

Il magnete del supporto del 
mocio si stacca.

Non c'è acqua nel serbatoio 
dell'acqua.

Il foro di uscita della base 
dell'apparecchio è ostruito.

L'apparecchio si 
blocca.

Non è stato pulito 
completamente, 
ricaricarlo.

Non pulisce 
secondo l'orario 
previsto

Dopo 
l'installazione del 
supporto del 
mocio, 
l'apparecchio è 
impermeabile.
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 ●

 
●

 ●

 ●

 ●

 ●

 
●

 ●

Problema Possibile causa Soluzione

L'apparecchio ha 
saltato delle 
zone, non c'è un 
piano di pulizia e 
la mappa nell'app 
viene visualizzata 
in modo 
irregolare.

L'apparecchio 
non funziona.

L'apparecchio 
torna indietro.

Il pavimento è scivoloso.

Fili, scarpe e altri oggetti 
appoggiati a terra che 
compromettono il normale 
funzionamento 
dell'apparecchio.

Se il pavimento è incerato, 
asciugarlo prima dell'uso.

La pulizia viene interrotta a 
metà.

Non spostare o bloccare 
l'apparecchio durante il lavoro.

L'interruttore di 
alimentazione non è acceso

Accendere l'interruttore di 
alimentazione.

Batteria scarica. Ricaricare l'apparecchio.

Le ruote vengono lasciate 
cadere e i tre gruppi di 
sensori di caduta sono in 
stato di caduta.

Posizionare l'apparecchio vicino 
al suolo.
Se necessario, contattare il 
centro di assistenza post-vendita.

C'è un ostacolo davanti al 
robot.

Eliminare gli ostacoli davanti al 
robot.

La guida del paraurti è 
bloccata.

Toccare la guida del paraurti per 
verificare che non vi siano corpi 
estranei incastrati.

Ridurre il più possibile gli oggetti 
a terra.
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Problema/Causa Risoluzione dei problemi Soluzione

 ●

 ●

 ●

 ●

 ●

 ●

 ●

 ●

 ●

Problema:
L'apparecchio non 
viene caricato.

Causa:
Disconnessione 
tra il telefono 
cellulare e 
l'apparecchio.

Problema:
Funzionamento 
lento dell'App.

Causa:
La connessione di 
rete non è 
costante.

Impossibile 
scansionare il 
codice QR

Controllare se il telefono 
cellulare è collegato alla rete.

Il telefono cellulare viene 
nuovamente collegato alla rete.

Verificare che il router funzioni 
normalmente. Riavvare il router

È necessario che 
l'aspirapolvere sia alimentato 
elettricamente.

Accendere nuovamente il 
dispositivo.

Le configurazioni di rete 
wireless dell'apparecchio 
vengono cancellate.

Aggiungere un nuovo 
apparecchio nell'App

La password della rete wireless 
o la rete è stata modificata.

Rete occupata.

Dopo l'avvio del sistema, premere 
a lungo il pulsante di 
accoppiamento di rete e 
rilasciarlo dopo aver sentito un 
ticchettio; cancellare tutte le 
configurazioni di rete wireless del 
dispositivo e aggiungere 
nuovamente gli elettrodomestici 
per il funzionamento.

Riavviare il router e ridurre il 
numero di utenti collegati.

Scarsa ricezione del segnale 
della rete wireless sul cellulare.

Controllare le impostazioni del 
telefono cellulare.

La larghezza di banda della 
rete è insufficiente.

Aumentare la larghezza di banda 
della rete

Provare con un altro cellulare 
per conferma.

Provare con un altro cellulare per 
scansionare;
Aggiungere l'apparecchio per 
categoria di prodotto.
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MARCHI, COPYRIGHT E NOTE 
LEGALI 

SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

Istruzioni importanti per l'ambiente

                logo, marchi denominativi, nome commerciale, immagine commerciale e tutte 
le relative versioni sono beni preziosi del Gruppo Midea e/o delle sue affiliate ("Midea"), 
di cui Midea possiede marchi commerciali, copyright e altri diritti di proprietà intellet-
tuale, nonché tutto l'avviamento derivante dall'utilizzo di qualsiasi parte di un marchio 
Midea. L'uso del marchio Midea per scopi commerciali senza il previo consenso scritto di 
Midea può costituire violazione del marchio o concorrenza sleale in violazione delle leggi 
pertinenti.

Questo manuale è stato creato da Midea e Midea si riserva tutti i diritti d'autore. Nessuna 
entità o individuo può utilizzare, duplicare, modificare, distribuire in tutto o in parte 
questo manuale, o abbinarlo o venderlo con altri prodotti senza il previo consenso scritto 
di Midea.

Tutte le funzioni e le istruzioni descritte erano aggiornate al momento della stampa del 
presente manuale. Tuttavia, il prodotto reale può variare a causa di funzioni e design 
migliorati.

Conformità alla Direttiva RAEE e smaltimento dei rifiuti:
Questo prodotto è conforme alla Direttiva UE RAEE (2012/19/UE). Questo prodotto 
riporta un simbolo di classificazione per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE).

Questo simbolo indica che questo prodotto non deve essere smaltito 
con gli altri rifiuti domestici al termine della sua vita utile. Il dispositivo 
usato deve essere restituito al punto di raccolta ufficiale per il riciclo 
dei dispositivi elettrici ed elettronici. Per trovare questi sistemi di 
raccolta, contattare le autorità locali o il rivenditore presso il quale è 
stato acquistato il prodotto. Ogni famiglia svolge un ruolo importante 
nel recupero e nel riciclaggio dei vecchi elettrodomestici. Lo 
smaltimento appropriato degli apparecchi usati aiuta a prevenire 
potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la salute umana.
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Conformità alla Direttiva RoHS

Informazioni sull'imballaggio

AVVISO SULLA PROTEZIONE 
DEI DATI

Il prodotto acquistato è conforme alla Direttiva RoHS dell'UE (2011/65/UE). Non 
contiene materiali nocivi e vietati specificati nella Direttiva.

I materiali di imballaggio del prodotto sono realizzati con materiali 
riciclabili in conformità con le nostre normative ambientali nazionali. 
Non smaltire i materiali di imballaggio insieme ai rifiuti domestici o di 
altro tipo. Portarli presso i punti di raccolta del materiale di 
imballaggio designati dalle autorità locali.

Per la fornitura dei servizi concordati con il cliente, 
ci impegniamo a rispettare senza restrizioni tutte le disposizioni della legge 
applicabile sulla protezione dei dati, in linea con i paesi concordati in cui verranno 
forniti i servizi al cliente, nonché, ove applicabile, il Regolamento generale sulla 
protezione dei dati dell'UE (GDPR).

In generale, il nostro trattamento dei dati serve per adempiere ai nostri obblighi 
contrattuali con voi e per motivi di sicurezza del prodotto, per salvaguardare i vostri 
diritti in relazione a domande sulla garanzia e sulla registrazione del prodotto. In 
alcuni casi, ma solo se è garantita un’adeguata protezione dei dati, i dati personali 
potrebbero essere trasferiti a destinatari situati al di fuori dello Spazio Economico 
Europeo.

Ulteriori informazioni sono fornite su richiesta. Puoi contattare il nostro responsabile 
della protezione dei dati tramite l'indirizzo MideaDPO@midea.com. Per esercitare i 
tuoi diritti, come il diritto di opporsi al trattamento dei tuoi dati personali per scopi di 
marketing diretto, ti preghiamo di contattarci tramite l'indirizzo e-mail 
MideaDPO@midea.com. Per trovare ulteriori informazioni segui il QR Code.
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DOCUMENTI E CERTIFICAZIONI

Dichiarazione di conformità

Identificazione univoca di questo DoC: M7-001 

Noi Midea Robozone Technology Co., Ltd. 

No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic Development Zone, Suzhou, Jiangsu, Cina

dichiariamo sotto nostra responsabilità che il prodotto:

nome del prodotto: Robot aspirapolvere

nome commerciale: Midea/eureka/Comfee

tipo o modello: M7, M7-A, M7 Pro, M7 Pro Lavaggio antibatterico, Extrema, M7 Pro+, 
Atlas Orbit Pro, NER700, NER700 Pro, S8, NER800, S8+

a cui si riferisce la presente dichiarazione è conforme ai requisiti essenziali e agli altri 
requisiti pertinenti delle Direttive:

2014/53/EU 2011/65/EU (EC)N. 1907/2006

Il prodotto è conforme alle seguenti norme e/o ad altri documenti normativi:

2014/53/EU: EN 60335-2-2: 2010 +A11:2012 + A1: 2013 

EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019 

EN 62311: 2008  EN 62233: 2008 

EN 301 489-1 V2.2.3 EN 301 489-17 V3.2.4 EN 55014-1:2014+A11:2020 

EN 55014-2: 2015

EN IEC 61000-3-2: 2019 EN 61000-3-3:2013+A1: 2019 EN 300 328 V2.2.2 

2011/65/EU : EN 62321-1:2013 EN 62321-2:2014 EN 62321-3-1:2014 

EN 62321-4:2014   EN 62321-5:2014   EN 62321-6:2015   EN 62321-7-1:2015 

EN 62321-7-2:2017   EN 62321-8:2017 

Ulteriori informazioni:

Fascicolo tecnico in possesso di: Midea Robozone Technology Co., Ltd.   

Luogo e data di emissione (di questo DoC): CINA 2021-7-30

Firmato da o per il produttore

(Firma della persona autorizzata) 

Nome (in stampatello): Shawn Yan 

Titolo: 

IT



34

CE

Banda 2.4 GHz: 100 mW max.

CE

Con la presente Midea dichiara che l'apparecchio con 
funzionalità SmartHome soddisfa i requisiti essenziali e le 
altre disposizioni pertinenti della Direttiva 2014/53/UE. 
Una dettagliata Dichiarazione di conformità RED è 
reperibile online all'indirizzo www.midea.com tra i 
documenti aggiuntivi presenti sulla pagina prodotto del 
tuo elettrodomestico.
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